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M-

s. tt.  M ( »««) lettre eonsennt.

Ma«l, v. Nrahf.
Maaß, v. Maß.
Macht , r ./ . das Machen ; Paft . de faire,

de fabriquer , deformer , d’accommnderunc
eliose . (/ot,# 7.) Ihr Kleis ist in der Ma
cbe; v» travaille a votre habit ; votre ha-
bit est entre les mains de l ’ouvrier . JFig.

Mache» ,
mich gemachtj et hat meine Kugel ’m M
Loch gespielt; il m'a fair; il a i-ious« m»
b 11cj il in’a blorse . Erwae z« Geld/ ma¬
chen; cunvertir qcTi. en argem, Si -' Ist ge»
nLthgebckwe Juwele» juGelSczumartz.'n;
eile est vblige de Converter ses b.jous en
argent . Dieses G>mäh1de macht da , tra eS
hängt, keine gute Wirkung; re tablea>>-lL
ne kalt pas bien tiu i ! est . Eine Wohl ge»
machte(gut gewachsene) Penon; unsp-r.
sonne bien faire . Ein gut gemachtes ( zut
gebauetki) Pferd; NN cheval bien fäit.

tt pop.  Einen in der Mache baden ; avoir <Das machte ihm Lust zun; Gtudiren ; cela
qn . 80 ns ses mains ; it. accommoder qn . ,‘lni donna envie d’etudier . DaS machte ihm

1e maltraiier ; grander , reprimander qn . M̂uth ; oela Ini donna du conrage . DaS
Machen, v. «. etn. (avtcl' tmxil. haben) wird ihmV-rgnügen, das wirdi(n

Faire , prsduire ; it.  fermer ; donner une ;r ' ■ • • • . . .
joie,
neresrtaine forme; it.  faire, s’occüper; it.  ac-;

ssmmodtr, appreter, etc.; if.rendre; fair*
devenir; etre cause qu’une eliose devicat
ce qu'elle n'etoit pas. Gott hat Himmel
und Erde gemacht; Dienafait le ciel et la
trrre. DerUdrmacher macht Nhten; l’hor-1
löget fait des hortoges. Der Dsgel macht!
s'i» Ne» - l'ohnti  fait ton nid. ÄS,S, « asjn'sn Serap« plu*riche, ni'moT pUspau)

. .. . imF-eude
machen; cela lui donnert>!u plaisir, de la

ie. Einem Mil zu schaffen machen; don-
:rbien del’exeiciceä qn. Düs macht euet.

Eigensinn; data» ist emrEigensinn Schuld;
e’est votre caprice qui ist eanse de ee a.
Wenig Worte machen; parle, pe» dire
qch. en peu de mots. Das wird ttt! Nicht
reicher und mich nickt ärmer machen; Il

dieser Mann macht, macht er gut; tont cc
que cet homme fait, il le fait bien. Ein
Dreieck macken; faire, formet uu tiiangle.
Dieser Schlosser kann nicht einmal einen
Schlüssel machen; ce serrurier ne sait pas;
f. ire, ne sait pas formet une clef. WaS
werden Sie beute machenr ( womit wer¬
den Sie sich heute beschäftigen) ? que fe-
rez -votis aujonrcl ’Iuii ? Was macht er j ' fjt
auf dem Lande? que fait-il maintenanta
la .Campagne ? Dar Bett machen ; faire le
lit . Mackt uns ein Mittagessen ; aecomm« -
der -nous , appretez -nous un diner . Die
Blattern machten sie abscheulich häßlich;
1a petite veröle h rendit hideuse . DaS Un¬
glück bat ihn klug gemacht; le malhewTa
fait, l’a rendu sage. Dieser Zufall wird ihn
vorsichtiger machen; cette avenHireleren-
dr * plus circonspeft . Diese Arzenei har
ihn viel kränker gemacht, alS er war; cetteq
mesteclne l 's fait , l 'a rendu beaucoup phisj
malade ou' il n’etoit . Sein Glück machen;
kalte sa fvrtune. Was werden Sie aus Ih¬
rem Sohne machen? que ferez- vous de
votre bis? Einen zum Doctor macke» ; re-!
cevoir qn . dofteur . Wenn er das Meister¬
stück gemacht haben wird, wird man ihn,
fttMMeister machen; quand ilaur» fait Lc|
chef -d’oeuvre , on le passera maitre . j

On Ait,  Ich habe «ine Meilern Fuße ge-l
wacht; j’ai fait nne lieueä pied. Herbst
wachen; faire vemianges. Das macht mich
lachen; eela me fait rite. Dieser Schau¬
spieler macht den König, macht den Lieb¬
haber; cer adteur fait le Roi, fait l’amou-
leux. Dieses Kind har etwas gemacht; cet
entant a fait soti cas , ses affaires . Man
macht diesen Mann reich, aber er ist es nicht;
on tait cet bomme rieb«, mais il ne l’e<t
£YrÄ "knTU Om Billardstielc) machen;
»ire uu« bille, blouscr une hillx. Ex hat

.'re . Bey dieser Sache ist nichts zu machen,
nichts zu verdicn.n; 11n'p , riena p ôfiter
d cette affaire -lä . Gemachter Wem ; di,
vin faefice . Das macht, weil er arm ist;
c'est qu' il est pauvre.

Sich machen; Se faire; etre produit,
forme , execute . Sich machen lassen; etre
faisable , praticable . Wenn sich die Sache
machen läßt, so werde ick Ihnen dafür ver¬
bunden sty»; si c’est une chose qui se puis-
se faire , je vous en aurni Obligation . Et ist
»och ein junger Mensch, er wird sich nach
imd nach schon machen,schon bilden; «fest un
jeune homme qui se fern , qui se formera
peu d peu . Sich krank machen ; (anstel¬
len); se faire malade; feindre'uoe ma!a~
die. Sich reich machen (für reich auSgebe-n) ;
se faire riebe . Sich an etwas machen ; se
mettre ä faire qsh . ; commencer , entre-
prendre qch ; se mettre apres qch. Wik
wollen uns an die Arbeit machen; allonr
travailler . Sich an jemanden machen, sich
über einen her machen; entreprendreqn.;
se mettre apres qn . Gich jemanden JUItt
ssreunde machen; gagner, aequerirl’amitie
de qn. Daraus mache ich mir gar nichts ;
das macht( verschlagt),mir nichts; ceia
m’est fort egal eu  indifferent ; oela ne me
faxt rien,

Macher, s. m. lefaiseur. Die Machennn;
la faiseuse . (Cts mots nt sont en usage qut
Amts Ist composition) v. Nandmacher , © lil»
lenwachrr, Putzmaeherinn, ic

Mackere,, c./ ras Mackwetk; l'ouvrs-
ge, l 'oeuvre ; ee qui est produit par l 'on*
vrier ou par qq , artisan ; it. la faquii J la
maniere ilont une chose est faite.

Macherlohn , e. m.  la faqon ; ce qu’oa
paye st f’artisan pour le travail qu' il afair»
la mein d’oetivre . Den Macherlohn für eis
Kleid hkisblrn ; k»? er 1, kaqoa ' d' un biitz



Macht
t»k. Es hat mich nicht- als dm Macher»
lohn gekostet; il ne m'en Äeasträ qne!z«sin d'ocuvre. v. Atbeik, A.btlktiydN,

Machte»/ .r. tl-*® vigtieur ; (v.
Straft) it.  la force, la puissanee;, it.  Iss
forces; les troupesd’uu Etat; it-  hpuis-
sance, Ic pouvoir»l’autorke, le droit, la
faculte de faire qch.;u. (plur.  hje Mächte)
Ja puissanee; un Etat souverain. Mit «l-
ler Macht, aus aller Macht; * toute-for'.
ce, de toute sa force. Die Macht einet
Staates; 1»forc», la puissaneed'nn Etat;
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Machwerk- v. Machtret
Muckel, Mack irr, v. Makel, Mäkler.
Wackelig; «<&• et adv.  grastet, Lite; da«

dll, ue ; potele , ee. (Jianii .)Mäckern, v. meckern.
Macnlatur, v. Mekularur.
WäöÄen , (Madel ) s. n.  lafflle ; jeune

personm » du sexe feminin . © tf , st mir ei»
n»m Biädchen■mit einer Tochter) nt kr»
glommen ; eile est accouUiec d’une Elle.
Ein hübschtS, ein chtlicheS Mädchen; un«
jolie Elle , uue homiete Elle . Den

it.  les forees d’un Etat ( v. Landmacht,,chen nachlaus .N; courir les filles . Die
;e kriegführenden Mach. Madchenveksührer,Se-macht, -e.) Dt .

te ; les puissanee* belligerantes, Alle tu
ropäischenMächte und diesem Verttaar bev-
zrtrcteii ; romes lcs puissanecs del'E.urops
tont em.iee» dans ce t-raite. Die ge st tzge»
fern,? Macht ; lc pouvoir legislatif, le poU-
voir constituant. Das steht Nicht in meiner
Macht; oala n'üt pas c» 03a puissanee, en
mon pouvoir, en madisposition . gl»Svsl
IlV, Iinumschräuller Macht; depleine puis.
sance ; de la plenitiule de pnistance. (Et
fest %>«(?$ aus e'Stn r Macht (»iqeumäch.
tiqH aettzan; >1 a kait cela de son anto.
rite privde. v. mt si  Herrschaft.

Macht!»kbe, s. w. der bevollmächtigte
T landte ; le plönipotemiaire ; miniszre
plenipotentiaire . (p . as .)

Machtdkief, v. Gewaltsbridf et Voll»
macht.

Machkaeber, r. m.  celui qui denne plein
pouvoir. ( p. ßr. ) ’

Machtbad,r, s. m. 1« plenipctendaire.
v. Bevollmächtigte.

Machthftl, v. Goldrutste.
Mächtig, aij. tt-aiv.  puissartt, ante; ppis-

samment; fort , eonsi.lerable. ( v. featf)
Ei« mächtiger Staat, ein mächtiges Reich;
un puissantetat,mi puistant crnp're. Die
fett FürstK im Stande, seine Bundekge
noss.n mächtig zu untrrßützr»; e« krince
«st eo echt de seeourjr>uissammrnt sesal
lies! Seme Patkbeiist die mächtigste; son

die ch-ädchellvrrfützke«
NNII; 1« debaucheur de Elles; la debau-
cheusc. Der Mädchenraub; le rr.pt , Een*
levement par vioL-iice d’tjue Elle. _

Made »./ . le ver ( v. Gnrm ) Dieses
Fletsch hat Made» bekommen; les vers se
soiit mi* ä c«tte viande. S . t ’Mad.'Nftes«
fit; le bom-de petun; le emtophage. («»*
lernt) On apptUeßg.  Müsei .stich,
te ccrps de l hotnrce, ä cunse ue sa corrupti*
hiliti. Der Müd IIwurm , Spulwurm ; l'a«r«ar d̂«.

Madel, s-n.  la Elle. v. Mädchen.
Mäder, v. Mäher.
Madig, «d/. et adv.  plein de vers ; it,  ve-

reux, ciise. v. ipurmtj.
MaLratze, v. Mtratze.
Ma -rrpore , »./ , lc msdreporc; enrvs

marin pi-rrcux qui reisen,I>c a des ra«
lncaux. äime Vegetation.Der Biadrepsrit f.
la madrepotite ; majilreporc petriile.

Madrigal, r. «•!«Madrigal; petit*pieee
depeesie ft>rtscm !;labiea i'epigrsmme, qut
renferme dans 1111petit nwr.bre de vers un«,
pvnsee ingenietise eu ga's.iti.

AdgaiiN, s.n.  Ie»agäsiu;ivQ. derulr-
re) l’etspe. Magazine für diê neetvölktg
«pleg/N; erabtir des etapes. Magazinve»
Malter; lemaxasinier; it.  le garue-maga«
sin; l’etap.er

Magd r. / . die Dienstmagd; la tc vant,.(v. Küchemnagd, PjerMÄ.ch, u.) Die iüNe
paxtiest le plusfort . On dit, (Sinti  Dinges ge Magd , das Gtubenmädchen ; la .Eam.
mächtig seyn; possedervne eboee; en eireibriere; la Elle de ehambre. 1- Os Äägde»
lemaltre . Er ist der t ullchsn Sprache voll ^ ut ; I« Eef «muvant . Das Mätzi -:k>aut , V.kommenm-chtiz; il posssdeparfaitementiMukt.rkraiir. Die Niäzütoerdinscrinn; la
laDangue a ' l .inallde . W N̂N er zornig wtrddreeumman .leresse.
ist er te nrr »ldst nicht mächtig ; quaml la ! Magoaler .a , Nagdeleine , Kiadeleine.
enlere le prend , >1 ne seposrede pltls . Ein Cnotn it ft mint)
mächtig großes( sehr großes) Hau»; une , Mägdlein, V. Mädchen,
mal, 0,1 Ues -grande . Cr ist mäü klg (ausser« Magen , s. m:  1’- sto#.ae ; la paitie inte»
ordentlich) d ich; E «St puiseamment ri- rieure du,o ps dul’animii destineea dige»
che. Die Mächtigkeit ; (t . de mint)  la lar - rer lesalimens ; /<. ia partie ixtertei .j-f du
geur,epaisse »r; rr. V. Mgcht . Mächtiglichichorps de l’hoimne qui repoiut a la poitrine
adv.  puissamment . :«t ä l estomae . Emen schwache.. Magen I,a»

Machtlos, adj. et adv.  impli-ssant, ante ziben; av»,r I'estoma.- drfei!-'. Dwft Spei«
foible ; sansforees ; it.  sans pouvoir . Ern liegen schw t tm Wagen , buchlveien,

Machtspkuch,r. »r. Ia decision qui se fait vtr-erbenchen Magen; te*vusmies sonr pe.
par la schU  autorite du souverain , sans les santes sur Eestomae, ehargent l’ev'om.'C,
formalites ordinaires . Emen WachklkNlch detraqnent l’estomtic, ZiN ve>sorbe>i< Mg.
thun; deeider par autorite. gen; un eslemae detrsgue. ichlug'ihn

Machtwort, s. n.  la parole emphatique, mit der Faust aus den Magen; il iui >!(,».
fnergique ; it.  v . Machtspnich. na lm C011P de poing dans l 'estomac . Dek

® * Mage»



68 Magen-Ader
Mafien der wiederkäuendenThiere; leven-
tricule des animaux ruminans. ® je nifr
iitfitufnien  Thiere haben mehrere oder
vrr’ü'ii'dcne Mägen; les animauxr»m>-
naos 00t plusieurs ventricules, plusienrs
cüwinacs. Der erste Magen derwiederköu
enden Thiere; l'Kerdier. Der zweite Ma
«en; die Haube; le dünnet. Der druli
Magen; Is Uvre. (v. BlLttermagen) De
vierte Magen>der Fettmagen; l'abomasus,
la caillette. (v. ?ab, Labnmgen) Der Ma¬
gen der Falken, der Raubvögel; l» mulstti,
Frov.  Einem bungrizen Magen ist nickt aur
predigen; ein bunqr-ger Magen läßt fick
nicht Lurch Worte ab speisen; ventre afiame
n’a pointd’oreilles.

Magen-Ader, s.f. la veine stomachique,
gastriqtie.

Maqen-Arzenei, s./ . le remede stoma-
chique o« stomacal; un stomachique ou
stomaca.

Magenbalsam, s.m. le bäume stamachi
qu.
’ Magenbeschwerung, s. f. le mal d’esto-

J1KIC.
Magenbrennen, s. n.  l’ardeurd’estomac.
Magcnbruch, /. m.  l ’hcrniede l’.stomac.
Magcnbürstt, s. f. les brossesa l’esto-

mac; instrument de Chirurgie.
Magendrücken, s.n.  la cardialgie.
Magendrüse, s.f. le pancreas. Der Ma

gendrükengang, der Ausfühiungeganz der
Magendrüscn; le «»».,! paucreatique

Magen-Llixir, s. n.  i’eiixir stom tchique.
Alagen-Entzündung, s. f. 1’inSamma-

tion de l’estomac.
Magen-Esscnj, r./ . l’essence stomachi-

que,
Magenfieber, s.n. la fievre qui vientd’in-

digestion.
Magengeschwulst, s.f. l’expansion dei’e-

stomac.
Magenhauk, s. f. das Maaenbäutkein•

la tunique ou  membrane de l’estomac.
Magenhusten, s. m. la toux qui a son ste-

ge dans l’estomac.,
Magenkolik, s. n.  la coliqre de l’esto-

mac.
Magcnkramvf, s.nt.  lespatmed'estomac.
Magenkrankheit, s.f. lenial d’estomac.
Magenküchlein, s. fl- les tablettes pouh

l ’estomac.
Magenlatwerge, S.f. l’ele<äuaire stoma¬

chique.
Mageiimirtur, s. f. la mixtlvn stoma-

chique.
Magenmorsellen, v.Magenküchlein.
Magenmund, S. m.l’orifice del’estemac.
Magenpflaster, s. n. l’cmplätre stomacal.
Magenpille, j. / . la pilule stomachique.
Magenpulsader, s.f. härtere stomachi-

que.
Magenpulver, s. n. la poudre stomacalc

ou  stomachique.
Magensaft, i. »>. I» liqueut gastrique;

le suc gastrique5 les levains de l’estomac.

Magensänre
Magensäure, S.f  l ’acidc del’estomac*

it. l ’oxyregmie; aigreiir de l’acide de l’c-
stomac qui cause des rapports.

Akagenschlund, v. Magenmund.
Magenschmerzen, s. la douleur dans

l’cstomac.
Magrnfiarkend,ad/.et«fl». stomacal, al»;

stomachique. Em gutes magenfiärkendet
Altttel; tm bau stomachique.

Magcnstärkung, s.f  le remede pour kor»
tiner l’estomac, le remede stomacal.

Magemvände, S. fl, les parois del’esto»
mac.

Mggenwaffer, s.». l’eau stomacale.
Magenwetz, s. n.  le mald’estomac.
Magentvcin, S.m. le viti stomachique.
Magenwurm, v. Engerling.
Magenwurzel, v. Fteberwurzel.
Mager, »fl/,et adv.  maigre;quin’a point

de graisse, u qui en a tres-piu ; it.  etique,
maigre, atteuue; m.ugrement. Mageres
Lleuch; viandc maigre. Dieser Mann ist
sehr mager; cet komme est kort ntaigrc.
Ein mageres Pferd; un cheval maigre, un
clievai etique. Magtr werde» maigrir,
amaigrir; perdre son embonpoint. Sie
wird von Tag zn Tag magerer; eile mai-
grit, eile amaigrit de jour en joi;r. @iei(l
sehr mager geworden; eile est bien mai«
grie. Wieder, von neuem mager werden;
ramaignr; redevenir maigre; retomber
dans le premierc'tat de maigreur. Maate
machen; amaigrir; rendre maigre. Wt s
der mager machen; ra maigrir; rendre mai¬
gre de nouveau. Ein wenig mager, etwas
mager; maigrelet, ette. Fig. Lm mageres
Fels, ein mageres(unfruchtbares) Eröretch;
tme terre maigre; u.i terroif aride quarap»
porte peu. Eine magere Mahlzeit; un mai¬
gre r»pas. Er hat uns kehr mager abgespei-
set; il nousa traites fort maigremenr.
Eine magere Schrift; ( »• d'imprj  un ca-
radiere aKarne, qui n’est pas bien nourri.
Fro-u. Ein magerer Vergleich ist besser als
ein fetter Prozeß; »„ tneehant accommo-
dernent valit mieux qne le meilieur pro-
ces.

Magerkeit, s. f.  la maigreur; fig. l ’ari-
dite, la steiilili, la sechercsse.

-Magisch, »flf. et «<lv. magique. v. zaubt»
riick. .

Magister, s. m.  le maitre-es-arts; celui
qui i>requ dans l’universite les degre's qui
donnent pouvoird’enseigner les lettres hu-
maines et la philosopliie. Dans qqs. pro-
•vinces on qualiße nttssi de titre de Magister,
les candidats en theologie et les eures. Die
Frau Magisterinn; l’epoused’un maitre
-es-arts ou  d ’un eure qualifie du titre de
Magister.

Magistrat, s. m. der Stadtrakh; le Ma¬
gistrat; le corps des officiers munieipaux
dansune ville. Ltne MagistratZperson; un
membre du Magistrat. Dar Amt und die
Würde des Magistrates; 1»magistrature.

Magnat,k. in. le Magnat; un Grand de
Fologne.



Magneste
Pologne.

Magnesit, (pronone.  M«g;ne-si-e)
la magnesie.

Magnet, Magnetßein, s. m. l'aimant;
la Pierre d’aimant. Ein eingefaßter, ein be¬
waffneter Magnet; uae pierred'aimant
-rmce. Den Magnet einfaffen; armer 1'ai-
manr. Mit einem Magnete bestreichen, ma-
gnctifch mache»; aimanter. Die Magnet¬
nadel; l'aiguille aimantee.

Magnetisch, «d); et ailv.  magnetique;
(aimantin, ine) . Die magnetische Kraft ; la
vertu magnecigue; le magnetisme. Die-
Wirkungen der, magnetischen Kraft; 1«
effets du magne'tisrae. ’

Maqnetifiren, v. «. aimanter; frotter
d’aimant et rendre magnetique ; if.magne-
tiser . Einen Kranken magnetisiren; mag-
»î tiser UN malade. Der Magnetisicer> le
magnetiseur.

Magnificenz, Magnifieence; titre qu’on
stonne aux Recteuvs des Universität, et ä
qqs. autres personnes de distin&ion.

Magsamen, v. Mohn.
Magschaft, v. Anverwandtschast.
Mahd, s.f . ( t. d’agn'c.) l'andain; ( v.

Schwaden) it.  la fauehee. v. Manns-
mahd.

Mähdig, v. einmähdig, zweimäbdig.
Mähen, v. «. fancher; couper avec la

faux. Dar Mähen ; le fauebage.
Mäher, Mähder, le fauebenr. ( v.

Schnitter) Der Mäherlohn; ce qu’on paye
aux faucheurs. Soviel Mäherlohn 6tjat>*
Jett; payer  tant pour le fauchage.

Mähezeik, s.f. la fauche; le temps, la
Saison oü l’on fauehe.

Mahl-f. ». die Mahlzeit, das Essen; le
repas. II se iiit principalementd'un  dlner et
d'un  souper somptueux. v. Gastmahl.

Mahl„r.,r. fplur. die Mahles« die Mäh,
ler) la marque; ee qui sertä designer ona
distingtler qch. ; ( v. Zeichen) it.  la mar¬
que ; taehe ou autre signe que l’homme
ou un animal apporte en naissant; l’en-
vie ; ( v. Mnttermahl ) it.  le but ; fv. gifl ) '
it.  le terme, la dorne, (v. Grenze, Grenz!
reichen) Tin blaues Mabl von Schlagen,
von einem Stoße oder Kalle; m,e meur-
trissure. Er ist tüchtig geprügelt worden¬
er tragt die Mahler, die blauen Mähler da¬
von noch an seinemLeibe;il aete' bien battu,
les meurtrissures en paroissent encore sur
son corps. Tin blauesMahlvom Kneipen;
trn pinqon; la marque qui restesur la peau
lorsqu’ona dte pince. Onappelicauisi Mahl,
le suqon, — especed’elevurc qu’on fait ä
la peau en la suqant violemment. On iiit
cTa«enfant, Seine ämme hat ihm ein Mahl
geküßt; sa nourrice lui a fait un suqon,
Mahl oder Unmahl spiele» ; jouer st croix
• « pile.

Mahl , s. n.  la Fois. v. W«l.
Mahl-Axt, s. f.  das Mahl-Lisen; la eo.

gnse ä layer.
Mahlbaum, s. « . l’arbrc de liilärezl’ar-

Mahlen 69
bre de paroi. (v. Grenzbaum kt Lachbaum)
DieMahlbiume, Markbäume, Lachbäumc;
les pieds corniers; gros arbres cboisisponr
marquer los bornes des eoupes de bois; lfls
tourijans.

Mahle», ». «. poindre, v. malen.
Madien, v. a. f partic. gemahlen) mon-

dre. Korn , Getreide mahlen; moudre du
bld. 0»a/>/>eLe, Gemahlenes Gold; gepul¬
verte, zerriebene Goldblätier; ormonlti, —
de l’or reduit en trds-petites parties. P-.-av.
Wer zuerst kommt, mahlet zuerst; le premier
venu est le premier engrend. DaS Müh¬
len; la montnre; l’a£t. de moudre.

Makler, v. Maler.
Mahlgang- s. m.  la meuled’1111moulin

<»ble, avee tont ce qui la fait touruer ; le
kouruant. v. Gang.

Mahlgast, s. nt. !e ehalandd’un meu-
nier. Wer eine Zwangmühle bat, kann die
andern Müller abhalten, in feinem Bezirke
Mahl,äste zu suchen; celui qui aun mim-
kiir banal, peut empecher les autres meu-
niets de chasser sur son lief.

Mahlgeld, s. n. der Mahlgroschen; la
mouture; le sslaire du meunier; la verte-
moute; it.  le droit de moulage; un droit
que le seigneur leve en argent suf ccux qui
viennent moudre leurs grains ä son mou¬
lin banal.

Mahlqerinne, s. ». les auges.
Mablhammcr, s. m. ft. forest. )le mar-

teau ä layer.
Mahlhügel, v. Grenzbügel.
Mahiig, v. allmähltg et gemach.
Mablknecht, s. m.  lemoulant; garqon

mennier. v. Mühlknecht.
Mahlmetze, s. f.  la mouture; cequele

meunier löve en grain ou en farine pour
avoir moulu les grains.

Mahlmühle, s. f.  le moulinä ble.
Wahlrecht, S. n.  le droit de moulage; (v.

Mahlgeld) rt. la mouture. v. Mahlmetze.
Mablsäule, v. Grenzsäule.
Mahlschatz, s. m.  la dot. v. Brautschatz,

Aussteuer.
Mahlschloß, v. Vorhängeschloß-
Mahlstein, v. Grenzstein.
Mahltrog, s. m.  l’augeä foulet les pom-

mes et poircs avant de les raettre au pres-
soir.

Mablzahn,t. m. la dent molaire. v. Ba¬
ckenzahn, Gtoekzahn.

Mahlzeichen, s. «. la marque. v. Mahl.
Mahlzeit, i. Ale repas, la obere. Eine

gute Mahlzeit thun; faire UN bon repa,.
Er hat uns eine prächtige Mahlzeit, eine
sehr gute Mahlzeit, ein herrliches Essen ge¬
geben; il nonsa donne un repas magnifi-
que; il nous a fait la meilleure obere du
monde. Die trockene Mahlzeit: le repas
sau* vin ou autre febässon. Von der Mahl¬
zeit aufsteben; sortir de tsble,

Mablzettel, »/, l’acquit de moulage.
Mahnbar, uij, et. adv. exigible. Eine

Mhkblltk Schuld, unc dettc exigible.
Mahn-



7° Mahnbrief
Mahnbrief, la lettre dans liqnclle

Oh demande le payement d’usc dctte.
MA' »e, s.f.  la criniefe; lescrins ; tout

le crin qui cst sur le rou d'un checal ott
d’nn I on. Sich a : S r M 'chne»fm« Ptt;
Ji'8' ffl) halten; setenir , s’attacheranxeriw
dt^ cheval. Lin Pferü mit eftnr schönen
Mäbn ' u‘;ö latijfm @«H»nfc S un cheral
a tout crins.

Mahnen, v «. demander un payement.
tme deite :) qn. Er mahnet UNSU' aunör-
kichl 11 notis rsdcimtne ton argemssns ces-
se. Er wirb,vo" allen fdmtt ?'>'ch»lvn-'rn
festig fl'.'inafcfier tou<ses crecBciers ab neue
ap estui . E'nen ernst'lch mahnen «n-er
de' Btb'ob-n g, idn, wenn er nichtb za!lt,
zu Ver lasen ; sorinner q». de payer. fig.
tt fmn 'd.  Ib ' Müh e! mich girade zurrech«
teil Keitdaran : VOUSm't-ii faites Souvenirö
pronos. DaEuhnen , die Mahnung; l'aft .i
de, &c 1

Majestätisch

Mahner, die Mahnerinen celui mi
eelle qui sormne qu. de payer ; le deinan-
deur , ia drmandcuse.

Mahomcr,mer, r». die Mabometane«
rinn ; l mabomet?,; , la mahometane; ce-
lm , eile qui proFesse le nuhometisme ; Je'
mueuhnrn.

Matometanisch , adj. et adv.  mahorae-
tan , ane. Die Mahometanchch» RkliMo- ;
Ia religio» mahometane; le maboinetisme,
le mimilmtinisme.

Mdhrclien, v >M'ht-.
Mähre , s. f.  la noilvelle. (vtettx)  Das

Kä "r-»-:N, Mährlein ; la fsble; chose con-
trmnfe ; it.  le Conte; narration fall- lense
et

Mäjrßätsverbrechen7 le crime de ltte -ma-
jestf . Der MajestätSbriefj les lcttres ro-
yau^, impiriaux . Das MajestätSrecht; l,
dfolt rtgalien . Der MaitstätSschänder,
Majestät-Verbrecher; le crlminel de läse-
majcsts.

Majrftätisch, adj. et adv.  majestueux,
euse; raajestnehsement.

Malllkdadn, Malllesplel, v. Kolbenspiel.
Major, s. m.  der Overstwachtmeifter; le

n-.ajor.
M«i»r«ll, s. m.  la marjolaine. ( plante'y
Mcjrrak , s. n.  le majerst ; pre'rogative

•ittachfeä l’aindd’uiie famille ; la succes-
sion par droit de descendance. DaS Ma«
ioratsauk; uns terre po«.chdce en majsrat.

Majoeenn , v. mündig.
Mais , v. May«.
Mailck, ». Blsamkraut.
Maischen, v. mejlchen.
Makel , S. m.  la taähe; (v. Fleeken) /#»

1«defaut. ( v. Fehler) Söne Macke !7  ssns
tssbe , sans defaut.

Mäkelei , s.f.  leesurtage ; negociatio«
d’un courtier; it .fig.  la eritique.

Mäkeln v. n. Qivect'auxii.  haben) faire
le courtier ; it .fig. etf 'ntii. «ritiquer , cen-
sarer , rcpreiidre; tronver ä redire.

Mäkler, m.  le «onrtier; ( v. Pferde«
mätler , Wechselmäkler, fig.  U-eri-
tique. (r . Dadlcr) Der Mäkler-ohn; le
Courtage, la eehserie; droit d*Courtage.

Makrele, s.f.  Icmaquerean. (poissvn)
Makrane , s.f.  le macaron.
Makulakur, ,<«■la maculalure; feuille«

mal imprimies qu’on a rvdutees. djniD :u>
p!a s-n* • Ich satte dieses füreln Vkähr-lU!Matulatiikmachen 7 mettre m, livre a 1s
iNi jp kEns cd , porirune fable, Es'cft keh enrae.

ne walme Geschichte, es ift ein Mährchen
ce n’est pas une vdritable histoire , c'est un
et hte. München, dergleichen die alten
K'etber u>' d Lnimen den Kindern ertäh.
len; Kindermäl'rch.n; ^onre?de boime fem-
me, contes devieille , contesd’enfans; con-
tes de la cigogne, de mi merel’oie ; contes
ädorm 'rdebüut , contes jauue ,̂ blri'9,coa*
te , boigtses.

Mäbrc , s f.  lecheval ; e^rerrar. v.Pferd)
je. la jument ; ( v. Stute ) it.  la handelte ,
la rusre ; un ineebant eheval , fcheval mai-
gre. v. Schmdmälne.

Mal, s. n.  la fois; terrae qui nes'empifiie
gttpre qu’avec des noms de nombre, ou qui
marquent nombre, et qui sert a disigner lei
imentite et letemps des cboses dont on perle.
An verschiedenen Malen, tu wiedertetteir
Malen; ü diverses fois, äplusieursrepvi,
ses. Für dieses Ma ' ; pour ce'-re fois, poli»
ce «0i!p. Aum andern Male 7 ane seeonde
fois. Jedes Mal ; a chaque fois. Das ist dal
erste, daS elnziae Mal, daß ich ihn gehheik
have; c'est ha piemidre fois, c'est la seule
fois que je l’aivo , quejel ’ait vu.

Mal , joint ä un adjeftif numeral, perd
Mahr ,n , la hloravie. Die mährischen au plnriel l'k- On ne ait p*s sechs Male,

J' iüd-r ; las frercs mortves ; lei freres de
l 'miite

Mäh -te, s. f.  v . kalte Schale.
. v. Ma».

Maj stät, s.f.  laMajeste ; grandeur au-
gutte et seuveraine; it.  la splendeur, la
magnificence, la pompe quienvironne les
tetes sourounees. Seine ->« Ihr »kaiserlich-
k»nitt,che Maiestät; ;Sa Majeste imperiale,
rovaie. Ihre MaiestÄkn, der Kaiser oderji« -jjviuiiwMtii , errouiiKc
Äentii imd deffe» GkiNablinn; tteurs Ma-

tt.'ake fiel' in seiner aan.
-zen Majestai; ^ ^gj^ inontra dans tonte

zrhn Male; weis ondit, sechs Mal , zehn
Mal. Ich kahr ihn mehr als hundert Mal
gesehen; je l'aivucentet Cent fo».

Malachit, t .m.  la malachite; xie>re ver¬
te cuivreiise.

Malaga, s. m.  lemalaga; vindemalaga.
Maleßcant, v. Uebelthäter, Verbrecher.
Malestj, s. n.  le crime Capital; it,  la ju-

stiee criminelle. jj?«S MalejuzcNcht; la
juridiÄtion eapitale ou criminelle, v.
peinlich.

Malen, v . a.  peindre ; representer, figu-
rer qcli. ; tirer iaressemblance de qq. objet

5a luaj‘Ji’te' ' lhir MaiisiäkStzrlcivizung, b«cjpar lcstraiU, Iss soukur$s&c,i it . fig.  peiu-
| drc*



Maler
dre , diente et representer vivcment qch.
par ledissours . (v . schildern) Sich IN«len
laffcirl»»faire peindre, se faire tirer; faire
faire son portrait . AufLeiNwüNdoder Luck,
aufHvlz , mrfKupftr malen ; peindre sur
teile , sur bois, sureuivre . Mi : Oehlfalben
maffn ; peindre en huile , ä l’Mtile . Mit
Wasserfarben mal.«; peindre en detrempe.
Mt trock-nen Farben malen;peindre en pa-
stel . Aufnassen Kalk malen ; peindre a fres-
que . Dieser Maier hat meine ganz«Fami'
lie gemalt; o«peihtrea peint tontem*fa-
milie . Aus dem Äo fe malen ; peindred ’i-l
dee, de memoire . Fig. Er malet irt 'rin n
Gedickten Schmerz und Freude mit »leich
lebhaften Farben; >1 peirrt dansson poune
la douleur et la joie avec des Couleurs s-

■galement fortes . Das Malen ; l'aä . de pein¬
dre ; it,  la peinture j l ’art de peindre . v.
Müerei.

Maler, m.  ie peintre, (v. Blumenma¬
ler, HiAs ienmaler, re.) Diese Frau ist
eine vortr fli«I,e Malerjnn; cattefeinme est
Kn excellent peintre . Die Maler - Akade¬
mie; l’aeaddmie de peinture. Der Maler-
Esel, v. Staffele,. Die Malerfarbe; i*
conleur des peintres . DerMalerfimrß ; ie
verais des peintres . Das Malergold ; l ’or
de mosaiqne , i’ar conleur , l ’or mouln . Der
Malcr'ter; lechdent. Die Maleekslik; la
eoliqu » des peintres . Die Malerkunst ; la
peinru * : l 'art de peindre . Der Maleelnk ;
la laque des peintres. Der MalerUinscl; Ie
pine -an des peintres . Die Malerschule ; l’e-
cole des peintres . Das Malerstlbtr ; l’ar-
gent de raosa'ique , l 'argent eonleur . Ter
Malerisch ; rappui -main ; la baguett ? de
peintres.

Malerei, s. f. s. pl. la peintuve; l’art et
la maniere de peindre . Ex legt sich auf i)ie:
Mrlerei, auf das Malen; il s’adonneä la
peiiiture . Die Malerei mit Wasserfarben;
la peinmre en detrempe . It.  Lie Malerei
CPl■die Malereien ) lapeinture , Ie tablean.
( v. CSemäblie)  ES find schöne Malereien
in diesem Pallgste; >1y ad»helles peinture'
dans ce palais.

Malerisch, «H. etniv.  pittoresque, pit-
toresque-ment.

Malm, v. Mulm-
Malter, ». le maldre, mesore de We

dift’e' ente selon les lieux.
Makthcser, Maltheserritt'r, r. m.  leche-

valier de Malthe . Das M »ktbes. rkreuz;
la eroix de Malte . Der Makthcscr -Orden;
l ’ortjre de Malte.

Malvasier, s. « . la malvsisie; Sorte de
vin s;ree fort doux.

Malve, s.f. la mauve, (plante) Eine
jum Maivenaeschlkchte gehörige Pflanze;
irae plante malvacee.

Malz, s.». le malt; orge oa autre grain
prepare pour faire de la biere ; la dreche.
(v.  Darcma . r, l'uftina !; ; it , prr* >. v . Hgp.
fett) Der Malzbvden; ls grenieraserrcr
le malt. Die MljdMt , MizdLtre!ip-four
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ä Stoker le malt . Die Malzkrücke! lebras-
soir , la rague , injtrnmem qui serta remuer
le matt dans la cuve. Die MaliNIÜHlk- 1«
rnoulin au malt . Die Maljteune ; 1» ger-
rnoir . Die Malzträber ; la drague . V. Ara¬
ber.

Malze», v.n. (avctlauxii. haben) Malz
machen; faire du malt.

Mamma, S. f.  maman; ternre dont les
enfans se servent poar mere,

Mimmc, (Memme) s.f . (t. iemlprU)
le poltron ; homme sans courage . Eine sel¬
ige Mämu! ; un lacke; UN xrand poltron.

Mammriuek, s. w-  le mamelue, le rent-
gat , aposta *, it .fig. un hypoerite . ( v. Heuch¬
ler) Jum Mammelucken werden;.aposta-
sivr ; it . fig.  manquer de parole ; devenir
traitre.

MiNNMSN, s. nt.  les tresots , les riches.
ses du monde . © .nt Mammon diene»; e' rs
attasbe aux riebesses , Lpx biens de es
monde.

M . N, pronarn ptrsonneliniifi .̂ i, «n , N?a!k
sagt , daß rc. ; »n dit qne. Le . Wenn mall
uns hörte ; »! !' »» nous entendoit . Mast
maß ; il fauc. M «N ist mir mehr als tau¬
send Gulden schuldig ; ü m’est du plus de
mille florins . Wenn man ihn hört , wenn
man ihu steht , ''»itre man «lauden , rc. ; &
Venit ndre , ä le voir , on croinsit , S:c. Malt
IVtrd es ihm nicht glauben ; it u'en sera « s
cru.

Mancher, manche, manches, pron. imU.
fini,  tel , teile ; plnsieurs ; bien de , be*n-
conp de; plus d’un, ylusd ’une; maint , main-
te. Mancher Mann hat sein Pferd lieber als
feil! Weib ; tel mari aime son cheval plus
quo s >. i'emme. Manche Leute wollten gerne
Gutes tbun, und könuen nicht,manche könn-
tcu wohl, und wollen nicht; ilyadcsgens
qui voudroisnt fa :re du bien sans le pou-
voir , d’auires pourroient bien le faire et ne
le veulent pas . Das kostet"mrch manche
schlaflose Nacht ; ceia ms coute bien de«veil-
les. Wie manchen Lag Hab ich nicht gewar¬
tet? eombien de joursn'ai-je pas attendu?
Manches Mal; mair.te«kois; it.  quelqne-
feis , deFoisa autre . Er hat manche schöne
Reise gemacht; il » fait maints et maints
voyages.

Mancherlei, aij,  iKdrc/. divers, ersej di»
versement ; difFereat, differemmeHt ; en di¬
verses maniäres . ( v . verschieden) Auf man«
ch-rlciArtverändern, machen, zurichten;
diversiner . Den Figuren in einem Gemahl-
de mancherlei Arten von Stellungen geben;
divefcsiüer les attitudes des figures dansles
tableaux . - ,.g

Manchester, Manchester-Sammet, s.
le manehestrc,so tte de ve I©nrs Fait de coton.

Manchmal, «öV.  zuweilen; quelquefois;
de Fois ä autre.

Mandarin, s. m. h Mandarin; titre d$
dignite ä la Chine.

Mandat, s. h,  le mandement;l'ordre il’L»
suxsriei !r. ( v.MftHl ) DrrpäxsücheuMg .t,



Monde!
Hake; les mandats apostoliqne*.

Mandel/ s. f. le rouleau; it, lacalan»
drej (v. Rolle rtMange ) it . dans qqs. pro-
vinees, uue quinzaine; IUI nombreite quin-
z*. Eine Mandel Tier; une quinzaine
d’oeufs. Drei Mandel ; qnarantecinq . Ei¬
ne Mandel Garben; »n tasdequinzegerbes,

Mandel, s.f. der Mandelkern; l'aman
de ; le Frnit de l’amandier; it , ( t . d'auat.)
l ’amygdale; glande en forme d'amandeaux
deux rotes de la gorge sous la luette. Die
Harte äussere Schale einer Mandel; la co-
qued'une amaiule. Gebiatene Mandeln;
des pralines; des amandesa la praline. Mit
bucker überzogene Mandeln ; amandes lis-
sics. Geschwollene Mündeln haben; avoir
les amygdales enflees. Die Mandeln zwi¬
schen den Obren und der Kehle der Pferde;
les avives.

Mandel-artig, adj. et adv. (t . debotan.')
amygdalin , ine, bohnikr) Mangel ; un defaut natura! ; un

Mandelbaum, s. m,  l ’amandier. vice de nature. Dieses Pferd bat keine
Mandclberg, r. m. Onuppeileent. decon- Ŝlhutl / keine verborgenen Mängel; es

ftur. Mandclberge, tourons, — desouvra-jcheval n’a poiat de vices, u’a point de tr«
ggs trav. ilUs avec des amandes, des aveli- jccs  latens.lies, de l’ecorce de citron vert, &c. Mangelhaft, adj, et adv.  defe&ueux, eil»

S0;«n5etbvei, s. m.  labouillied ’amandesJsc ; de'fc&ucusement; imparfait ; (t . de
it.  1* creme aux amandes. ’gretmnt.) defeftif ; it.  vicieux, euse; qui a

Mangel
Mangel, e./ . v.Mange,
Mangel, s.nt. s. pl.  le inanque, le defaut,

la privation de qch. ; it.  la disette, l’indi.
gence; manquede quelque chose ndeessaire;
la pemirie; il . flur. die Mängel) le defaut,
la defettuosite, le vice. (v. Fehler, G-bre¬
chen) Der Mangel an Lebensmitteln; 1«
manqne, la disette de vivres. Der Mangel
an Gelde; der Geldmangel; le manqneJ'ar»
gent, la penurie d’argent. AUS Mangel «It
Gelde; kauted’argent. Man hatte Mangel
an Getreide; erneut Fante de die. Er leidet
«roßen Mangel; II estdansune extreme di»
sette. An allen Dingen Mangel haben, lei»
den; avoir faule de taut; manquer de tonte«
clioses. Der Mangel guter Mannszucht»
l’indiscipline; manqne de discipline. D <t
Mangel an Ausmerlsamkeit; l’inattention,
l'inapplication, ( V. Unachtsamkeit) Ein
jeder hat feine Mängel, seine Fehler; ch«•
enn a scs defauts, Zjt, natürltMer ( ange-

Mandelbrcjel, S.f.  le craqiielind’aman-
des en  swpoudre d’amandes,

Mandelhtod, s. n.  lebiscuitd’amandes,
Mandelbolz, t. n, le rouleau. V, Mgn>

gelbolj, RoUbolj.
Wtaudel'ern, v . Mandel.
Mandclklcie, s. f.  le son d’amandes.
Mandeikrähe, s.f.  la Corneille bleue,
Mandelkrapfen, s. m. lebeignet d’aman¬

des.
Mandelkuchen, S. m,  le xateau d’aman.

des ; le nougat.
Mandelmilch, s.f.  lelaitd’amande.
MandelmuS, s. n. v. Mandelbrei.
Maiideln, v. mangen, roßen-
Mandel-Oehl. S. n. riniiled’amandes.

SÜß Mandel-Ohl;d'liuiled'amandedcuce.
Mandelpfirsiche, s. f.  la pichea noyau

doux.
Mandelfeife, S.f.  le savend’amande,
Mandelspäne, r. fl . (t ,Ae confituri) les

eopeaux d’amandes.

qq. vice, qq. defaut; vicieusement, (v. sehe
lerbafr) ei «mangelhaftes Buch; un hvre
defeaueux , imparfait, gilt mangell'aste«
Zeitwort; un verbe defedif. Ein mangeli-
bafter Eompaß, der nicht mehr richtig zeigt;
une boussolc affolee,

Mangelholz, s, n.  le rouleau; cyündrede
bois pour lisser le linge , pour etendre le
päte, Le . v. Rollholz.

Mangeln /I -, «. ( *vec Vauxii.  haben)
manquer, avoir fr.ute, manqne de qch. DsS
Geld mangelt ihm, es mangelt ihm an Bei¬
de; l’argent lui man;ue, il inanqued’avgeut.
Es mangelt mir nichts; rien nc me manqne;
je ne manqne, je n’ai laute de rien. Os dit,
An mir soll eä nicht mangeln, ( nicht feh¬
len) ; il «e tiendra pasa moi que, &c.j c«
ne sera pas ma faute, si , &c,

Mangen, v.a.  calamirer, v. rollt«,
Mangfutter, v. Mschfutter.
Mangkorn, Mtschkont, Mtschelkor», s.

h, lemeteil ; blemeteii ; froment etseigle
Mandelfiein, S. m.l'amygdaloidc;plerreNIe1es ensemhle; it. la mouture; düble mou-

figuree qui ressembleh nnc amande.
Mandelluppe, s.f. le blanc-manger.
Mandelteig, s. m.  la pated’amande,
Mandcltvrtk, S.f latarte tu tourted*a-

»tndes.
Mandoline, S.f. lamandolinej espece

de petite guitarre.
Mandore, s.f. la mamlore; Instrument
"nsiqu, , n formed’un petit luth.

Manen, s.pt.t>ie abgeschiedenen Seelen;les manes.
Mange, s.f .; ia calandre; maehine pour

'E -7 . c !i,n*e>les  t°iies, &c. Da«Man
dkbret, 1«plancheitc kcalandrert

ture ; lemelange du froment, duseigleetde.
Vorge, par tiers.

Mangold, s, m.  la bette ou  poiree, por»
tee. ( plante petagfre) RotHer Mangold,
weiffer Mangold; bette ou  poiree rouge,
bette blanche. Der rothhlühende Mangold»
la patience rouge,

Manichäer, s■tn.  le manicheen; anclen-
ne seclc heretique; it .ßg.  le creansier.

Manier , s. f.  la tnaniere; lafaqon d’a-
gir ; la bonne eu  mauvaise grace; it . (t.
i 'art) la maniere, la faqon decompeser,
Je tr.ivailler qui est propre ä qn. Dieser
Mensch hat sonderbare Manieren an sich;cet



Manierlich
fetTlommea des manieres singulieres. Die¬
se Frau hat sehr einnehmende Manieren;
rette kcmmea den Faqons fortengageantes.
Mit cutfV Manier, de bonne.gräce; d’une
planiere honnete. Auf französische, deut¬
sche, englische Manier; Lla Frangoise, a i'al-
Jemande, al ’angloisc. DüS ist keine Ma<
Pier ; oii n’cn use pas ainsi. Was ist dies
für eine Manier? qu’est-ce quec’est que
«es faqons-lä ? qu’est-ce que cela veut dire ?

la
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mes. Zwei tausend Mann zu Fuß ; deux
mille bommes de pieM. On ditaussi MaNN
gegen Mann fechten; combattre rorps a
Corps. Mann für Man » ; UNa UN; l'un
apres l'autre. Mann für Mann ausgewech¬
selt werden; elre ecbanze töte pour tete.
G inen Mann finden; tronver son homme,
celui qn’on ebendie; it.  tronver a qui pax-
ler ; tronver de la rcsistance. Cr ist an den
rechten Mann gekommen; il a truuve son
homme. Er ist nicht mein Man » , er istDie Manier eines Mahlers; la mamere _ . ,

d’un peintre. Ein Gemädlüe in Raphaels kein Mann für mich ;ce n’est pas mon hom,
Manier; UN tahlran dans la tnaniere de Ra- me; il ne me convient pas. Sic find nicht
pluel . Die Manieren ; ( t. demus.) ler a- der Mann dazu; von; n’etes pas homme ä
^tini ? nS * cnnc flp . rcpn . m ai .Milpc aii faire dpla * voiiS laus l’lifiminp fm’ildes sons acoissoires ajoutes au
(hant ou ä l’air pour le rtndrq plus agre'a-
JiJe.

Manierlich, adj. et adv.  quia de bonnes
»minieres; civil,poli , honnete; de bonair;
fagoiins par le commerce du monde. Ma¬
nierlicher werden; se degomrdir, scderouil-
1er, seciviliser; devenirpoli. Die Manier¬
lichkeit; la bonne gr̂ ce; la politesse, la
elvilite,

Manifest, e. n. le manifeste. Der König
ließ, ehe er den Krieg ankünhigre, ktnMa>
Nlfest bekannt machen; le kloi avant que de
deplarer la guerre,fit publier 11n manifeste.

Mann, s. m.(p/ . die Männer) l'bommr;
»ne personne du sexe masculin; le person-
jiage; it.  un homme parvenu ä l’äge de vi-
rilite. Der Mann und das Weib; die Män¬
ner und die Weiber; l’homm'e etla Femme;
Jeshommes etlesfcmmes. In dieser Stadt
find mhr Männer als Weiber; il yaplus
d’hommes que de femmes dans cetteville.

faire cela ; vous n’etes pas l’homme qu’il
fant pour cela. Etwas an den Mann brin¬
gen; debiter, vemtre, placer qeh. Alle für
einen Mann stehen; repondre, etrc garans
les uns pour les autres. Ich biNMüNN da¬
für ; j'en suis garant, j’en reponds. Sei¬
nen Mann nennen; nammer ton auteur.
Ick habe meinen Mann; ich halte mich an
meinen Mann; j’ai mon auteur. mon ga-
rant. Der dritte Mann ; eine dritte Person;
le tiers, »ne troisieme personne. Dcy die¬
ser Sacke braucht man de» dritten Mann
nicht; il ne fant point de tiers en cette as-
faire. Frov. v. Wort . v. aussi Männchen.

Manna, s. n.  la manne; suc endurci
a’nn certain arbre. Die Mamia-Aesche; le
freuea feuilles rondes. DaS Mannagras,
der Mannaschwingcl; la fetuqne flottante.
(v.FlottgraS) DtrMannagrütze,derSchwg-
ben; la manne ou  la graine dePologne.

Mannbar, «dj. et adv.  nubile; en äge de
semarjer ; (t . de jurisprudence) puberej

Noch ist er ein Kind; wenn er ein Mann quia atteint l’ägede puberte. Eine mann-
srpn wird, rc.; een'estencoreqn’un enfant; bare Jungfer; une fille nubile. Das mami-
quan.I il Sera bornme, Le. Cr ist ein seht- bare Alter ; I’age Iwbile. ( Il ne se dit or-
rechtschaffener, wackerer Mann; c’est un dinairetneuf que des fillcs; en parlant des
fort honnete homme. Die grösten Männer
des Alterthums; les plus grandshommes,
les plus grands personnages de l’antiquite,
Eick als ein Man» beweisen oder zeigen; se
piontrer homme; se montrer homme de
coeur , de Fermete, de resolution, On. dit
Er ist kein Mann; il n’est pas homme, pour
dire,  il est impuissant, er ist unvermögend;
it,  ce n’est pas un homme; pour dire,  c’est
un homme foible ; er ist ein schwacher
Mann, sein Betragen ist nicht männlich.

Der Mann, der verhriratbete Mann, der
Ehemann; le mari; l'epoux. Der—, und
seine Fra»; le mari et sa Femme, Mann und
Frau; lese'poux. Wie Mann und Frauke,
denj vivre conjugalement; it. (t-iepratJ)
vivre maritalement. Seine Frau behan¬
deln, wie es ein-mManne geziemet; trai-
ter maritalement sa Femme. Seiner Toch¬
ter einen Mann geben; donner UN maria sa
fille ; marier sa fille.

Der Mann, s.pl. et pris colltctivement
üsigne  plnsienrs hommes. Der gemeine
Mann; levulgaire; le petit peiiple; la
populäre. Ein Kriegsherr von hundert rau-
rnd Marrn; unr arme«de« nt nulle hom.

gnrgons on dit männlich) Die Mannbar¬
keit; la qualite d’urie fille nubile; l’age
nubile ; it.  ( t. de jurispruAcnce) la pu¬berte.

Mannbegieris» v. mannsüchtig.
Männchen, Männlein, s.». lemäle. DaS

Männchen und das Weibchen; le müle er
la Femelle, Gott schuf den Menschen, ein
Männlein und ein Fräuleinr Hieu cr e»
l’homme male et Femelle. Ein kleines
Männchen; «n petit hontd’homme. Qn
dit par maniire de caresse, Metil MäNN-
chenl won petit mari, mon eher mari!
On dit farnil. Männchen, Männerchen ma¬
chen; hondir; aller en sautant; Faire des
cabrioles.

MänuermörderiNN, s. / , la maricide;
meurtriere de son mari,

Männekfcheu, adj.  androphobe. Die
Männerschcui l’androphobie.

Männervolk»e.n. v, Mannsleute,
Mannsest, v. tapfer. Handfest.
Manngeld, Mannsgericht, V. LeHens-

geld, LcHeiisgericHt.
Mannhaft, adj. et adv. viril, ile; virile-

ment,Yig9we«x,euse; viseurcustmqm; cou,
1 Kjeux,



-4 Mannheit
ragenx, eure; courageitfement,' vaillant,
vaillamment ; avec valcur ; en hottime.
Eins mamU)af£e<£&at; unea&ion virile,
vigonreuse. Sich mannhaft verth-idigen1
-e siskendro viriieiysnt. Die Mannhaftig¬
keit; lesmirsgem;tle; la valeur,vaillance

Mamibeit.s.f. In masculinite; ofrafti-
re, quaü’e de runde; it. la vifilitf, la puis-
sance, la eapasite d’erigendrer. Einem Sie
Mannheit benennen, einen entmannen;
«KLtrer»n. Se.i:ie Mannheit beweisen; re
moutrrr Hamms; donner des sigtieä de sa
Virilite.

Mann afalt g l»d/. et «div.  divers, erse;
diversement; diffe' ent, diversifie' ; de di«!
Versesi'aqoi» ; (v. ma.Kb' tlft ) it.  frequem-]
anent; plusieurs fois. Dir Mannigfaltige
(eit ; ! i •arkid, diversitej, Die Man -iigfal-
tigksit der M-'4)NlMg nt ia r •.■Uipliclte,
la varidte d’opinions. Kr ist nicht Aannig-
falligl . i , nicht Abwechsslnnq aenuq in die¬
sem Demä’ lde; il n’y a pas asscz de va-
r 'ere dans ce tahleaii.

M mnigfakbig, »dj. et adv. de diverses
couleurs; varie de plusieurs couleurs ; it.
fast,  diap e, ee; it. (t . it blas.')  paille, ee.

Mänmzlich, v. j.-erman» ’
Männinn, s. f.  la Femelle de I’homme;

ka femme. (v. W li>) II s'cmploie-plus or~
dinuiremetii ■imtsU cot»position.  v . Amt-
männinn, KausmLnmnn, rc.

Mannlehen , r. n. !e fief masculin.
Männlein, v. Männchen.
Männlich, adj. et adv.  viril , ile , qui

appartient ä l’hoairae er, taut que male;
male, masculin. ine ; it. viril/ement; en
homme, d’homme; it martia!, als ; qui1
appartient.au mari; raaritalemem; en mari;
eomme doi faire un mari j it. hmnmsssc;
qui tient plus de 1’hotame que de la
femme. Das männliche Geschlecht; 1°
sexe viril, le sexe tnaseulin it. ( t . de
gramm.) fe genre masculin. Das männli¬
che Alter; "axe viril. Ci» Kind männli¬
chen Geschlechts; UN enfant male. Das
männliche Glied;. 1« memhre viril. Die
Nachkommen in männlicher Linie; ksdes-
cendans en ligne masctiline Die männli¬
che Gewalt; die Gewalt eines Ehemannes;
le pemvoir marital . Ob Alt, DikieFraU hat
«in männliches Gesicht, einen männlichen
Wuchs; sie tft ein Weib wie ein Mann;
«eite femme a le visage hommasse, la tsil-
le hommasse; eile est humnwsse. (gic hat
«ine männliche Stimme; eilea la voix
male. Da - männliche Geschlecht der Nenn¬
wörter ; 1s genre maseulia des noms.
Män"i che cheime, män-licke Hers-; ri,
ine« masculi/ies, vers mascnlins. Die
männliche Bl sitbe, die männlicke Blume
der Bäume und Wanzen; la fleur male
des arhree et des pl nie». Ftp:- Ei» fiMim»
licker Mmh,ein männlicher Entschluß; nn
Couragem&le, «ne resolution male. 4t hat

lnännljch betragen, männlich(msnn-
kckt) dtltbeidiget»il s'ssbacmduit en kam-

Manns-Atter
me ; il s’est de ftndH virilement. Djx
Männlichkeit; la mascwlinite; iv. Mann.
heit) it. flz-  le earaftjre male; la maniere
d’agir mäl*.

Manns -Alter, t. ». l ’äge d’homme, l’Age
viril.

Mannsbild, s. n.  l ’homme en tant que
mäle; 1* male. Ein innges Mannsbild;
un jeune hemme. (fa.mil .)

Mannschaft, s. f . plnr. die Mannschas-'
ten ; les hemme«. II se Hl Hans qqs. pro.
viaves  des habitans male« d’un village.
It s'etnploit plus ordinairetnent colleetive-
msnt, et s"nt plurielj  les gens, les hommes,
les troupss, lcssoldats ; it . (t . de ptar.) V£-
quipage. Dir junge Mannschaft ; le- j«u_
mts gens ; ia jnmesse. ünSttl ( \tnC Mann¬
schaft; gensd’Älite.

MaNNschkN, adf. eiaiv. «eile qui craint,
qui fnit les homtftes; qui n’aime pas la
conversatioudes hommes. ( p. m. )

MaNNSgksicht, s. n.  le visaged'hemme.
Mannsakftalt, s.f. la ligured’hsmme.
Mannshand.s.f. ia maind’homme, Ki«

schreibt eine Mannshand; eilea une ecri-
ture d’homme.

MannShanhschuh, le gantd’hsmme,
pour haeirne.

Mannsbarnisch,-.»-. l’an<rosa«e/p/aK/?)
MaNNSHemd, s. m.  la chcmist  d’homme.
Mannikekzcoeur,  le courage male.
Mannshoch, adj. et adv.  de grandeur

d’hnmme.
Mannsbilt, s. m. le ehapeau d’homme.
Marrnskleid, s. n. l’habit d’homme.
Mannslang , adj. et adv.  de la liauteur

d’un homme.
MannSiänge, r./ . la stature, taille,. hau-

taur d’un homme.
MaanSlehsn, v. Mannlehen.
Mannsleute, S. pl les hommes.
Mannsmahd, S. f. la fauchee, hommee;

«e qu’im faucheur peut eouper dans un jour.
MannSname, s. m. le nora d’homme,
MannSpeessn, s.f.  l’homme.
MaimS' ock. S. m.  le justaucorps.
Mannsschneider, S. tn.  le tailleur pour

hommes.
MailNSschllh, s. m. le soulierd’homme.
Mannsschuster, e. ««. le cordonmer pour

hommes. .
Mannsstamm,/ , »». latige male, SOU.

ehe male, race male,
; Mamisstimme , s.f.  lavoix d’homme;
voix male.

Mrnnsstrmnpf, s. m.  le bas d homme.
Mannssttthl, s* ot.la place al’egiise pour

homme.
Mannstief , ttdj. et adv.  de la profondeur

d’une toise.
Mannstreu, e. / . l'erynge, le pani-ai-t;

ebardon a eent tetes. ( plante) ,
Mann 'ucht, S. f. le desir desordonne

d’erre inariee. .
Matnsüchtig, tidj. et adv. cell« qui desi-

re d’̂ tre rasriee.



Marcasit ISMannSvolk
Mannsvolk, r. ». les Komme?.
Mannszucht, s.f. ladiscipline militaire.

Truppen, bey welche» eine gute ManuH-
zncht eingefnhrt ist; trsnves bien diSolpl!.
nies. Der Mangel guter MannSzncht; l « -
discipline.

Manntheil, S. m. la portion , la pari p. e.
d'un hiritage ; portion eongrue.

ManntKier, »• l’hf mmc-consider*com
me animal, (p . bj.)

Manntsll , *d/. ct tulv.  celle qüi a une
passion amoareuse tres-violente. £ te
Manntvllbeit; l’hysteromanie.

Mannweib, . J. ». l’andogryne, l’herma-
phrodite.

Mansükddach, r. ». la mansarde; tolt de
maison dontle comble est presque plat , et
les c6tcs presqu’a plomb.

Mguichkn, V. n. ( evec l'auxil.  haben)
patrouiller , agiter , retnncr de l’eau ouqq.
autehose fluide avec les mains; it. manier
malproprement les chosest ouxquelles on
tousKe. Das Manschen, das Gemansche,
die Manscherei; le patrouillaxe, le patronil-
lis. { populf)

Manschette, s.f.  dieHandkrause;laman.
öbette.

Mantel, s.m. lemanteau; Sorte de vdte-
mei)t. Einen Mantel umtoben; etreen man¬
teau. Den Mantel anlegen, umn hmen;
rnettre Io Iiiaiiteau. Das Mäntelchen, Män¬
telein; lemantelet. (v  Reisemantel, Trau¬
ermantel, je.) M,t einem Mantel umban¬
gen; (r. de blas.') mantele, ee. Fig. Einer
Gache ein Mäntelchen uuchängen;eine Ea-
chebemänteln; habilkr , voiler , pallier , ^ ,
pretexter une ehose . la convrir d’un pre- Mariä EmpfänyNißi la conception de la
texte, (v. Deckmantel) trov.  Den Man-iVierge. Mariä Reinigung ; la puriflearion
tel nach d m̂ Winde hängen; temporiser;!de la Vierte ; la chandeleur, March Der«
s’arcommoder autemps, auxcirconstauces.jlüitbtgiitlg; l’annoneiation. Mariä jOpfc*

Ter Mai tri ein s ÄirmntS der Tamrn- rung; la presemation d« la Vierge. Ma>
tnallt ' l; le manteau de chemiuee; ia partie
de la cheminee qui iva nee le plus dans la
chambre. ( v. amsi  Schskusteilimantel e
©♦tti’O Der Mant -T einer Form; ( e. . e
/ «d.) die Fg inklei düng; ia- cbme- Der
Mantel, ui n c-ie Rah befestigtes Hißtau
(j . rit mar.') l ’itague, l’itacle. Der Mantel,
das Gchaiio de am Tuche; la msntre du me, de h. Sainte Viergc.

Marcasit, v. Markasit.
Märchen, v. Mähre.
Marcipan, v. Marzipan.
Marder, s. ;« der Felsmarder; la mar-

tre . (v . HanSmarder .) Der Marderbalg,
das Marderfell; lape.ru demartre; la mar-
tre . Ein mit Marderfell gefüttertes Äteio s
Une rode kourree de mortre . Die Marder«
falle; ls traquenard; la trape ponr pren-
dre le, martres . Ein Mardcrmuff , Mar-
derschlupfer; UN manchonde inartre. Der
Marderschwanzj la queue de nuutre. Ein
Bund Marderschwänjkiun cordon de mar¬
tres.

Marelle, v. Amarelle.
Margaretha, Marguerite. {mm defern.

»O Die Margarethenblume; la margue-
rite ; Sorte de petite flenr . -

Märgel, S. m.  la inarne. Die Märgel«
Arten; les marnes. Märgel<artig; mar-
neux , euse . Die Märg -l-Erdc ; une terre
melde de marne . Die Märgelgrub »; la mar¬
inere . D >w Märgelgläbcr I le marneron;
»nvrier qui travaille aux marnibres . Der
Märgeiichiefer, ein märzelartiger Schiefe»
le schiste marneux . Der Märgelstein ; la
pierre marneuse . Eine » Acker Mit Mäv >-
gel düng-n; einen Acker niärgeln; mar-
ner une eene.

Märseln, D.». marner; (v.Märgel) it.
v. abmargeln.

Marggraf, v. Markgraf.
Maria, lVlaric. (nomäefemme)Marie«

chen; Marion, Manon. Die Jungfrau Ma¬
ria; die heilige Jungfrau; laVierze Marie,
la Vierge, la sainte Vierge, Notrc-Dame.

riä Heimfuckuug; la Visitation de la Vier¬
ge. Mari » Geburt ; la nativite de la Vier¬
ge. Mariä Himmelfahrt ; l’assomption de
[la Vierge.

Marjenbad, s.n. ( t. de chim. ) le bau«
marie, bain de säble.

Marienbild, s. n.l’image de Notre-Da«

dran . Der 'm -'di' Mant I V. spanisch
Mantelbret , v. Man " lboll.
Mant ' lbube, v. Mantelfflüser.
Mi>nt -lholz,--« le porte-mrntea„;mor-

cea» dois ; attacbe a !a nturaille oül ’on
a acesutume de suspcndie les habits . v.
aussi  Javr n’-ret. ''

Mauirlrind, s.n.  I’enfanf naturel legiti¬
me par le mariag ? des parens,

Mantels .ek, r-m. le porte manteau, Sor¬
te de valise.

Mantelschüler, S. m.I’ecober en man-
tea » , qui porte, .qui est endroi : de porter
pn manteau ponrsigne de distinftion.

Mamisartur, s.f.  lamanuraäure.
Manustript, S.n. v. Handschrift.
Marane, v. Muräne.

Marierblume, s. f. v. Maßlieben.
Mariendistel, s.f.  le chardon notre-d*-

me , ebardon -marie.
Matieufaden, v. Gommerfäden.
Marienqlas , s. n.  la pierre speculairej

le verre fossile.
MariengrabS.n. le trefle blaue.
MatiellgrolchkN, S. m. petite monnoie

d’argent marque'edel’empreinte de la sain-
le Vierge.

Ma ltnbähnchcn, v> Johanniswürm¬
chen.

M r enkäfer, s.m. la coecinelle. v. Blatt»lausä er.

te)Macirnmautel, v. Frauenmantel, (fktt*
Marieninimze, v. Franenmünze.

Marien»



76 Marlenrose
Ma' imrvse, s.f U pivoine. (v. Päo-

m*) Das Maricnrösleini 1» paquerette.
v. Maßlieben.

Marienschuh, , . m.  lesoulier ou  sabot de
Notre-Oame. ( plante)

Marientaa , j. >». le jour de fete de la
Saintc Vierte.

Marille, v. Amarclle.
Marine, v. Seemacht.
Marinieren, v. «. (t . de cuis.) mariner.

Marinierte Fische; du paisson marine,
Marionette, v. Puppe-
Vtark- n.  la moeile; substanee molie et

jrassc, qui est conienue dans In. concavite
des os; it.  la moelle; le dedans de certains]

Märkek

arbres; it.  lapulpe ; substanee me lullairej Mackgraf,-. «-- leMärgrave. DieMarf
tu  chariiue des fruits et des legumes. Das gcäftrittj la Margrave. Die Markgrafschaft,
Ma-k »US einem Knochen sangen; sncer,
la moelled’un es. Die Markklöschen; les

le; inslrument pour tirer la moelled’un os.
D »SMark eines FeiaenbaumeS; la moelle
d’un Hguier. Das Mark der Früchte, der
Erbsen, re.; la pulpe des fruits, des pois,
&e. On dit , DaS dringt durch Mark und
Wein; cela penerre iusqn’a la moelle des!
os ; fig.  cela pönetre, cela perce le eocur.
Den Untexthanen da§ Mark auS den Bei¬
nen saugen oder pressen; sueer les sujets
jusquä la moelle des os.

Mark, f. f.  la marque. ( V.Mahl, Zei¬
chen, Markstein, re.) Die Marken und
Scheidungen eines Ackers; lestenans et les
jiboutissansd’une piece de terre.

Mark, s.f. la marche; la front'ered’un
etat; rt. les limites, le finage, (v.Grenze,
Dorfmark, Feldmark, re.) Onappelle abso-
lument Die Mark, la Marche,— unepro-
vince dans le cercle de la Haute- Saxe.
Die Mark Brandenburg; la Marche de
Brandebourg. Die alte Mark; la vieille
Marche. Die Mittel-Mark; la moyenne
Marche. Die neue Mark; la nouvelle Mar¬
che. Die Ucker-Mark; la Marche Ukerane.
Die Mark !N Wcstphalen; le cornte de la
Marie en Westphalie; la Mark.

Mark, s.f . {sms  plur.) le marc; poids
«le huitonees; it.  une monnoie de compte;
differente selqn les lieux. Die Gold- und
GilHerardeir wir»nach der Mark verkauft;
les ouvragesd’or et d’argent se vendent au
marc. LlNkMark lötbiacn Gvldcs;un mare
d’or fin. Eine Mark Lübisch; une livre, ar-
xeut de kuheek,

Markasit, r, tn.  la marcassite; pierre mi¬
nerale,

Markbaum, V. Mablbaum.
r , j ai *'f* la  marque; (v. Zeichen) it.
t •nejerrj la Sehej line marquq que l’on
donne au jeu
t» m-rquer; (v. jeicfmelt, ab-
Matktn, aüsmarke,,) it, ma?chauderj ( v.

Handeln, dingen) it.v.n. (t .de mine) Gut
marken; conteuir beaucoupd’or ou  d’ar-
gent.^

Märker, s. die Märkerinn; ccUii, cel.
le qui est de la Marche.

Marketender, S, m.  le vivandier. Die
Marketenderinn; la vivandiere. Die Mar¬
kelenderei; le metier de vivandier,- it.  le
quartier des vivandiers. Der Marketender¬
wagen; la ebarrene de vivandier. On dit
uussi Marketendern; faire le vivandier,

Markgerechtigkeit, s.f.  le droitd’enclosj
droits et Privilegesd’encios.

Markgericht, v. Holzgericht.
Markgewicht, s.n.  le poids de-marc.

»«Äj
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daS Markgraftbum; le Margraviat; l’Ltat
d'un Margrave.

bmilettes de moelle ou  ä la moelle. Ein Markgräflich, adjetaiv.  de Margrave;
Markbein, Markknochen; eine Markrö’re; ,r>-e» Margrave. Die markgrafliche Wür-
un os rernpli de moelle! it.  unos mocIleux. de; le Margraviat; ia dignited’un Margra-
Eine Marktorte; une toune de moelle ou\vt. glas markgräfliche Schloß; lc chätea«
ä la moelle. Der Markzieher; le tire-moel- du Margrave,

kiU,',1.W

Mt

Matkhaut, v. Netzhaut.
Markicht, adj.etadv. medullaire; qui

tient de Ia modle , quiena la nature. Die
markichte Substanz des Gehirnes; la sub-
stanee medullaire du eerveau.

Markig, adj. et udv. moelieux, euse; rem-
pli de moelle.' Ein markiger Knochen, ein
Markknochen; un os moelieux. Markiges
Holz; bois moelieux. Oh dit fig. et en t.
d'art, DaS Markige i» einer Zeichnung; le
moelieux dans un dessin; la douceur et le
liant des conteurs qu’on remarque dans les
formes. Markig mahlen;peindre üou; pein-
dred'nne manieretendte, legere, noyee.
Ein markiger Pinsel;un pineeau llou. DaS
Markige des Pinsels; le üou du pineeau.

Märkisch, “dj. et adv. de la Marche, v.
Mark.

Markis, ( Marquis) s. m. le marquis.
Die Markisimi; H marquise.

Markisat, s. n. le marquisat.
! Markknochen, s. m. v. Markig.

Markeecht, e. n.  le droit departicipation
ä une foret; it. la juridiftion en matiüre de
forets.

Markscheide, S.f. lesbornes, le bornage,
v. Grenze. „ , , . s ,

Markscheidekunst, s.f.  ( t. de »,»«.) 1»rt
demesureretborner lesmincs.

Markscheider, *•»*• oelui qui mesure les
Minos.

MarktcheidNNg, S. f. l’etabhssemcntdt*
bornes aux mines et aux champs.

MarkSklöschen, Marksknochen, re. v.
Mark, la modle.

Markstein, >«■la borne. (v . Grenz¬
stein) Sin Feld mit Marksteinen besetzen;
aborner un champ. Der Marksttinsetzet;
celui qui est Charged’asseoir des bornes.

Markstoek, v. Grenzpsabl.
Markt, s. m.  lc marche, la vente; plaee

publique®ü l’on vend des marehanlisesj
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Markt-Amt
it.  la foire ; (v. Messe ) it.  la vente de ae
qui se debite da n,s le marche , et l’assemblee
de ceux qui vendcnt et achetent en ce
lieu -lä . Diese Grabt ö«t einen schönen
Markt, einen schönen Marktplatz; ->vaan
heau marche en cette ville -lä . fraget das
<tuf den Markt ; porter cela »II marche.
Am Markte wahnen; demeurer Sur le mar¬
che . Wein aufdem Markte ( aufdem Wein-
markte) kaufen;acketer du vin snr la vente,
ES ist in dieser Gtadt wöchentlich zweimal
Markt; il >amarebe danicettevüledeux
fo’* la semaine . Der Markt ist heute gut,
ist schlecht gewesen; le marchea ets bon au-
joiird’hui ; ie marche n’a rien valu . Die
Markte besuchen, bereisen; hamerlesmar-
che' s. (v . Fjkchmarkt , Kornmarkt , Obsi-
markt, !c) Fig. etfamil.  Erkennte nichts,
kein einziger Wort zu Markte bringen; i>
ne pouvoit pas prokerer uns seule parole.
v . aassi Haut-

Markt-Amt, i-», le btireau des juges des
marchds.

Marktbude, k./ . la löge, la boutique.
Markten,v■»•(«®ec Vauxil. haben) mar¬

chander . v. handeln , dingen.
Marktfahne, l’enseigne des jours

de marche.
Marktflecken, r. le bourg, grosvilla-

geoul ’on tlent mar . be . Ein kleiner Markt¬
flecken; une bourgade.

Marktfreibcit , s. f. le privile'ge d’avoir
Un marche , de tenirmarche.

Marktgängig, «# ■et aclv- der marktgän¬
gige Preis ; de prix conrant du marche.

Marktgeld , s. n. l’argent povir faire ses
provisions au marche ; it.  l ’argent qu’on a
tire de la vente de ses denrees ; it.  leton-
iieu , l 'etalage . v. GtüNdgcld . '

Mürktgerechtiqkeit, v. Marktfreiheit.
Marktberr , s. in. l’intendante « inspec-

teur du marche.
Ma ktkorb, s. m. le Mannequin.
Marttleiitk , s. pl.  les gens qui viennent

vettdre oSi aeheter qcli . dans le marchd.
Marktmeistek , s. m.  le prepose pour la Po¬

lice du marche.
Markt -Ordnung , s.f-  le t^ glement de Po¬

lice conccrnnnt la vente des denrees.
Marktplatz, s-w». le marche; la plaeede

marche.
Marktpreis, s. ix. lecour*du marche; le

prix Courant du marche.
Marktrecht, »•v.Marktfreiheit.
Marktrichtek , s. m.  le juge subalterne

qui connoit des petites affaires qui regardent
le marche.

Marktscheffel , s. m.  le boisscau du mar -i
ehe

Mtrktkchiff , r. nt.  le coche d’eau.
Markt’chreier, i. m.  le charlatan; ven-

deur de drogues , d’orvfftan ; le saltimhan-
«iie. Die Marktschreierinn ; la oharlatane.
Die Marktschreierei; la charlatanerie.
Marktschreierisch; auf eine marktschreieri¬
sche Art; in einem marktschreierischenL»-
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ne; en charlatan : d’un ton fanFaron.

Markttag, s. m.  k-jour de  marche.
Marktzertel, *la mercuriale; affi.

che ou  placard pour avertir le public du
prix fixe des denrees,

Markung, s. f. les bornes. V. Grenze,
GrcNtzeichen.

Marlzikher, V. Mark.
Marly, ». le marli; espece de gaze

dont on faitdes ouvrages de mode et des  a.
justemens.

Marmel, v. Marmor.
Marmelade, s.f.  das Obstmus; la Mar¬

melade , confiture des fruits preaque reduite
en bouillie.

Marmor, s. m. der Marmorstein; le mar¬
bre.Künstlicher, von GyvS gemachter Mar¬
mor; marbre artificiet, Marmor, Den matt
zu Bildsäulen verarbeitet; marbre statuai-
re. Der Marmor aufdem Papiere , auf dev
Decke oder dem Schnitte eines Buches; In
marbrure . Die Marmor -Arten ; les mar-
bres; les differente ; sortes fie marbre . säluf
Marmor-Art; marbre; enmäniere de mar.
bre . Ein Marmorband ; der marmorirle
Einband eines Buches; une reliüre mar-
b>ee. Ein Marmorblsck ; Uli bloc de mar«
bre . Der Marmorbvhrer ; la boncharde,
outil de sculpteur.  Der Matmorbtuch , die
Marmorgrube; la marbriere; carritre de
marbre . Die Marmorplatte ; le earreau d#
marbre . Die Marmor lilie ; v. Kibrtzblume»
Der Marmorschneider; le marurier. Der
Marmorlisch; la rable de marbre.

Marmoriren, v. a. marbrer. Marmorirte
Arbeit; de la marbrure. MarmorirtkL Pa-
0 er; du papicr marbre . Der Marmorirer;
le marbreur.

Marmorn, adj. etadv. de marbre. Eine
marmorne Bildsäule;une statue de marbre.

Marode, adj.etadv.  las, lasse, fatiguL,
harasse' . v. müde , abgemattet

Marodieren, v-»■(avecl’auxil.  haben)
marauder ; aller en maraude on ä la picoree.

Marone , ie marron ; espece de grosse
cbätaigne.

Mars, der Kriegsgott; Mars; Dien de Ja
guerre.

MarS, s. m. (t .de«>«, .) der Mastkorb;
la linnc . ( v. BesanmarS , Fockmars , . c.)
Die großen MarSschoten> les ecoutes de
grand hunier. Das Marssegel; lehunier;
Voile de hune, v. aussi Rah.

Marsch, S. m.  la marche; le mouvement
de celui qui marche ; it.  le Signal qu’on
domie aux troupes parleson des trompet-
tes 01t destambours , de se mettve en mar«
‘che. Die Truppen sind aus dem Marsche;
les troupes sont en marche , les troupes
marcheut . Der Major rief : Marsch ! le
major cria : marche ! Marsch schlagen, bla¬
sen; battre, sonner la marche; battre aus’
champs.

Marsch, s.f.  v .Marschland.
Marsch all, S. m. le rnaiVchal; it,  le

grand -niaitre dela nuisead ’ua  Priuce ; in-
1 tro-



78 Marschfertig
trodu&eur , condudV-uir de qq. ceremonie,
Lc . (v. Fclcmarschait, Hofinarschall. rc.)
D «SMarschall-Amt,' la chaigt-, dignite' de
mareehal; it.  ietribunal de marechal. Dag
Marschallsg' rtcht ( in FrLiiIrelch) ; laeon-
netablie . DieMarschastinn , lamarediale;
la kommed un marechal. Der ManchastS-
■pflb; >e bätou d.Mnarechal; it.  la massede
eeiemonie. Die Marschallotatel; latabledu
marechal. An der MarsÄastStafel sptts' in
diner a la kable du marechal; diner an cham-
liellan.

Marschfertig/ adj. etadv.  pretämareher,
a panir.

Marschiren, ©. «. marcher. Der König
läßt seine Truppen ma,schirm; der Ktnjg
läßt ma-sedieen; t- Hoi kalt mareber ses
tnmpes. Dos Hm - und Hermarschiren;
los maroher ei les eontrematches.

Marschland, S. ». lopays de marais; UN
payz humide, bas , marecagoux, ooupede
dlguer ei do osnaux. Die Marschländer; loa
habitans d’uu pays da marais.

MarsraU, e. m. l’ccurie d’un Prince tu
d’une ville , &e. , av&c rsut ee qui en do¬
pend.

Marter , e.m. v. Marder.
Marter , s.f lemartyre ; it . fig.  le tour¬

ment ; tonte Sorte depeioe de torps et d’es
prit ; it.  la tortuie, lajtinv , ia quesdon. (v.
Folter) Grausame Mai rer am, st.den; rouk-
frxr le martyrc, ' ouffrir des t,ou mens bor-
tibles . Die Tviannen ha'o-n schreckliche
Martern ersunden; les tyrans ontinvente
d’horribles toitures. Fig. Es ist eilte
schröckliche Me rrer , ustmalS sagen zudör-
fen, waSMN  d-utl ; ê est»,ne t-,rribie-g-' i»e
den ’oser jamais dire er qu’o»pense.

Marlerdank , s.f. leihevalet ; (v, Fol,
terl'flif) it .ßg . W iorture, le tourment.

Marterbuch , v. Märterer.
Märterer , 1. »'• iemartyr . Dos Marte-

xerduch; le martyrologe, Die Märt,rum;
la maityre.

Marterholz , s. »• l’arbre de lacroix de
Jesus-Christ ; (v. Kreuz) it .ftg. U smtite-
douleur; celui quia tonte la peine et tonte
la fatigiie de la maison.

Martcrlammer , s.f  V. Follerkamn, r.
Märierkronr , «./ . lacourunne d« mar

tyre . . .
Martern , V. ». martyriser ; faire souffrir.

le martyre , it.  torturcr ; faire dprouver la
torture , Uonner, appliqusr latortttre ; ( v.
foltert- it . fig.  martytiser ; tourmenter
enieUtment . Die Erinmning seiner Ver¬
brechens marterte) anäike ihn unauihorlich;
le Souvenir de son crime le bourreloit säns
cesse. es ich martern; inner, Geist undD er¬
st ans aus die Folter spannen; dmmer lawr-
rure d scm esprit. Sich über etwas martern
und quälen, stch einer Sache wegen Sorge
und tturwie machen; se uonner la gene, sc
mettre t’esprit a la gene sur qch.

Märrerthum, s. ». le martyre; l ’etat, la
soudition d’un martyr.

Märtertod

Märtertod , s. m.  lamortdesmartyrs.
Marurwoche, s.f. la scauinesainte, ss-

maine peineiise, grande aemaine.
Martha, Mart he. (mm de ft mm»)
Martialgentz , v. KriegSaksetz.
Martialisch, v . kriezertsch.
Martin, Martin, (nem dbumme) Daß

Maetmsfest, (Martins), dcr MartmSiag»
la Saint-Martiir. AufMattiNi ; a la Samt-
Martin, Die MartiNSganS; l’oie engrais-
see qu’on a couturae de mangcrä la Saint»
Mart'n. Das Martinshorn ; te cernet de
la Saint-Martin ; e«p«s»d’suhlie tartlPSe»
Der MattjnsschoK; l’impöt payableä la
Saint-Martin.

Marunke; s.f.  Sorte de grosses piunesj
it. Sorte de petusabricots jaunes.

März , Metz , s. m. t.et L«>rmonat ; le
Mars , mois de Mars Dar Märzbier; la
biöredeMars . DieAärjilume ; lasteurds
Mars. DekMärzschoUkr; la zuilleo, la gi-
haulee de Mars. Der Nt ’rjschein; la nuu-
v«Ilo hin» de Mari , la lune de Mars. Der
Märzschuce, lane ge de Mars. DaSMärz-
veilchc» ; la violett« deM-rs. Die Mäks-
Ivukj; lr geum. (flernte)

Marzipan, S. m.  le massepain.
MeS, v. Maß.
Molche, s. f.  lamaille ; elpece de petit

annean, dont plusieurs »nsemble Font un
titsu tu  un tricotage; it.  le ( v.
Schleife) Netzt mitg »Len, mit kleme»
Biaschk» ; des ülets ä grandes maiiles, ä
pttites mafhes. f 8 ist etHe Masche an JH-
trmSt.umpfe zerrissen; ily aune maille
r.-.mpue i vetre bas. Cche gefallen-?Masche
ausl!-hm.'N; reprendre une maiilo. Ma-
sun Nweise; maiUeä maille.

Maschjg, adj. etudv.  x mailles. v. zkoß-
ma'chig. weitmaschig, re.

Maschine, s.f. &«« Kunstwerk , Werk¬
zeug; la mach ine. Der.Maichiueumacher,
V.aschinili; le maobmiste;oelu, qui invente,
qm cor.siruit des machines. Der Maschi-
urr-mc.jlfv; le machiniste, celui qui eon-
duit des machines.

MaichiNenmäßig, adj. etndv.  maehinal,
aie ; mathm.,kms.nt.

Mast, s.f.  la marqtie; taehe naturelle;
l’envie. (v.MaHl) Blattermasen, V. Blat¬
ternarben.

Maser, s-m.  la madrure; les veines du
jbois madre; it. bet Maser, oasMaserholz;
ie bois madre. Der Maser vom Aborlibau-
me; le bronssind’erable.

Masers.f.  la taehe. (v. Mahl, Flecken)
Die Man rn in dem Holze; lestaches bm-
nes et solides du boisj la madrure. Bie Ma¬
sern; ( t. de medtc.) lä rougeole; maladie
contagieusc. v. Rörhiln.

Masericht, «ch. er ad», madre. Masklich»
tes Holz; du bois madre.

MaSerle, v. MashotSer et Maßlieben»
Masern , a- taoheter , divers,stör de .

couieurs. Gemasertes Holz; du bo,s madre.
Masern , «dj. etadv.  von Maserholz ge«

macht;



Masholder i
iöfldjt; debois madrd. Ein inastkütk Tisch,
«ue tadle de bois madre . .

MaSholder, MaSholderbaum, s. *». die
MaSerle, der MaSholder; le petit erable;
f’eravie »ominuu.

Diasiz , aij . it adv.  Narben , Makler,
Flecken rm Gesicdte habend ; ssu>- des mar-
quer , des uehes au visage . BlaMrMasig,
t.  blatternarbig.

g}ifl<ie, s. f. le  masqiie ; faux visage
dont on se couvre pour se deguiser ; ( v.
Sfttve } rk. le masque ; une personn « qui
porte im masque pour se deguiser . Dir
Maskenball i le bai masque . Die MaStc-
tfljt , »er Larvenlalij » la maseerade.

Mattiee », V.  II. masquer . v . «erlarven.
Maskvpey , ' ./ • la societe , l’asso iation

demaichands ; it.  lacabale , ligue , conspi-
ralion cotureqii . ( p. m .)

Masleidlg, aij . ettadv.  degoute, rebute;
(v * überdrüssis) **■ chagrin , depice. (v ver-
'tritSiiO)) Ma»ui»ig werden; s- eeg,.üur;
peedee la patieuce , le goüt du «ravail , etc.
(/ »,«>/. )

Maß , s. n.  la mesure ; le vaissea « eu  au-
tre oiiose qui sertde mes re, oaquiscrt de
regle pour determiner une qiiamite ; i.-. la
mesure , la qnaistite comprise dans ie vais-
seau qui set{de mesure pour i t ml re en de¬
tailla  mesure , la dimension ; it. la me¬
sure ; bande de papier dont 'es tailleurs et
les eoraonniers se ;,e v. nt lour prendiela
mesure ; it. la jang -, ( v. Eichmaß, Visnr-
maß) st. le p»i (v Kenne) Latz Moßchen,Maßlein, (Maße!) ; ln pet;te mesure. Eil!
richligrs, ein geeichtes Maß; »ne mesure
juste , une mesur * etalounee . E -n MaßSalz ; une mesure de sei. Dü » rschitbk
nen Maße, Len Wein, Las Bier, rar Ge¬
treide, w. zu messen; les differentes mesu
res du vin , de la biere , des grains , &c.  Ei»
Maß Wein, zwelM̂ ßBicr; im pae de vin,
deux pots de biere . Laßt meinem Pferdezwei'Maß ( zwei Mäßet) Haber.ü dm;
firnes donner de x mesures d avoine ä mon

-cheval . Dag Maß von der L-nge, Breite
und Dicht oder Test cuieg Kerpers neh¬
me» ; prendre la mes.-re de la longueur, de
lalargeur et de l’epai seur ou de laprofon-
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Maß , r. n.  v . Maß.
Maße, s.f. la mesure, la facon, la maniZ-

re. Keine Maße halten ; ne ga.der aueune
mesure; exce.Ier les termes. DieserMensth
hält in keinem Dinge Maße ; eet Komm« ne
garde aueune mesure sur rien, Urbr.» mc
Maße, über die Maßen ; untre mesure; ex-
cessivemcnt, extrfinenuut ; au demier
point ; nu-deld des bornes; extraordinai.
rero8Ht,etc. Ertrinkt überdieMaße, (über-»
mäßig) ; il boit excessivemtut. Diese
Frau ist üß r die Maße häßlich; cette fern,
me es- fort laide., es'- richement laide. Sie
fingt ütnr di«Maßen schon; eile ebante L
mei Voilles. v . tmssi abbeifiich»

On dit ud-Vi rbiahmeut ^ i .xrhiitX Maßen»
de la in mere qu’il veus piaira , Heige-si-rachter Vkaßen; de la mailiche acsoutii»
mee Anbefoßlener -, begehrter , verianare«
MaßiN; seion lesorgres; sinvant, en eon-
seqoense de , etc. Gebührender Maßen:
bument , convenablement ; selon les for~
mes. Gewiss!! Maien ; cn qudque faqoa
Oll marutte Welcher Maßen; de Sorte ques
en Sorte que.

Niaßeu, immaßen, conj. xvt que; atterid*
que, parceque . v. indem , Ufil.

Maßel, v. Maß.
Masf.a che, s-f- nne bouteiile qui cor*

■ient im put eu  deux pintes.
Maßsabe, Maßgcbunq s.f . ( s«ns plur.y

Nach Maßgabe, nachA ßgcbnng; a me-
‘>11.-e; suivaut ; a pruponion. h»e Maß»
gelmng, ( unmaßgrb ich) ; saus rien prenscrire.

Massbügel, v. Maßkegel.
Mass cot, v. Bleigclb.
Mäßig mis. *dt> ' is’un  pot . (Ein mifU

ger Krug > une eruebs d'»n pot.
Mäßig--adj. . ad .-. inod“re, ee; eloigoe

de toute Sorte d’extes j moderement ; it,
sobre , abstinent , ter-ipe ant dans le boire
et dass le manger ; sobremenr , it.  modi-
que ; it. metiiotrc , moyen , enne . (v . mit¬telmäßig) Eine mäßigt Hitz-, vi mmget
§rner ; mit cbaleur moderee, un fqu mo¬
dere. Der Wein ist gut. aber man muß ihn
müßig genießen; le vin est bau, ma.s il
eil fallt wer moderement. Eine mäßigedeurd ’un Corps; prenure les d.meusions Ma lteit Ihnn ; faire n« repas sobre . Dee

dchy eorps. Dar Maß zu einem Kleide nel.-)uäß!ae Mensch,ein Mensch, der mäßigl-bt,men; prendre la mesured'un habit. Das.>6 gcsudunv lebt ohne Krankheit; i'bom-Maß zu einem Paar Lchnße nehmen pren
dre lamesure du pied pour faire oes souluos.

' & t.  Nach dem Maß meiner Kräne ; a Pro¬
portion de mes forces . Weder Maß nochMet' »JteiHn’avoir ni regle, ni mesure;
etre sans regle et sans mesure . Durch sei»

me sobre , l’homme qui vit sobrenient , estf
sain et vit sans maladie . Diese mäßigeSumme werdrn Sw mir nicht verweiaem;
vous ne me refuserez pas cette somme mo-idiqnc.

Mäßigen , w. «. moderer ; diminuer , a«letzleSDergthm bar er endlich dasMaßvollldourir ; temperer ek reiiiire moins violent,
gemacht ; das Maß der Verbrechen ist, voll^ Seinen Korn mäßigen ; moderer sa cvILro«
ee quia cornbie la mesure c’est la dernieiu Pme gemäßigte Lust, «i>>tikmäßigler HlM-faute qu’il a falte ; ia mesure est combielmt ' tedt' ,^ ; un air tempere , unebmat trm-Pvfi ‘J>. k *m CO>rt5rt iv\ «u tfrifAVtt ,„ ieo i7>~. A. —i it: . . ... . 1 ' . . _frov. Mit dem Maße , womit wir messen,
werden«wwieder gemcffn m<n>n; uous
serons mesures de la mesure d«Btnuus me-
surctons les autse«,

aere . Sich mäßigen ; se moderer ; it. so
tourenii , s’abstenir ; observer un bon re-
gme, etc. Sich im Essn und Trinken mjs.
MN ; manger et bvirepeu ; faire diet »,
l- ' Sich



8o Mäßigkeit' I M-ss»
©iifl ZU mägtcien wissen; savoir se mode- de cuiilek tle bois ä lotig manche , dont !>n

rer ; seposseder ; avoir de la maderation . .se sert pourleverla boule et la Faire passer
-v. a«rrr Gemäßigte.

Mäßigkeit / s.f.  la temperancc , la sobrie-
te ; i». la niodicite',mediecrite . DjeMäßig¬
keit ift das besteM tt,l, seine Gesundheit zu
erhallen; la temperanee, lasobrietd est le
meilleur moyen dont on puisse faire usage
p <mr conserver sa sante . Die Mäßigkeit
(Gerlngheit) einer Summe; la modieite
d’une Somme. Mir Mäßigkeit ; modere-
ment.

Mäßigung / s.f . s. plur.  la Moderation,
la retenue , ’ le moderantisme ; it.  la mo-
deration,la diminiition . Er hat steh bk>) die-

dans la passe . Dieser Gebäude ist nichts
als eine große Steinmasse; ce bätiment
n’est qu’une grosse masse de pierres . Die
Dlutmassr; la masse du sang. Die Volks»
Massei la masse du peuple . Die ganze
Masse besteht aus hundert tausend Tha-
lcrn; tonte la Masse est de Cent mille ecus.
Erbat wviel aus der Masse gezogen; 11*
tire' tant de la masse . Ott appelle eit t , dt
peint. Massen, masses, — plusieurs partieS
considerees comme ne faisant qu’un tont»
Lichtmaffen, Schattenmassen; m-sses de
lumieres , masses d’ombres.

Massiv, odj. et udv.  viel Masse ettthal»
tenö; massik, ive; massivement. Ein was-
sives Gebäude; rm bätiment massik. Ein
zu massiv aulgeführtcS Gebäude; un bäti«
ment construit trop massivement . On dit

. _ »»"i>Ein Ärniz, ein Gefäß von massivem
l 'adaissemeiit de la (̂ von gediegenem ) Golde ; » ne croix , un

jvaisseau d’or massik. Fig.  v . grob, UNge»

ler Sache mit vieler Mäßigung betragen;
ii s’est conduit dans cette atlaire avccbeau-
coup de Moderation ; il s’est comnorte
moderemer .t cn cette a{Faire. Die Uiäßj-
guug(Verminderung) eiuerTax oder Muh
jage; lamoderationd’une taxe. Die Mäßi¬
gung der Stimme
voix.

Meßkanne, s.f. der Maßkrug; un poto«'schlissen,
nne eui »be qui eontient deux pintes ou Mast , MastbüUM, »r. le mät . Ein Mast

»»ki.» t tm nmt rVnh Ki*«r» .Ohma

quatre chopines.
Maßkegel, e.w.  das Erdzeichen der Tejch-

gräber und Wallsetzer; Is t-moin; butte
de terre qne ies ouvriers laissent ä un tef-
rain qu’ils baissent.

Mohkunde, v. Meßkunst»
Maßlade, s.f.  ( t, de cordonn.) le com-

pas.
Maßleidkg, v. masleidig»
Mäßlein, v.Maß. v ,
Maßliebe, r./Ua marguetite; tt. U pa-

querette . V. Angerblume , Gänseblume.
Mas -Ofen , >. m. (t . Aeforg.)  k- tourneau

gradiiä a fondre la mine de fet.
Maßrcqel, s.f.  lamesure; les moyens

qu ’on prend pour arrircr au but qu’on se
propose . Ich werbe meine Maßregeln dar¬
nach nehmen; je prendrai mer mesures lä
-dessus.

Maßstab , t . m.  lebäton eu autre Instru¬
ment qui sert de mesure , dont on se sert
pour mesurer deslongueurs , ou pourpren-
dte les dimensious d’un corps solide ; it.
(t . de gtorn . et de giogr . ) l’echelle ; ligne
divisee en plusieurs espaces , dont chacun
marque une toise , un mille , &e. pour me¬
surer les distances ou l’etendue des lieux
dans la carte ou dans les plans ou en les
met . Der verjüngte Maßstab ; l’echellede
reduftion,

Maßweib«, v. Goldgeier
Maßweise, »du.  ä pot. Weilt, Bier maß-

rveise verkaufen; vendre du vin, de la bie-
ieä potetä pinte , au pot et a la pinte.

Masse, s.f.  la masse ; amas de plusieurs
portiss de meme ou  dt differente nature,
jui Font corps ensemble ; »V. la masse ; le
fonds d’argent d’une succession , d’une so»
ciete ; it . ( au jeu de billard ) la masse ; In¬
strument dont on sesert pour jouer au bil-
lard ; it.  ( tu jett de mail)  laltve ; espdee

aus einem Stucke; un märd’un brin, d’une
seule pike . Ein Most obne Secgel ; (t . de
blas.) un mat desa me. Mit Mastbäumelk
versehen;mater. (v. bcmasten) Die Mast¬
bäume von einem Schiffe obnebmen; de^
mater un vaisseau . (v . eutmasten ) Si )t
mit Wangen verstärkter Mast; UN mht jv»
mele cu renforee . Die sämmtlichen Niast-
bäume eines Schiffes; la maturedun vais*
seau ; l’assem'olage de tous les mäts d’mj.
vaisseau . Der Mastblock, das Eselshaupt;

sie bloc, le chouquet , cap de more . DaS
Mastbolz; das zu Mastbäumcn dienliche
Holz! la mature; le bois proprea faire
des mäts . Der Mastkorb , ( der Mars ) ; la
hune ; la cage qui est au haut du mät d’ntt
navire . Maßlos , aij . et adv.  demdte.
Schiff maßlos macken, entlasten; demi.
ter un vaisseau ; ötcr les mäts d’un vais¬
seau. MastloS werden ; äeluater ; perdre
ses mäts . Das Schiff ist aanz maßlos ge¬
worden, hat ave seine Masten verloren; 1-
vaisseau a demäte de tous ses mäts . Der
Mastmacher; le mäteur. Der Mastmeister;
le maitre mäteur . Das Mastsegel ; la vol¬
le de mät . Die Mastßangen , Maßstützen; les
e'guilles . Die Maflstänge ; le mät de' hune.
Der Mastwächler; le xabler. Die Mast¬
wand; le hauban. Die aroßeMastwand;
die Taue an dem großen Maste; lesgrasuls
haubans . Die Mastwangen ; les jumelles.
v. Wangen.

Mast, s. f.  l ’engrais; les pättirages oü
l’onmet lebetailafin qli’ils ’engraissc ; it.
l’aft . d’engraisser, - (v . mästen) it . h  fak
nc, la glandee , Le . ( v. Buchmast , LrSmast,
eichclmast, re.) Ochsen, Schweine in die
Mast thun, schicken; mettre des boeufs, des
cochons ä l’engrais . Ochsen auf 6f« Mast
gellen; mettre des boeufsä l’engrais; les
engraisser dans la bouverie , dans l’etable.

Schweine



Mast !
Schweine auf der Mast staben; engraisserdes cocbons dans untoit . Schweine in der
Mast haben; avoir fies eoehonsä 1a glan-
dee. Es fehlet dieses Aabr an der Mast,i
die Mast ist nicht qeratben; kengraisman-!
quc cette annee. Die Mastbuchei v. Rätst-!buche. Die Mastfeder; 1» pdime grassede!1'oie. Das Mastgeld; iepanaxe ; ce qu'on
payepourlapermissio» demettre desporcs
«Sana uns f«ret poar s’y nourrir de giands
et de faineJ it.  ce qu’on paye ä qn. pour

Materiell 8»
chose est kalte ou composee ; it . fg. la ma-
tiire ; ie sujet sur lequel on ecrit , on par¬
le ; ( v. Stoff ) - it . ( t . de mtdec.) la matiere*
Ie pus qui sortd’une plaie. (v. Eiter) Dieeinfache Materie; die Elemente; !a ma¬
ttere simple ; les elemens . Aus Materie be¬stehend, (körperlich) ; materiel, eile. Der
Materie nach; in Ansehung der Materie,
und im Geqeniatze Lessen, was die Form aus¬macht; materiellement.

Matcrieü, adj. et adv. (t. de philos.') ma-ävöir engraissc qqs. bestiaux ". Die 'Mastge -' terie !, eile ; qui est forme' de matiere . Dierechtigkeik, das Magrecht; le droit depa- 'Heele desMenschen ist nicht materiell; I'a-na"e.' Ein Mast -Och? ; UN lioenk gras , UN me de l'bomme n'est poillt materielle . Darboeufengräisse' . Das Mastschwein ; leporc . Materielle ; Ie materiel.lecockongraŝ engratsŝ. DerMaststall;j Mathematik, s.f. die Großenlkhre; l-kl 'etable ou l'on met Ie betailpour l'engrais - lmatdemattqurs . Der Mathematiker ; le ma-8er. Das Mastoieb ; le detail gras ou  en -jthematicien.gräisse . Die Mastrett ; le temps -, la Saison) Mathematisch , adj . et adv.  mathemati-pour mettrele detail ä l ’engrais . ’que, mat ’uematiquement.
fPffljt, ad}, et adv.  V . mastig . I 3\ 'at »livtnnv s.  le Matluirin , le Trini-Mastbuche, S. f. le deine qui porte lataire; (Ordre religicux).

faine . Matratze , s.f.  Ie matelas . Eine mit Pfer»Mastdarm, »«. le boynu culier. dehaar ausgestopfre Matratze in einem Bet,Mästen, V.». engraisser . Ochsen, Gchwei -lte ; UN matelas de crin , UN soinmier d»GLnse masten ; engraisser des doeuks , erin . Der Matratzenmacher i le matelas-des euedons , des dies . Sich mästen ; s'en» sier.
graisser ; devenir gras et prendre de fern - Matratzen , -r-. «■matelasser , v . Polster»,
bonpoint . Fi «. Sich bey einer Sache mä -^ Matrikel , s.f.  la matriciüe ; ) e registre*j}en ; s’engraisser dans une affaire ; y faire'
un gtand gain , nn grand profit . Die Mä¬stung, dar Mästen> I'engraissement; l'ac-j
tion d' engraisser des bestiaux . jMastig, adj.et«dv. sehr fett und fleischig;!
gras,grasse ; qui a beauootip d’embonpoint.
Ein sehr mastiger Mensch; nn domme fort
gras , qui a trop d'embonpoint . (famil .y,

la liste , le röle dans lequel on eerit le»
noms des personnes qui entrent dans qq.
societe , dans qq . cornpagnic . v, Reichs»Matrikel,

Matrize, s. f. la matriee; des tnoule*
dans lesquels on fond les caradleres.Matrone, S.f. la mattone.

Mattose, r. m. !e matelot. Auf Matts»Onditaussi, Mastige , ( geile) Pstantcn ; isen-Art ; dl» matelote . DieMattosenkost,des plantes qui poussent avoc trop d'aboo-btas Mattosengericht ; la mctolots ; met«dance . Das Getreide steht zu mastig , »usepprete per les matelots , ou  ä la manieretna ^ S le* blescroissenttropabondamment .ident les matelots l’accommodent . DasC-.n mastiger( fruchtbarer) Regen; uneiMatrosenpr.-ffen, das g.-uvungeue Anwer-pluie feconde . den der Matrosen , la man Leute mit GerMastix, s. m. le mastic; espece de gom- tpfllt wegnimmt, tim sich ihrer als Matro¬me. Der Mastixbaum; le lentisqne. Diesen zu bedienen; la presre, l’enrdlementMastirkörner; le mastic en larmes. Das force des matelots. Der Matrvsensold; leMastirkraut; l'berbe de mastic; le basilic matelotage; le salaire des matelots. \
sauvage, v . ati si Ämberkraut . Katzenkraut. , Matsch , ( t . dnjeude piquet)  capot ; h.Mastloch, s. ji.  le trou sous la queue dxi\(aujeu dhomire)  devole. Matsch machen;blaireau , d'ou il suinte une hmnidite q!>'!! ' einen Matsch machen ; alle Steche machen;«e plait ä sucer en mettant son nez dans faire capot ; faire pic , repic et capot.«e trou . Matsch werden ; etre capot ; it.  faire 1*MaftUNg, s. f.  l ’engrais . v. -Rast, s. f.Mater, s.f . ( t. d’impr.) V, Schrauben¬mutter.

Material, s.m. Ia matiere. ( V. Materie
*t Stoff) Die Materialien ; les materiaux.Materialfarbe, s.f. la couleur des dro-
guistes ; drogue dont on se ŝertpour la peinture et pour la teinture.

Materialist, r.>«. le droguiste; marcband.mat, matte
droguiste; it. ( t. de philos.) le materiali-ste ; eelui qui n’admet que la matiere. I

Mrlrrialwaare , s.f.  la drogue, les dro-gues, la droguerie,
Materie, s.f.  la matiere; ee doat imeOjtcx. AtL . Fit . T . ü.

devole. v. Stich.
Matschaft, S.f.  la Compagnie, societe.Matschen, D. a. Matsch machen; faire

capot . v . Matsch.
Matt, adj. et adv.  languissant, ante;

abattu, fatigue, ddhile, affoibli; epuise deforces; .recru,ne ; harasse, las ; excede d»
(fatigue; ( o« jeu des Schees)  mat ; it . ßg,"

- qui n’a point d’eclat; terne;
it.  blalard , arde. Cr liegt matt ( entkräf¬tet) in einem Bette;il est languissant dans
un lit. Er ist so ma't dass er nicht meßs
fort kann; il CSt si fatigue, si abattu, si
aifoibli, si recru qu’il n’cn peut plus, Dir«l f(4



8* Matte | Meuchelmord
ses Pferd ist müde und matt, ee obeval est'tbäus et Matthias, Matihieu: it. ( t. le

mepris}  im homme ile rie », un poUran,*eF.las ct rccru . ,st krank gewesen . er ist
noch matt, ( schwach) ; il a.e'te malade,il
ent encore debile. Er ist sehr matt ; fl’
souret eine große Mattigkeit; il languit
de foiblesse . .Katt machen ; afl'oiblir , a-
battre , dimiuuer ; faire perdre les forces;
it . fig-  tcrnir ; it . ( t . d'orfivr .) matir . Das
Fi-bet hat ihn sehr matt gemacht; la iiev-e
l 'a bicn nflbibli , bien abattu , a bien abattu
ses Forces. Einen matt mach n ; ( «« jeu
des khecs)  matcr qn . Mit diese»! Bauer
Will ich Sie malt machen; je von»materai

i'emine , ignorant ; ( e. Plaudermatz ) la
oaillp 'botle ; massed .’ lait caille . Di - u!la=
tzenseche; la nntasse; soie qni est encore
par pelotes et sans etre filee.

Mauchelmocd, V. Meuchelmord.
Mauen, ».n. Cu-vecl'nuxii, hoben) mlav¬

ier . Ich höre eine Katze maue » ; j ’entends
UN dm qui miaule . Das Maue », das Ge-
maue der Katzen; le mianlernent desebats.

Mau-r, s.f lemur; it. la miiraille. Ei¬
ne Mau r von Ziegelsteinen ; un m .r, un j

ävcc ce pion -lä . Schach UNd matt ; eebee muraillc de brique *. Ejne Mauer ooit
et mat . In zwei Zügen will ich ihn matt
machen; je m’en vais le faire mat en deux
eoups . Er ist matt ; liest mat . Onditaus-
si substmitivement & ai ist ein schönerMatk;
voilä un beau mat . Fig. Matte - Gold,
mattes Ftlber ; er mat, argent mat. Eine
matte Farbe; une couleur matte. Ein
mattes Colorit; un col-irss mat. Eine mat¬
te Stickerei; une broderie matte. Eine mat¬
te Vergoldung; une dorure terne. Ein mat¬
ter Deinant; un diamant terne. Die Feuch¬
tigkeit macht die Vergoldung matt; l’hu-
midite ternit la dorure . Ein matter Schein;
une lueur blafarde. Eine matte Kchreib-
Art, ein matter Styl ; »>>style languls-

Merkstück» oder gehauenen Stetnen; un
mur , une nuiraille de pierie de taiilc . Ei¬
ne gemeinschaftliche Mauer zwischen zwei
NachbarSbäuseiN; un mur mitoyen- Eine
herrschaftliche Mauer oder.Klostermauer,
die ui.mals gemeinschaftlich werden tau»,
anw lche der Nachbar nicht anbauen darf,
un mur sans moyen . Eine Mauer , die auf
einem Roste oder auf Pfählen steht; un
mur plant «. £hk mit Zinnen und Schieß¬
scharten versehene Mauer; unmurcrenele.
Die inwendige Mauer um einen Apring-
bmiinen oder anderer Wasserbehältmß; le
mur de douve . Sine beirnadtgte, verfallene
Mauer; NN murdegrade. EineMauer, be¬

saut, uu stvle iaebe Cs sind matte Stellen reu Ecksteine durch die ganze Dicke der
in diesem Werke; 11y a de la langueur dan»EMaucr gehen, und auf beiden Seiten be¬
tet suvrage . Eine matte Stimme ; une
voix foible , languissante . Matte Verse;
vers languissans . On dit aussi, Ein mat¬
tes Getränk; une bsissgn fade, tiede. Sie
lassen Ihren Wein malt werden; vous
laissez tiedir ' votre vin.

Matte, /./ • lanatte, ( v. Binsenmatte,
Hängematte, Strohmatte Mil Matten
h legen, behängen; Natter. Eine Matte
flechten; assembler dela natte. DerMat-
tenmacher; >e nattier.

Die Matte ; !e pre, la prairie. (v. Wiese)
Die Mattenblume, der Mattcnflachs, der
Mattenkümmel; v. Wiesenblume, Wic-
senflachs, Wiesenkümmek.

On apprlle aussi, Die Matte , die Matten;
geronnene, gekäiete Milch; la eaillebotte;
messe de lait caille.

Matten, v. m. mater. v. matt machen.
Matthäus , Matthe«, Matthieu. (nom

i 'hotmne  )
Mattheis,Mattbiar, Matthis, Matthias.

( nom  d’ homme  )
Mattheit, r./ . la ternissure5 l ’etat dece

qui est terne.
Matthier,Mattier, s-m- pieoe dequatre

fenins dans le Duelle de Brunsvic.
Mattigkeit, s.f An langueur, la foibles¬

se, debilite , l’abattement ; etat d’nne per¬
sonnt qni languit . Ich spüre eine große
Mattiakeit in meinem ganzen Körper; je
sens une grande langueur dans tout mon
«orps . *

Mattkern, v. Saudläufer, Sttrandläufcr-
Mail» nomA'homme mecourci de Mat-

hauen sind! un mur deparpaing. Eine un¬
ten freie, aus einem Vogen oder auf Kraq-
steincn stehendeM iier; un mur en l’air.
Eme bloß von St -in n und ohne Kalk auf¬
gesetzte Mauer; 11» mur de pierres seebesj
une muraille seebe, 3 pierre seebe. Eine
Mauer ohne Fenster und Thürcn; NN mur
»rbe . Die Mauer um einen Garten ; le
mur d’unjardi ». Die Mauern kinrr Stadt;
die Stadtmauern; las niuraillesd’une rille.
Eine Mauer auffühten; clever, batir im
mur , une muraillc . ( v. Brandmauer , Fut-
rcrmauer, Rmqmauer, te. ) Die alten oer-
sallenen Mauern von einem Gebäude; les ’
vieilles masures d’un bätiment.

Mauer -Anker, / ■w.  l’ancre ; grosse harre
de ferdonton alfermit les murailles.

Mauerband s. n.  le cordon d'e muraille.
Mauerbtene , / . / • 1‘abeille maqonne.
Mauerbrecher , s.»>. le belier ; (V. ©turnt»

hock) le passe-mur ; piece d’artillerie.
Mauerbruch , / . la breche falte a une

muraille.
Mauerdäckleiu , / . n.  le ehaperon ou  clu-

piteau d’un mur.
Mauerdrache,/ . »-. >- dragon de murail¬

le ; Sorte delezard.
Mauer-Eppt , v. Epheu.
Mauerrr, v, Vlaurcr.
Mauer-Esel, v. Ki ller-Esel»
Mauersaik , / . la crecerell ».
Mauerst aß, z. m.  la carie des murailles^
Mauetbaeken, v. Wandhacken.
Mauethammer, !•»<• I » haehette; outti

de timcon.
, Mauer-



Mauerkappe I
Mauerkavpe, s.f. Je ehaperon de mur.
Mauerkelle, s.f. la trudle.
Mauerkranz, s.m.la ceiuture de muraille.
Mauerkraul, s.n. l* parietaire.
Mauerkrone, s.f lacotironne murale.
Maucrlatte, s.f . (t. deoburp.) la saldiere,
Maaerlücke, s.f la breche.
Mauermantek, / . m. v. §utterniaucr.
Manermcisters. m. le maitre-maqon.
Mauern, ». "• maqonner. Das ist Nicht

gut gemauert; cela n'est pasbien macon-ne. (v. aufmamrn, einmauern, jumau-i«,

Mäulchen 8Z
du caquet,cet hommeii’a que de la gueule.Das Maul ist ibm zugefeoren, er weiß„ichrS zu lagen; 11a la gueule morte. Es»böleS losts Maul haben; avo r une mau-
vaise, une me'chaute langue. Ein großesMaul über etwas haben ; re formaliser,faire bien ditbruir d’une chose. Sei »Maulbrauchen; parier baut, parier Sans mena-
zemeut. Dag Maul gehl ihm keinen Au¬
genblick Ktile; la langue lui va toujours;il parle saus cesse. Das Maul nicht auf-ty,m ; ne <Ilre mol; ne pas ilesserrcr lesDar Mauem - i’aa . ’de. ’etc' ; le mal.dei.ts. 2 » der Leut Mäulern sei!» ; drei*innnaee. * ' fable du penple. Sick >n der Leute Mäu¬ler brtnge» ; faire pcrler de SOI. DaS Maulhalten ; se taire. Sein Maul nicht halc.nkönnen; ne pouvoirtenir SS langue ; ecre
indiseret dans ses di-cours; nepouvoirsetaire ; n’etre pas maitre de sa langue, Ort
dit attssi, Er hat täglich so rnd Mäuler tuernähren, il a tous les jomstantde bouches
ä.nourrir. Au restev. Mund , aufiverren,«ufifetffen, fahren, stopfen, rc.

DaS Mäulchen; la pccite nouchc; it.
Iflg.  le baiser. Sie bat ein ßar kleines Mäul-K • öl 1n o ln Kmtf ' lrn fAft nullt * {CXt

Tonnage.
Mauerpfeffer, s. m. I, petite joubarbe,

tripe-madame. (pinnte ')
Mauer-Quadrant, s. m. le quart de cer-ele attache ä la muraille. ( instrum. d’a»

stron .)
Mauerrante, s.f. l’adiante blanc, le ea-

pillairt blanc. ( plame)
Mauerritze, s.f. la lesarde; crevasse oufeilte dans un mur.
Maliers«!;, s. n. lesel mural; raphroni-tre ; l’ecumc ou fleur de nitre ; la souueblanche.
Mauersckoß, s. m. le murage; drnitqu'on

leve pour l’entretien des marailles d’mie se-moi.

eben;eile a la bouclie fort petite. Gieb mir
,ein Mäulchen; donne- moi un baiser; bai*

ville.
Mauerschwalbe, s. f. l'hirondelle des

mnrailles ; l’apode. \
Mauerspalt, >. >»■f.  Mauerritze.Mauerspecht, s. ,«. ie pic de muraille.
Mauerspeise, r./ . iemortier . V.Mörtel.
Mauerstein,Mauemseges, r. m. la brique.
Mauerwerk, s. n. la maqonnerie; l’ou-

vrage de raacon; it. les murallles ; lesimirs. Altes Mauerwerk, altes Gemäuer;vieille masure.
Mauerjtnne , s.f. le cre'neau. v. gttitt.Mauke les aretes, les malaiulres;des gales et tumeiirs qui viennent sur lesnerfs des jambes de derriere d’uri cheval;

la grappe.
Maul , s. ». la bouehe. (Il ne se dit >

dinuirement que des chevaux et de qqs. un¬
tres betes. En pnflunt de i’homme, on dit
Mund) Ein Pferd, das ein weiches Maul

Maul -Affes.m. (t. de mepris) le badaud,la badatlde, la begueule, le inusard; 1*
musarde. Maulaffen feil haben; badati-
der. (pop. )
. Maulbeere, s.f. la mdre. Der Maulbeer»
bäum ; le rnünee. DaS Maulbeerblari; lafeuille de rnürler. Die Mambeerftige ; v.AdamSseige.DerMaulbeersaft ; le jus de
mfues. Gesottener, zu einem Sycup ein¬
gekochter Maulbeeriast ; du sirop demures;(/ . d'flpoth. ) leiiamorum.

Vkuulbir«, s. f. la poire d’angoiase; eer-tain instrument de fer en forme de poireet a tessort, que des voleurs nv. ttent parforce dans la bouclie des personnes pourles empeeher de crier.
Maulchrist, S. m. le faux chretien; hy.poqrite.
M»ul n, v. n. ( avee l'auxil. habe» ) dasM >.ul hängen; bou.ter; faire la moue*har. ein weickmäuligeS Pferd ; un cbeval-Jei, weiß nickt, was er gegen michb«b »derqui a la bouehe tendre, la bouehe delicatetjev mauler schon seit einiger Aeit, undqui a l’appui fiii. (v . uussi hart , hart,ispricht nicht Mit mir ; se ne sais cemäulig) Das Maul eines Karpfen, cineslqu'il a contre moi, mais il boude, il meFresckeS; la bouclie d’une tarne, d’une boude depnis qq. temps et ir .1e pari-Frosches; . . . .grcnouille. Das Maul eines Ochsen, eiNtöStieres , eines Löwen; le mufle de boeuh

de taureau, de Hon. Ein Maul voll> »ne
guenlee; it.  une bouchee. (v. MnNd voll)
On dit de Phomme pep. et pur mepris.  Er hatein aarstigeS Maul ; das Maul gebt ism
biS »N die Obren ; i! a une vdarne gueule;il a la gueule fendue jusqu’aux oreilles., .Jemanden am das Maul schlagen; dovneriDie Moul -EYlinn ; la mule. D , r M-ml-sur la gueule ä qn. ; panmer la gueule a; Eseltreiber , Maul -Eselwarket ; le inule-qn . Ondit fig . rt famil. Das Maul ist andrer . ^dlksem Menschen das Beste; er hat inun,t Maulireund, s. m.  le faux ami.dasgroßeMaul; «t homme-ldn’a que[ Maulgripekk«, s, n. e «l Maulgchper.eS * tum

Das Maulen; la bouderie. On dit aussi
\famil. Maulen mManle wollen, zu Mau-)e «eben, etredugout ; reveuir au guüt.Dieses, Esten mauler mir mchr, will „>ip
nicht ;u Maule ; cette viamlen’est pas demun g ut.

Maul -Cscl r. »>. das Maulchier ; le nul¬let. Ein jimger Maul -Esel; UN brri<lör„



84 Mmilhüstger
von etwas lnacheli; faire graml ca* d’une
cbose . (famil . )

Maulhäuger , s. m.  le boudeur. Dic
Maultzäugerjnn ; la bondeuse. Dir Maul-
bäug.’rei ; la bouderie. (famil .)

Waulhure , *•/ • imc femme ou fille qui
tiaiit des propos libertins , mais qui enef-
fct n’est rien moins que tiberline.

Mauillemme , v. Mundklemme er Maul -,
sperr. . !

Mnulkuebel , s. tn. le bäillon . V. Knebel. !
Maulkorb, s. m.  la museüere . Einem!

Thjere tititn  Mauforb anlegeu ; cnnirad 11''

Mails-Ader
,uo cartilage des naseaux du cheval . Tinettt
Pferde die Maus auSschncidev; essourisser
un cheval.

MauL-Ader, s.f.  la veine nasale du cht-
val.

Mauschelet, s.f. le micmac. v. Surc^
stechern.

Mausdsrn, v. Mäusedorn.
Mause, s.f. la imie; le ebangementqui

arrive aux oiseaux et ä qqs. autres ani.
maiix, quand le poil ou le phunage leui
tombe ; it.  le temps ou ce changement ar-
nve . Die Dögel sind m der Mause ; le»

seler nne bete. oiseaux sont en mue. Rn pcclant des ecre•

Mcnülkder, s-n.  0 « Aii pop. Ein gutes ^rrrer, 0» di: muten, vcytz ce mot,
Waullcder haben; gut plaudern kpmien;'
r.vuir la langue bien alblee.

Mau !-Qchst, v. Ocksin-Lftl,Qchf 'Npferd.
Maulschelle , Maultasche, s. f.  le seut-

Het. v . Obrfeiac.
Maulsperre, s. f.  le pas d’äne ; Instru¬

ment avec lequel les marechaux ouvrent!
la beuche d’un cheval et ia tiennent ou-
' qrte, pour la considerer interieurement.

Maultrommel, s.f.  la trompe; la guirn-
“barde, pe>.i Instrument de fr qui a une
• lauguette au milieti, etdont ontire du  sorij

prt le meitant entre les dents , eten letou-
chant avec le bout du doigt.

Mäusedarm, v. Hühnerbiß, Vogelkraut.
Niruedorn, S. m.  le bl'use, le houx fre-

lon, le petit houx .; le housson . (urbrisseau)
Mäusedreck, s. m.  la srotte de souiis.
Mäuse-Erdse, v. Erve.
Mausesahi , mausefalb, «dj. et adv.  cou-

leur gnsdesouris , EM mäuilfahles Pferd;
un  cheval sotiris.

Mausefalle, s. f,  la soKriciere.
Mausefalk, s. w.  la bondree; oiseaa dt

froh.
Mäusefraß, s. tn.  les mangeures de sou¬

ris ; degiit Fait par lessouris dans les bles.
Mäusegcrste, s.f.  die wilde Gerste ; l'or-

Maultuch , s.  m. die KinNbinde; la wen-k.ge sauvaZe.
fconniere. '■ I Mänsigeschkecht, / .», la gentsouriquoiss.

Vkaulwerk,/ . n.  le don de parier ; le donj Mämegift , s. n. V. Mällsepulver-
; de la parole. Sie bat ein gutes Maulwerk;

eile a la langue bien affilee. (famil,)
Maulwurf , s. m.  la taupe. Die Maul

wurksfalle; >a taupiere, DerManlwurssfän-
zer;le taupier.DerMaulwmfsharife,Maul¬
wurfshügel ; la taupinee, la taupioiere,

Maunzen , v. mauen.
Maur , s. tn.  le Maure* More ; AFrisain

police d’une couleur btune tirant sur le
noir, par Opposition aux Ndgres,

Mauren , v. mauern.
Maurer , ( Maurer) r- lemsgon , Das

Mauterhaudwerk ; le melier de maqon.
Der Maurergesell ; le compagnon maqon.
v. Fieimäurer.

-Ylaus, s-f. la suuris. Das Mäuschen,
Mänsleiu; le sourieeau;petite sotiris. Mau-!
fe fangen; prendre des sotiris. Die ä.,I,'p-'
tische Mails; l’iebneumon; animal qua-
drupede qui est ä-peu-prc.s de la grossem-
d’mi cliat, et qui passe pour etre i’ennemi
du crocodile et de l’asp c. ( r . FeldMüUS,
Fledermaus, -Haselmaus, rc.) Rrov. Eine
Ma»S, die Nicht mehr als ein Loch hat, ist
bald gefangen; la souns qui n’a qu’un trou,
est bientdt prise. Mit Speck fällst man
Mäuse ; pour prendre des souris 01
affriole avec du lard, v . aussi  bitter

Mäusegrau, adj, et  ape,. gris de souris.
Mäuiehabcr. s. m.  der wilde Haber ; l'a»

voine kollerte, avoine sauvage.
Vtausekatze, s. f.  le chat bon aux souris»
Mausetot », s. n.  v . Dläusegerste.
Mauseloch, s. n.  le trou de souris.
Mause», v . n. (avec l'auxil.  haben) Mäu¬

se fangen > prendre des souris. 1t . v . a.
escamotcr ; derober subtilement sansqu’on
s’en apperqoive. Eine Katze, die gut mau¬
set ; un chatboii aux souns . Man hat IttiC
meine Laschen- Uhr aemausel; cm m’a
eseamote ma montre. Das .Mausen ; 1'sÄ.
de, &c. Sich auf das Mausin legen ; SS
mettre ä derober.

Sich mausen; muer ; etreensnrie ; chan*
ger depltunes . Die Hühner mausen sich;
les poule. ranent. £ „ poor aes chiais,
iis chnts, etc. , on dit plus ordinairement,
sich haaren; et  c » parlcmt des eirevissts j
an dit  mute ».

Niäulenest, s. n.  le nid de souris.
Aläusi -Dhr, s. n.  l ’orciile de la souris.

Da » Piäufeöhrcheü, Mäutrvhrlctn;,l'oreil-
Ie- t!e - svuris ; ia prioselie, (plante ')

Mäi .scpieffer, 's. m lagranje oitiepuart-
les te ; it.  le staph-.ssigre . v. Lälltekiaut,
On  Mäusepnlver s. n.  la poi.dreaux sotiris;

•ppcäe jiguvimsent et dam le latigage f .tni-  la murt aux rats . v. Ralkeiiplllver.
lier : Mein kleines Mäuschen ; WON petit Niausei , 1. >». l' esea» Uten . (f .mild)

raton, (p 01lr Aire) mon petit enfant . Mäuseschwanz r. nt,  ia quelle d'une soll-
Mau«, s. f.  das Maus ■ äuSl-in; rix; fig  Ia queue-d -souris. (plante)

(t , i ' emat. ) le muscie . ( v. Muskel ) 2 >ic s-;- ar.sistlll, “jj.  et adv.  lout cm ; trän»

MauS an der Nase der Pferdes larourts , quille , saus se remuer, Sans parier, Sans
I iaire



Mauselodt
faire dn bruit. (famil .)

Mausetodt/ adj-et adv. foidem*rt, (/ -.
tftii . )

Maust zwiehel, v. Meerzwiebel.
Mausfarben-/ -la«onteur gris de sonns.̂
Mausfarbia- Mausfarben, *ij . et adv.

'Sbu'.ent gris de  souris. v. mailstfabl.
stufig , ad), et adv. On dit famil. Sich

inausis machen, faire lefendant, l’impor-
tiint , I’impertinent, l’insolent ; lever la
■crete.

Mauslich, v. langsam, -auverbaft.
Mauth, / • >e peage, la doliane. (v.

Zoll) Das Mauth-Amt! Ie buceaii de
xeage. Mauthkret, aij . et adv.  exempt de
jUage. DK Mautbkeiheit ; Pexemytiandu
«e»ge. Der Mautbner, Mauth -Einnehmer;
ie dsnanier, psager.̂ DerMaUthschreiber;
fr contröleur da peage.

M ««rp-Erz, s. n. (t . de mine) Ie mine-
-rai eil grumeaux.

Mauzen, v.n. (avecVauxil. haben) mian-
?er. v. mauen.

Marb'ar, s. nt.  Ie maxd’or, maxitnilien
«l’or ; monnoie d’or de la valenr de sept
florins vingt Kreuzers d’Efnpire.

sOlatime, s.f.  v . Grundsatz.
May, Maymonath, s. >„. der Wonne-

anvnath; u ATai, mois de Mai.
Maybaum, 5. m. die Maye; le faouleau.

(v . Birke) On appeUe aussi Maye, le mai,
— u* honleau qu’on a conpe, et qn’on
plante au premier jmir de Mai dans les
nies devant la porte des maisons.

Mayblume, s. f. das Mapblümchen,
Wayblümleiu; le muguet.

Maye, v. Maybaum.
Mayfisch, s. m.  I’alose. v. Alose» ,
Maykascr, S. nt.  le hanneton.
Mays, s. nt. Umais; ble de Tlirquie.
May schein, S. la nouvelle lune de

Mai.
Maywettcr, S. n.  le temps doux et agrea-

ble du mois de Mai.
Maywurm, s. m.  le vsr du hanneton.
Mechanik, v. Beivegungskunst.
Mechaniker, Mechanikus, *- m.  le meca-

*icien.
Mechanisch, adi. et adv.  meeanique, me-

caniqucmcnh.
Meckern, v. n. (avecl'auxil haben) II

se dit du  cri naturel de la chevre et du
bouc. On dit fipurementd'un hamme qui
chantepar secousse et en trtmblant, Er singt
nicht,er meckert;!! ne chaniepasjilchevrote.
Er hat eine meckernde Stimme; sa vdix
ehevrote.

Median; On dit, Die Median-Ader, la
veine mediane. Median-Fokio, Mcdian-
Octav, Median-2uart ; l'in-kolio mû en,
grand in - oüavo, grand in - quarto. Das
Medianpapier; le grand papier, papier
grand raisin.

Mediante, v. Mittelton.
Medicamcnt, v. Arzencimirtek.
Medicin, s.f.  la medecine. ( v. Arzenci,

MedicuS 85
Arzeneiwistnschast, Heilkunde, rc.) D r
Medieiner; 1’tftmliant er. medecine. Med!-
cinikeu; Ätknek nehmen, gebrauchen; rn?
deciner; prendredesmddicamens; etredas-r
les vemfdcs.

Medieus, V. Arzt-
Meduse, s. f.  la Meduse. Das Medusen-

haupt; la täte de Msdnse; Sorted'asterie on
'd ' ekoile de mer ; it . ( t . debotnn. ') l ’euphor-
bet tete -de-Meduse . (plante) Dtk MedNstN,
sternil’etoileä täte de Mdduse.

Itix , s. n.  la.mer. Das große Meer; das
Weltmeer; lag-ands mer; la meruedane;

M’oeean. Das mittelländische Meer; Iz mer
mediterranee; la medirerrande. Da? exits
chische0»ägeische Meer; l’Archipel; lamer
egee oKgrtcque. Das schwarze Meer ; la
mer noire; le Pont-euxin. Das weilse Meer;
la msr blanelie, Das kStheViccr; lamer
rouge. Das caspische Meer ; lamer .easpi-
enne. Das deutscheM -er ; la mer germa-
nique. Das stille Meer ; iamerpaeiHque.
Das hohe Meer, die hyhe Sees la baute, la
pleinemer . lieb rdaZMeer führen; passet
la mer. Die Reisen über das Meer; die
Seereisen; les vopges d’outre-mer. v.
See.

Medr-Aak, S. m.  le congre; l’anguille de
mer.

Meer-Adler, S. m.  l ’aigle de mer; it.  le
huard. v. Fisch-Aar.

Mekr-Äeliicr, s.f.  la pie de mer; it.Vhuh-
trief. V. Austersänger, (oistau de mer)

Meer-Aeiche, s. f.  v . Meer-Alant.
Meer-Alant, Meer-Akt , s. m. die

Meer-Arsche; ie muge. ( poissrm demer)
Meer-Akt , v.Meer-Alant-
Meer-Attivstr̂ s. m.  la patience ou  pa-relle maritime.
Meer-Amsel, V. Ringdrossel, Schild-

Amsel.
Meer-Apfel, v. Meer-Igel.
Meer-Ayel, s. f. la scolopendre demer.
Meerbarillen, v. Meerfenchel.
Mei 'rball , S. m,  la pelote de mer ; l’ega-

gropile de mer ; le hezoard marin.
Meerbarbe , S.f. lemulet de mer . (pdis-

son)
Meerbars, S, m. la perche de mer.

son)
Meerbinde, s.f. v, Bandfisch.
Meerbinse, s.f.  le jone marin.
Meerbohne, v. Meer-Eichel.
Meerbrassen, S. m.  la breme demer.
Meerbusen, r. m.  le golfe. Lin kleines

Meerbusen; un sein; ungolfe depetite 6-
tendue.

Meerdattel, s.f.  la datte de mer, (co~
quillage')

Meerdrache, S. m. le dragon de mer5
l’onrque. (gras poissen de mer)

Meer-Ei, s. n.  l ’oenfde mer; laparce-
laine blanche. (eoquiUe)

Meer-Eiche, *. f.  le goemon. V. See-
Eiche.

Acer-Eichel, s./ , legUad de mer. Cr»
3s,lZe)



Liä- Meer-Enge
quillt)

Meer-Enge, s.f  le detroit, lieu oü la
wer esc serree en :re dcux terres . (v . aus >i
Straße) Tine Meer-L ige, ein enger Paß
zwischen einer Insel und dem festen Lande;
un pertuis. Eine Meer-Enge, die sw scheu
zwei Küsten liegt, und wodurch zwei Mee¬
re mit einander verbunden werden; u„bos.
phore

Meer-Engel/ v. Engelfisch»
Meeresstille, r. f  lc calme de la mer;

la bonace.
Mcerrsstrom , s. tu.  b courant ; endroit

de la mer ot'i i’eau coule rapidement.

Meerkrebt
Meerk'rebS, v. SeetrebS.
Meerlinse, s. f  v . Entenflott-
Mecklunge, v. Geelnnge.
Meerlungenkraut, >• n.  la pulmonaire

maritime.
Meermann, s. m.  l ’homme marin; le

Triton.
Meermaus, s.f.  l ’aphrodite; espece de

vers qui se trouvent dans la mer.
eermelde, s. f. v. Strauchmelde-

Meermensch, s. m.  v . Meermann et
Meerweib.

Meermoos, s.«. la mousse de mer; plan¬
te marine du genre des mousses qui croit

Meereswellc, Meettswoge, V-Wellt et §ur les rochers baig»es de la mer; it. V.
Woge.

Meerfächer, v. Seefächer.
Meerfaden, s. m. le fil de mer. (pinnte

tnttrinc)
Meertasan, v. Secfasan.
Meerkeder, s.f. la plume de mer; zoo-

phyte quia la tigured’une plume.
Meerfeige, s.f. la figue marine. ( 200-

fhyte )
Nteerfenchel, s. m. le fenouil marin; la

perce -pierre ; passe -pierre.
Meerfisck , v. Seefisch-
Meersohre , s.f. lepin maritime.
Weerfra » , s. f . v Meerweib.
Meerfrosch , s. m. lagrenouille de mer;

it-  v . Froschfisch.
Meerganö, v. KropfganS.
Meergeruch, Meergeschmack, v. Seege-

ruch, Seegetchmack.
MeergcwächS , s. n.  la produflion mari,

time ; -e. v. Seepflanze.
Meeralöckchen , s. n.  v . Meerwinde.
Meergott , s. nt. le Dieu marin ;, Neptu-

ne . Die Meergöttinn ; la Deesse de lam *r;
Amphitrite.

Meergras, r.». l'algue; it. levaire; it.
le varech ; plante marine que la mer jette
surses bords ; it.  Ia statice . v . Nelkenqras

Meeraroppe, s.f la coquillade, csquil-
larde . ( poisson Je mer')

Meergrün, udj. et adv. vertde mer.
Meergründel, S. m. le boulerot; it.

Cardelle.
Meerhusen, v. Seehafen.
Meerbadn, v. Sechahn.
Meerbase. v. Seehase.
Meerhecht, s.m. le brochet de mer.
Me,r>enne, s. f.  V. Scehubn.
Mcerhirse, S.f. le gremil; l’herbe aux

perles.
Meerborn, s. n. 1* buecin. v, Seetrom-

pete, Kmlhorn.
Meerbose, v. Wasserhose.
Meerbund, v. Seehund,
Mcetkalb , s. n. le veau marin.

. Meerkatze, s. f.  le marmot ; espece de
singe*

s.f. Varbonsc . Der Meer-
ftmibawm l’arbousier . V. C >dbcerbaum.
tJ ’ n !  lechou marin ; it.  la sol-
danelle , v. Menwmde.

Korallenmoos.
Mrermuschel, v Seemuschel.
Me-'rnadclv. Hornfisch re Seenadel.
Meernessel, v. Seeneffel.
Meernest, S. n. l’aleycm. (zoopbyte)
Meer-Ochs, S. m. le boeuf marin.
Meer-Ohr, S. n. l'oreille de mer. (co-

quille)
Meer-Orgel, S. f. l’orgue de mer; con-

cretion de tubulites petrifiees ; assembbge
de .petits tuyaux d'une substance pierreuse
et rauges par etagp lesunscontre les antres,
v. Meerröbre.

Meerpapagey , s. m. leperroqnetmarin.
Meerpfan, s. m. lepaon marin. ( poisson

eie mer)
Meerpferd, ». »• le cheval marin.
Meerpinscl , S. m. lepinceau marin , (co-

quille )
M.eerportlllak, r. m. le pourpier demer;

arbrisseau qui croit sur les bords delamer.
v. Strauchmelde-

Meerräuber, v. Seeräuber.
Meerraule , S.f. la roquette de mer.
Meerrenig, s. m. le rai Fort sauvage.
Meerröhre, S.f latubulite; Sorte deco-

quille en forme de tube ou tuyau.
Meersäbel, v.Meerschwein.
Meersal; , s. n. le sei marin.
Meersamkraut, s. n. le partamogeton

marin.
Meersau, s.f  der Meersallfisch. v-Hap.
Meerschatten, i-»-- v. Umber.
Meerschaum, S. m.l’deume demer; tt:

l’adarce ; (v . Galisckauni ) ir . terre mine¬
rale blanche et tenace dont on fait des te-
tes de pipes ü Fumer.

Meerscheide, v. Seescheide.
Meerschlägek, v. Hammerfisch.
Mecrschnecke, v. Seeschnecke.
Mecrschwalbe, S.f rhirondelledemer.
Meerschwamm, S. m. l’eponge marine.
Meerschwein, S. m. lemarsouin; le ponr-

ceau de mer , leporc marin ; it. le dauphin;
V. Delphin ; it. lesanglier,poisson demer
dont lemuseauressembleä celui du cochom

Mrcrschwert, s. n. l’espadon, epee de
mer . V Schwertfisch.

Meersenf, S. m. le bunias. ( pinnte)
Meerspargcl , S.f. l’aspergemaritime.
MrersVinne/ v. Seespmne. Meer«



Meerstint
Meerstint, v. Seestmt.
MeerNinz , v. Stink -Lidechse. .

s. w.  Jecouranr $endroit ne
la mer oü l’cau court rapidemciit ti un cer-
tain cöte. An &tef r Äuf»f 8 dt e6 gesährli-
che Meerströme ; il y a de dangereux cou-
rans sur cette cöte.

Mecrstrudel , s. m. U remole ; tournant
d’cäu dangereux pour Ies vaisseaux.

Mecrteufel , v . Flußteufel.
MeerttKübt/ s.f.  leraisin deiner; l’u-

vettej (plante') it.  la grappe de mer; (v.
TranbenkoraÜcn) »'*. die Meertrauben,

"YFcerträudlein; de; raisins decaisse,
Meertritt , v. Meerwegekritt.
Meertrompcte, v Geetrompete.
Meer-Ufer, s. n.  le rivage de la mer. v.

Seeküste.
Meerwasser, v. Ceewasser.
Meerwegerich, r . m'. l ’alisma marin.
?)ieerwegetritl , s. m.  larenouee ott trai-

nasse maritime.
Meerweib, Meerwctblein, s.». la Sirene,

v. Sirene.
Meerwinde, s.f.  la soldanelle.(plante)
Meerwirbel , v . Meersirudel.
Meerwolf , / . m.  le loup marin.
M -erwunder , r n.  le monstremarin . On

dit famil. Das ist ei« M êrwunder ; c’est
grand ’merveille , c’est un miracle , &c.

Meerwurzel , s. f.  1 eryngc maritime.
Meerzahn, S,« . la dentale, v. Zahn-

schnecke.
Meerzwiebel, s. f.  lascille. Meerzwie-

bel-Tssig; vinaigre sciüitiyue. Meerjwp-
helbonig; miel scillitique.

Megerkraut, s.n.v. Waldmeister,(ssla»-
*0

Mehl, s.n.  la farine. Dasf-in sie Mehl;
das Gchwingmehl; la P-Cvr de la farine.
Schwalles, grobes Mehl; farine bise;gros¬
se farine . Mit Mehl bestreuen; enfariner.
Sick das Gesicht mitMebl weiß machen;
s’enfariner le visage . Fische (die inan ba¬
cken will) mit Mehl bestreuen, oder in
Mehl umwenden; farinerdesp#issons. v.
aussi Berqmehl , Briesmelil , Habermehl , re-

Mehlbahn , s. f.  le tambour oü lesineu-
les sont enfermees.

Mehlbatz, Mechlbatzen, v. Speckstein-
Mehlbaum, Meblbcerbaum, s. m. la

viorne . v. Schlingbaum.
Mehlbeere, S.f. labaiefarineuse, Kaie

de viorne ; it.  l ’airelle rouge , v. Preiffel-becre.
Mehlbeutel, s. m. lebluteau. V. Beutel.
Mehlbrep, s. m.  la bouillie.
Mehldorn, v. Weißdorn.
Mehlfaß , s. n. le tonneau a farine , de

farine . DaS Mchlfäßcheii ; te baril ä farine,
baril de farine ; it . ( t . dicuis .) la holte ä
farine.

Mchlbändler, s. m,  le farinier.
Meblicht, aij. etadv,  farineux,euse;qui

tient de la nature de la farine ; qui est
semblable k de la farine . Me hlichte Fküch-

Mehlig n
tr, fnnts farineux. Die mchlichte Flechte;
la dartre farmeuse . Sin mebNcbtrS Eolo-
rit; (t.de feint.) un coloris farineux; 1, eo-
loris d’un tableau dont les teintes sont fa¬
des et dont les carnations sont trop blan¬
che -, et les ombres trop grises . ^ iue meh-
llchte Figur ; (t . de svuipt .)  une figure fari-
neusc ; une tigure de cire qui n'est pas sar-
tie nette du moule L et qui a aspire un«
partie du plätre.

Mehlig, adj. et adv.  farineux, euse; qui
donne de la farine ; it,  Klane de farine . Die
Erbsen, die Bohnen, der ReiS sind mehlige
Substanzen, geben«der enthaltenM hl;
les pois , lesfeves , le riz , sont dessubstan-
ces farineuses . Mehlige Sachen , Mehl ge?
bkNde Gewächse;des farineux,Einem Kran¬
ken, der auf dem Wege der« esimdheit ist,
mehltge Sachen, Mehlspeisen geben; d„n.
ner des farineux ä un convatesccnt . Gjch
mehlig machen, s’enfariner.

Mehlkäfer, s. m. v. HauSschabe.
Mehlkastcn, s. m.  la fariniere; it. la bu¬

cke de moulin.
Mehlkleister, s. m. die Pappe; la colle de

farine.
Mehlkloß, s. m.  la boule de pate. Mehl-

klöschen; boulettes de p4te.
Mehlkrant, s. n.  V. Geißbart.
Mehlmarkt, s.m.  le marchea la farine.
Mehlmilbe , s. f.  la mite qui s’engendre

dans la farine.
MeH.muble, v. Aornmühle.
Mehllappe, s. f.  v. Mehlbrep et Mehl¬

kleister?
Mehlpulver , S. n.  le pulverin ; poudre i

canon tres -fine.
Mehlsack , S. m.  le sac ä farine.
Mehlsand , v. Formsand et Staubsand.
Mehlsieb , S. n.  l ’etamine a passer de la

farine.
Mehlspeise, r./ . Onappelle Mehlspeisen,

touces sortes demets fajts »veede la farine,
du lait et des oeufs . v . aussi mehlig.

Meblstaub , s. m.  la poussiere de farirre.
Mehlsuppe , s.f.  la soupe a la farine.
Meblthau, s. m.  Ja Hielte; substance

blanche en forme d’une peudie farineuse
qui se inet sur les Feuüles des plantes , et
les gäte ; it la rouille . (v . Rost ) DaS Ge¬
treide ist vom Mehlrhaue angesteckt oder
beschädigt; les bles sont nielles.

Mehlwurm, S. m.  le ver quis’engendre
dans ’ la Farine,

Mehtjucker, v. Puderzucker.
Mehr, adv. plus; de plus; davantages

DaS ist mehr als ich brauche ; c’est plus qus
je ri’ai besoin . Ich denke nicht mehr daran»
je n’y pense plus . Sie biekben zu wenig,
geben Sie etwas mehr; vousn’oifrer pas as-
sex, donnez qelr. de plus . Ich werde Nichts
mehr davon sagen; jen eu dirai pas davan*
tage . Lr will mehr, noch mehr davon; ile«
veut davantage . Er bereichert sich immer
mehr und mehr;il s'enrichit de plus en plus.
Ir imhr ich vgrüttrngchdcnkk, it mehr fin-

oe



Mt
tcid ), !C.i plusj’y refleehit, plus jetrouve,

Was noch mehr ist; cequ’riy ade plus;
qui plus est. @ic ii«|jcti alley einige mehr,
Einige weniger dazu bevqrtragc» ; ils y ent
tous contribnes, qui plus, qui moins, les
uns plus, les autres moins. Mehr ober wk-
jitgtr ; plus ou moins. Nicht mehr und nicht
weniger; weder mehr noch weniger; ui plus,ui moins.

Mehr, «q?. itnUd.  plus , plus de. Gieb
mir ein p'enig mehr Geld; donne-moi un
peu plusd’argcnt. Mehr Leute habe ick nie
gesehen; je n'ai j.amais vu plus de monde.
Sie haben weit mehr Verdienst als ick; vous
avez beaueonp plus de merite que moi.

Mehr, «d/. rferZ. plusieurs, plus. Meb-
<ere Schwierigkeiren; plnsicurs difficultes.
Bei- mehreren Gelegenheiten; en plusienrs
•ccasions. Beit mehrerer Sorgfalt, mit
.mehrere!'.; Flcissc; avee plus de sein, av«e
plus de diiigence. Die mehresten Aen-
schcn; la plupart des hommes. Die Mehreste
Zeit; la plup.irt du temps. Die mehrere
Kahl; 1- Iwmbre plmiel; le pluriel. Der
Nennfall in her mehreren Iah !; lenvmii.a-
tif pluriel. Die mehresten Stimmeng

| Mehrung
rive souvent; qui sc fait plusienrt foii. v.oft, öfter.

Mehrung, v. Vermehrung.
Meiden, v.u. irr.  eviter, l'tiir; it.  s'ab-

steuir de qch. Die Gelegenheit tur Sün¬
de meiden; eviter, Fnirl’occasion du ptche.
Dieser Mensch meidet mich, geht mir alleiit.
halben aus dein Wege, hat mich lange ge¬
mieden; eet kommem’evite, nie fuit, evite
ma rencontre , m’a evite long - temps . Ich
werde alles das meiden, ( ich werde mich al¬
les dessen enthalten) , was meiner Geiunv-
hcit schädlich sei)» kann; je m'abstiemirai de
tout ee qui peut untre ä la saute . Die Mel¬
dung; l’act. de, &c. ; la fuite. V.Vermei¬dung.

Meier, Meierich, s. m, das Meierkraut;
notn genirique de qqs. plantet , v . Gauchheil,'äßoacütaut, Labkraut.Mangold, re.

Meier, s.m.  lemetaycr. DieMcierinn;la metaverc.
Meierrcchk, j.b.  der Meierzins; les Fer-

mages ; le prix convemi pour une metairieaRcimee.
Meierei, r./ . das Meiergut, der Meie»-.

Hof; In metairie.
len ; laphiralitiides voixl’emporte,decide. Meile, s.f. le mille; it. la lieue. Eine
Ondit aussi substantivsment,  Mehrere ba-!deutlche Meile ; u» mille , une lieiie st'ÄI-
Jjeu«bedesscn geglaubt; plusieius out cnrlemague. Eme englische, «ine italienische

Meile, un milled’Angleterre, d’ltaiie. Ei«
nc französische Meile>une lieue de Frauer.
Eine deutsche Meile macht ungefähr zwei
französische Mellen aus; un mille d’Alle-
magne equivaut ä pres de deirx lieues de
France , Eine Meile Weges ; »ne-lieue de
chemin . Tine halbe Meile ; eine ilemi-lieue.
Meilculaug; lonz d'une lieue. Das
Meiienmaß; la maniere de eaieuler, de
eompter los lieues ; it . ( t.  de geogr.) l’e-,
ehelle ; ligne divisee en plusieur .-. cspaces
dont chacnn niarque une lieue . Die Met»
lensäule, der Meilenstein; la eolonne mil,
liaire , la pierrq milliairc . Der Mrilenzei-

' che«,
lutre;

it.  la tableow le livtet qtütndtque la di’stan-
ce des lieux.

Meiler, •nun lapiiede bois destinee1
etre reduite en charbon ; it. (t , ile chur*
honn..') le fourneati. Einen Meiler , einen
Kohlenmeiler auftichrcn; karger uu Four«
neau; arranger le bois pour forrner une al«
luraelle . (v . Zünder ) Die Meilerdecko ; la
Couverture d» Fuurneau. DasMeUcrholz;
le koispour faire du diarbou . Die Meiler¬
kohle; le ekardon des ckarbanniers. Die
Meilerstatt, Meilcrstätte, MeilerstcUe; >s
faulste , les faulstes; I'endroit ou l'on asseoif
les Fourneaux et Fasses pour fair « du char«bau.

Mein fron , possessif,  tnon , ma ; mien,
mieane . Mein Buch , mau lic-re . Mein
HauS; mainaissii. Meine Kinder; niesen*,
fans . Diese Bücher da sind mein ; css li.
vres-lü sont iniens , sant d moi . Da ist Jhk

sntreFois.
1 Mekr , s. n.  leplns . DaSMehr oder We¬
niger ; leplus ou le moins.

Mehrdraten, v.Mürbbrateire-Lendcn-
HratN'.

Mehren,v. a.  augmenter, accroitre,Mul¬
tiplier . (v . vermehren ) Sick vermehren;
augnjenter , s’aujmenter , croitre , s’accroi-
«re, multiplier , se multiplier . © ct)&frucht¬
bar und mehret euch; cr»is,ez et multipliez.

Mehrentheils, «du. le plus souvent; or-
dinairement ; pour la phipart ; it.  laplupart
du temps,

Mehrer, t. qui auxmente, Le. Oh  ne
je sert de pe tnot que dans le titre qu'on domel ^tt;  le milliaite ; bornes sur les grands
« l’Empereuv, Allezeit Mehrer des Reichs ; eloignees d'un mille l’une de l’ai
toniours Auguste . ' ' ’* ' • ' '— ‘ — ' *

Nkehr-erwähui, mif. ssuvent mentionns.
v. erwähnen.

Mehrgebsth, das höhere Geboth;
l ' enekere. v. Geboth.

Mehrgenannt, *dj.  souvent nomme.
Mthrhaberei, s.f. l’aviditc, la cupidite.

if.  ar.)
Mehrheit, t ./ '. lamultiplicite; (v. Viel

teil , Mannigfaltigkeit) it.  la plmalite.
Eine Sache durch die Mehrheit der Stim-
Nie» entscheiden; deoister une affairea la
pluralite des voix.

Mehrmal, mehrmale», mehrmals, aiv.
souvent; plusd’unefois;plusieursfois; tres-
sonvent; ä differentes reprises, frequetn-
®*ent- Mehrmal in einer Zahl enthalten;
sous-m»it.p!e. Drei ist mebrmal in zwölf
EMN-l-r n; irn -fcstsi « s-nuiltiple de donze;

'S « t uu des sans-muifiples de douze.51t L 7 0 iu-,‘- iUU«r»pj «; s Cie CiOUZO. »tmi luicm , »« nt u t mwi. ;ji jwdKrtzrmalig, «</. ftdqueot, ente; «ui ar- Jput, geben@i«mir Len meinen zurück1 voiia



Mein
▼oilH votre ahapean , rendez -moi le mien.

inerMeyiunta, meiner Mepimna
tiacd; selon man opinion. M 'ines Wis¬
sens, so viel ich weiß;v>ei*-’sache- Ich \-
ncsrheilS, was mich betrifft; W'ttta mm.
Meiner ; <genitif du prtn . p' rsonnel.  Ich;
de moi. Ich bitte Air, meiner zu acdenkcn;
je vousprie , devoiissoavenirdernoi . Man
spottet meiner; »n semoque de moi. Der,
die, das Meine; lemien, la mienne. ( v.
M-jnige) Das Mein und Dein; ie mien et
Je tien. (V.®ctn) Die Meinen, die Mci-
Hiaen; les miens; mes parens,

Mein ', interj.  eh, degräce ! je vousprie.
(fimil .)

Meineid, s. m,  le parjure; faux serment.
Line" Meineid schwören; faire onparjure;
ie parjurer.

Meineidig, adj. ttadv. DrS Meineides,
eines falschen Lides schuldig; parjure?qui
a fait nn faux serment,qui s’est. parjure ; it.
qui viule son serment . (v .ridblüchig ) Meitt-
eidl'q w.'rden; devenir, serendre parjure;
it . ( t . de prat .)  se parjurer . Der , die Mein-
<idiae; le parjure; »elui nueelle qui aviole'
ron sennent,

Meinen, penser. v.  meyllen.
Meinerseits, aiv.  de ma part.
Meinethalben, nieinetweqen, meinetwil¬

len «dv.  ponr moi; ponrl’amour de moi;
a cause de moi ; en ina cons 'deration ; it.
interj.  a I-l Könne heitre ; je le vcux bien ;
j ’y conseus ; je n’ai rien contre.

Meinige, pro», possesstf et subst. det.g.
mien , mienne . Hier ist Ihr Stock , geben
Sie mir den meinige»zurück; voi.Wivotre
eanne , rendez -moi la mienne . Ich liebe
seine Tochter so sehr als die meinige; j'aime
sa fiUeautantque la mienne. DaS Meini¬
ge; le mien; le bien quim’appartient. Die
Mciniaen. meine Angehörigen, Verwand¬ten; les miens, mes proches.

Meinung, s. f.  l’opinion. v.MkyNUNtz.
Meisch, Mösch, s.». (t. de brass.) la trem-

pe; lemalttrempe'. DerMcischbottich,das
Meischsaß, die Meischkufe; la euve xnil-
loite . Die Messchkrücke; Ie fonrqnet.

NitischeN/D.o.ch.de brass.') rompre la trem-
pe ; remuerle raalttrempeaveclc fonrqnet,

Meise, s.f.  lamesange. (petit oiseuu.  v.
Blaumeise, Haubenmeise, Kobelmeise,
Echwanzmeift, Waldmeise) Der Meisen¬
fang; l’aft. de prendre des mesanges; la
chasse aux mesanges . Die Mcismhütte ;
la löge d'oiselenr qui chasse aux mesan¬
ges. Der Meisenkasten , Meisenschlag ; le
trebuchct , la trappe ä prendre des mesan¬
ges . Der Meisenkloben ; le breulet ; laper-
che . ä prendre des mesanges . Der Meisen-
konig! le roitelet eommiin. v. Zaunkönig«

Meist,s.m. (t.forest.) v.Gehau, Schlag.
Meines , s.f . (t . de ebir .)  la tente ; it.  le

kourdonnet . v. Mjeche, Wieke.
Meiffel, s. m,  leciseau; ferrement plat

qui tranche par nn des boutt , et qui sertä
Jravailler le bois , le fer , la pierre , &c.

Meisseln 89
Der Meiffel des Bildbauers; leciseau de
sculpteur . Der runde Meiste !, Kundmeisscl
der Bildhauer; la rotide'Ie.(v, Grabmeiffel,
Hohlmeissel, Steinmeissei, :c.) Da«Meis-
selchen, Meisselein; Ie eitelst; petit cismi.

MeissklN, v . a.  travaiileravcc leciseau.
DasMeisseln , die Meisselüng ; I'aK. de,Lc.

Meist, superlatif de mehr; ( *>. Ce Ifiot.)
le plus , laplupart , la plus graride partie,
le plus grand nombre . Die meiste Zeit ; la
piupart du temps . Die meisten ( mehrcsten)
Menschen; la ptnpart des hommes. Das
Meiste biethen; okktir Ie plus. On dit adver-
biulement, Ich sorge am meiste» dafür , Last
rc.; mon pIus grand soin est de, Lc .Was ich
am meisten fürchte; re que je crains le plus.

Meistbiethe »d,«dJ.piusoBant .DerMeist-
bietheilde ; lepUisoffrant ; l’encherisseur.

Meistens, meistentheils,v.mchrenrheils.
Meister, S. m. le maitre; celuiquiayant

ete apprenti , est requ avec les form es orii-
naires dans qq . corps de metier . Er ist
Meister geworden; il est passe inaitre. Er
ist der Sohn eines Meisters , einMeistkr-
sohn; 11 est 81sde maitre. Meister Johann,
Meister Peter; Maitre Jean, Maitre Pier¬
re . v . Maurermeister , Schneidermeister , rc.

On appelle ausii Meister , maitre , — Ce-
lui qui enseigne qq. art on qq. Science; (v.
Fechtmeister, Musikmeister, Schrcibmei-
ster, Tanzmeister,rc.) it.  maitre, savant,
expert en qq. art . Darin ist er ein grvster
Meister; il est grand maitre en eeia. Die
avöfiton Meister( Mahler) der venetiani-
schen Schule; les plus grands maitres
(peintres ) de l'dcole venitienne . Er wur¬
de für den besten Schachspieler gehalten,
aber er bat seinen Meister gesunden; il pas-
spit ponr le plus habile joueur d’echecs,
mais il a trouve so» maitre . Meister der
freien Künste; (Magister) maitre-es-arts.

Der Meister, le maitre, le superieur, le
chef , le premierd ’ua corps . ( v. Deutsch¬
meister, Hochmeister, Haushofmeister, Jä¬
germeister, Postmeister, :c.) \

Der Meister, le maitre des hautes Oeu¬
vres . v. Scharfrichter ce Wasenmeister.

Fig. Sich von etwas Meister machen;
so rendre maitre de qch .: s’emparer de qch.
Den Meister spielen; faire Ie maitre; com-
mander ; empörter le dessus. Er ist seiner
selbst nicht Meister; il ne se possede point.
Seiner Leidenschaften Meister werden; sich
zum Meister seiner Leidenschaften machen;
maitriser ses passions . On dit aussi d'unc
femme, Sie ist Meister über ihre Begierden;
eile est maltresse de ses passions . (v, Mei¬
sterin») Prov. Das Werk lobt den Mei¬
ster; ä I’oeuvrc on connoitI’ouvrier.

Meister-Arbeit, s. f.  le travail, l’omvre
de maitre . Es geht keine Arbeit über Mei¬
ster-Arbeit; il n'estcmvrage que de maitre,

Mcisterdruck, s, w. ( t.' de peint. ) le re'-
veillon de maitre . v. Drucket,

Meistere;, v. Abdeckerei.
Meistcr-Cffen, s, », le repas qne donneceltii



9® Meistergeld
celui qui se sait pass- r maitre.

Meisteraeld, s. n lc droit de maitrise;
cei .taine somnic qu’on est oblige de payer,
etsmt requ maitre dans qq . corps de metier.

Meistcrgesang s. m. u  cham , I, poesie
de» Troubadouis . V. Meister äiiger

Meisteracteü , s. m.  le maitre - garqon;
le conriagiion qui cliez la veuve d’un ar-
tisian Fait-les fondtions d’un maitre.

'̂ Ofetfiecbart adj ct a Iv.  de maitre en
maiitre ; parfait,acheve ; parfaite ment bien.
Ein meisterhaftes Gemählde; im tadlcau
dien ach ve. Ein musterhafter Streich;
v» Coup de maitre. Er arbeitet meister¬
haft ; d travaille en maitre.

Meistnba' d, s. f.  la main de maitre.
Meistersäge . <». le maitre - chasseur.
McisterilN !, r-/ .la maittesse ; la femme du;

miiitre ; it.  qui est sa vante , experte en

Mei'sterthu«
Meisterthum, v.Großmetstertbum, Heer-metsterthum.
Melancholie, s. f.  la melancolit, v.

Kchwermuth.
Melancholisch, adj. et adv.  melancolique,

melaiicoliquetr .ent . v. schw rmüthig.
Mtlanza <t, s.f.  la meiongene , aubergi.

n .. <pfnte ')
M 'Nst'rwurd S.f.  l’impe'ratoire ; l ’angeli-

qn r̂anqoise ; le buijoin sanvagc . (plante)
Melde , r / i l’arroche , la bonne - dame.

pUmtc}3),e stinkende Melde ; Hundstnelde;
l'arroche pn tn>e. D. Strauchmelde.

Meiden, v. n.  annoncer; f i re savoir}
averlir deqeh . ; mander ; it.  mentionnerf
faire mention ; ( v. erwähnen t -t . Qt. de
guerre ) rapporter ; faire rapport . Einen
^melden, (anmclden, anfagen) annoucerq».
Sich melde» lasten; He fair« annoncer.

qq. art. Sie ist eineM isterjnn in aller- Ich habe chm di-ie Neuigkeit gemeldet,
handFraueiizimmer-Arb.iten; eile estmai
fresse en toutes sortes d’ouvrages de femme.

Meisterknechts.m.  le maitre-valet.
Mcisterkoch, s. m.  le maitre -cuisinier.
Meisterlade. v. Lade.
?Neister!ich, " meisterlaft.
Meisterlos, aj . et adv.  Sans nr'itre;hors

(berichkech; je iui ai mande cette nouvelle.
Den Empfang eines Briefes melden; ac-
cuserla re' ceptien d’une lettre . Ott dit, Mit
Ehren zu melden; sauf le respedt, sauf
l’honnetir de la Compagnie. Ohne Ruhm
zu melden; Sans vanite, soit dit saus va-
nite . Oben gemeldeter Punkt ; le point sus.

de Service : qui n ' a point de maitre ft . jmentionne , susdit.
fig.  qui par libertinage ne veut point re-j Meldung s. f.  la mention . Einer Sache
eontioitre un maitre ; qui fait tont ä sa Meldung thllN; faire mention d'tin« ehose.

Mclistfl, s. f.  la melisse . (plante)  Mklis-
fenwaster ; eau de melisse.

Meliszucker , S. in.  lesucre de Malte,
Melk , adj. et adv.  Milch gebend , qui

donne dp sait. gne melke KÜHj une va-

fanlaisie ; qui se moque d« l’ordre . Ein
Meisterlotes Kmd; un enfant indiseipüna,
die . Die M nsterlosi ikeit ; le caraeiere et
l ’humeur du » homjne in (isciplinable et
qui est extreme en tont.

Mcistcrmaliigv. meisterhaft. . cheä lait. V. ftischmelk.
Meistern, V.a.maitriser.dorniner, domp-i Melken, v. a. irr.  traire; tirpr le lait,

ter ; (v . b meisteni ) it .ßg.  critiquer,oen - du lait . Die Kühe , die Schafe melken;
surer . v . tadeln . ^ . ' 'Meisterrecht, s. n.  la maitrise; le droi
de maitrise . Das Meifterrrcht erlangen;
parveiiir a la maitrise

Meisterfanger, s. m. nom qu'on donne anx
poetes oii pliitöt aux rimailleurs qui for-
ment entr ’eux un certain corps de metier,
et qui ehantent leurs rimailles dans les
tabarets oti ils s’assemblent . lls tirent leur
origine des anct 'ns poetes qu'on appelo t
Minnesänger, et sottt en Aüemagne ce que
les Troubadours et les Trouverrcs ou Treu -
veurs (toient en France.

traire les vaches , les brebis . Ist die Kuh
gemolken? !*'vache est-elle traite? Frisch
gemolkene Milch; du lait qui viefitd’etre
trait . Das Melken ; l’aä . de, &e.

Melker, s. m. die Melkerin»; celui ou
celle qui trait les vaches , les chevres , &c,

Melkerest s.f.  la vacherie ; lieu oh l’on
tire le lait des vaches ; it.  la laiterie . v.
Milchkamm-r.

Melkfaß, s. n. der Melkkübel, Melk-Ei¬
mer, Melkzuber, die Melkgelte; le haquet
a traire.

Melkktlb , s.f.  la vache ä lait . Eine gute
Meistt -.aü,s.f. la maitrise; la quali-,Melkkuh; eine Kuh, welche viel Milch

te de ma>trr; it  le dinis de inaitre.fv.Mei-
sterrecbt) Die ganz- (aefammte) M ister-
schaft; le «orps de metier; tous les mai-
kresd'n» metier.

Metsterstreich , s. m.  le coup de maitre.
Meisterstück , s, n.  le ehef - d’oeuvre ; 011-

■vrage que font les ouvriers , pour faire preu-
ve de leur capacite dans le metier ,ou il'
se veulent faire passer maitres ; it.  otivra-

' l. en  qq - genre que «e puisse etre.
j.f,n  Meisterstück machen ; faire son chef

üncheFa -®’'1 Meisterstück der Baukunst;
-I A.° eUV1'e ^’ archit edtire.

®/ s' m’ *c j °ur d’assemblee des
nni .ies d’un corps de .metier.

flieht ; une bonne laitiere.
Melkschämel, S.>». la selletteä traire. .
Melkvieh , s. n.  les bestiaux ä lait.
Melodie, r. f. tote Sangweise, Gesang«

ivejse ; la rnslodie.
Melodisch, adj. et adv.  melodieux, ense;

melodieusement.
Melone, s.f.  le melon. Das Melonen-

vect; la meloniere. Die Melonendistel;
!e melon -chardon , le rnelocaüe . Der Me-
lonenkern; la graine de melon. Dt«Ä)ie-
lonenvfebe; le potlron. (v. Muscheikür-
bißl Eine Meioneechchnitte;une tranche de
melon . <£tuc Melvneuschnittk der Lanze

nach;



Meiste
; «ne cAte de melon.

Melott, s.f. le melilot. v. Honigklee,
©tcinflrf.

Memme, v. Mamme. , .
Memorial,r . »- le memonal , le memoire,

Mensch
Mensch; I'Komme Interieur, I'Komme spi-
rittiel . Der LuffcrcMensch ; l'kommo ekar-nel.

Der Mensch; eine Person männliche»
Geschlechtes; (plur. die Leute) I'Komme?

le placet ; ( v. Aufsatz,' Bittschrift ) v. Denk - »ne personne d« sexe maseulin ; le per¬
sonnage . Ei » junsf Mensch ; un jeuue
Komme, Wer ist der .Mensch da ? qui est cet5./ la mnltitude , quantite ; grar . d

nomhre ; ft . la «mltiplicite ; ( v. Vielheit,
Mannigfaltigkeit) >a Foule. «ine un-
lähldare Menge Menschen; nne multitude
innombrable d'hommes . EswareineMen¬
ge Menlch-n aus dem Spaziergange; i! y
avoit quantite de monde ä la Promenade.
Zn großer Menge; engrande quantite; it.
en Foule. @oll und Silber in Menge sin
Ileberslnß) ; del'or et de l'argent enakvn-
danee . EineMenze Geldes ; UN amas d'ar-
xent . ( v. Haufen ) Tine Menge ( ein Ha »,

hamme -lä ? Er ist ein guter Mensch ; c'est
un Kon komme . Ein sehr abgeschmackter
Mensch; UN Fort sot personnage.

Mensch, !■n. 11 ne se die t/itc popitldire-
ment et par ntepris desfemmes ; la falle, la
servante . Ein schlechtes,lüderlicheSMensch;
une creaturc de raauvaise vie ; une garce.

Menschen.-Alter, s. «. l’äged'Komme.
Menschetibluts.n.  le sang kumain.Men¬

schenblut vergießen; repandredu sang hu-
nmin.

Menschendiebr. m. leravisseurd'kom-fcn) neugieriger Menschen; une Foule de
curieux . Die Menge der Gechöffte drückt mes. Die Menschendieberei ; le plagiat.
tbn Jtl Boden ; la Foule des affaires l’ac- (f . de droit romain ')
cable . Gründe die Menge anführen ; alle - Menschendreck v. Menlchenkotb.
guer des raisons en Foule.

Mengelkrant s. ». die Mengelwurz, v.
Grindkraut et  Mangold.

Meng n, v. «. melcr . (v. mischen) Ge¬
mengtes Getreide; Mengkorn, Mangkorn;
du ble meteil . Unter einander mengen;
untermeng-», vermengen; entremelcr. Fi%.
Sich in etwas mengen oder mischen; se
meter , s’ingerer de qch . ; se Fntirrer dans
uneatfaire . Er Mengt sich in alle«; il s' in-
xere de tout . Das MengtN , die Mengung ;
le Melange, la mixtion ; 1'aQ. de , eta. V.
Mischung

Menschenfeind, s.>«. le misantrope.
Menschenfeindlich, «ff. et adv. en misa«-

trope.
Menschcnfett, f. ». l’axonge bumaine.
Mnicchenstgur, s.f.  lafigured'Komme.
Menichenst;isch, s-n.  la chair humaine.
Menschenfresser, s-m.  l ’anthropophage.
Menschenfreund, s. m.  le philantrope;

ami des hommes.
Menschenfrenndlich, «f . et adv.  Kumain,

aine ; doux , affaKIe; humainement ; avee
douceur , avec honte ; * aimant , ante . Die¬
ser Mann ist sehr menschenfreundlich und

Mengerei, s. f. das Mengwerk, v. Ge- gefühlvoll gegen das Elend Anderer; cetmenge.
Mengfutter, v. Mangkorn.
Mengte !, s. >«. le melange ; plusieurs

ehoscs melees ensemblc , sanschoix et Sans
orlre.

Mennig, s. nt.  leminium; matiere rouge
qui se Fait avec nne ehaux de plomb rf
verberee au Feu.

Mennonist, Mennonit, s. tn. le menno-
nitc. v. Wiedertäufer.

Menvn, s. m.  le menon; animal qna-
drupede entnmun dans le Levant , et dont
la prai , est tres -propre ä Faire de beau mar-

' rcqnin.

homme-la est Fort Kumain et Fort sensible
»ux miscres d’autrui . Die Menschenfreund¬
lichkeit; l’humanite, la Philanthropie.

Menschcnfurcht, S./ . la erainte des hom-
mes.

Mentchengeboth, s.n.  leeommandement
d'Komme.

Menschengeschlecht, s. »». le genre Ku¬
main.

Menschengestalt, s.f.  la figured’homme;
la Forme humaine.

Menschenhaar, s. n.  le poil d'Kommet
les cheveux , la chevelure.

Menschenhand, r./ . la maind'Komme, la
M nsch, r. m.I'Komme.Der erste Mensch; main de I'Komme. Was Menschenhände

le Premier Komme. Alle Menschen ffndimachen . können Menschenhände auch zer-
st-rblich; tous les Komm« sont sujetsä la
mort . Der ^ o' n Gottes ist Mensch gewor¬
den; le bis de Diens’est Fait homme. Das
ist keines Menschen Arbeit; cen'est pas un
travail d'Komme. Kein Mensch ; personue;
nul komme , aueon komme ; pas un kom¬
me. ( v. niemand) Asse Menschen; tous
les hommes ; tout le monde . Der alte
Men ich; (e . de th(ul. ) le vieil komme.
Den a'ten Menschen anSziehen, ablegen;

stören; ce que les mains des hommes Font,
peut etre detruit par les mains des kom¬
men.

Menschenhaß , s. m,  la misantropie ; la
haine des hommes.

Menschenbant, s.f. I>peand'Komme.
Menschenberz, s. n.  le coeur d’homme.
MlM'chenbnlfe, s.f menschliche Hülfe;

le secours kumain.
Menschenkind, s. ». 1’enFantd’homme,

depouiller 1? vieil homme, se deponilleriFils de I'Komme; it.  I 'Komme. Die »OJtUs
du vieil Komme; se defnire des inclina - ischenklNder; les honunes; )es humains.
tions de la nature eorrompuc . Der innere Menschrniotb , r. nt,  l’excrement , m t̂iäre

' ' Fecale



Y2 Menschenliebe
fe'cale de l'hoaime . v. Koth.

Menschenliebe, s.f. l’humanitd, la phi-
tanthropie , la charite' pottr lcs' hommes.

Menschenmöglich, menschmöglich. ad/. n
*d«i. possible ; ee qui est humaniement
possible. Alle menschmöalttbe Mittel ver
suchen; tenter toutes sortes de moyens hu.
jnaines. {fmml .)

Menschenmord, s.»«.l ’homictde, le.meur-
tre . Einen Menschenmord begehen; cum-
inetrrc ui! homicide.

Mcnschenmörder,e. m.  Phomieide, meur
trier ; celui qui tue un homme.

Menschenraub, s. » . le rapt ; enleve-
mcnt d’im homme quisefait par violcncc.
Der Mttischenrauber, v. Meusthendied

Vieillchensatzung, s. f. l’institntion hu-niaine.
Menschenscheu,» !/ . kt«dr>. farouebe; qui

«raink, qui kuit I?. societe des hommes. Die
Menschenscheu; i’anhtopophobie.

Mcnschrnsohn, s. m. (t . consacrt) le bis
de  I’homme.

Menschenflimme, s. f.  la voix humaine.
Menschenverstand, i. »». Ivntendement

humain. Der gemeine, der gesunde Men¬
schenverstand; le sens commun, le bon
sens.

Menschenwerk, S. n. l’ouvraged'hommes.
Menschheit, s.f.  Phumanite ; la nature:

humaine. Die Menschheit Christi; Pbu-
manitä de ssesus-Cbrist.

Menschlich, ad>. et ädv.  humain , aine;
qui est de l’homme; humainement; it .pt:.
humain, doux, affabl*. V. Menschenfreund¬
lich. Das men'chliche Leben; la vie hu-
maine. Düs gebt über die menschlichen
Kräfte ; cela est au-dessus des forees hu-
maines. Menschlicher Weise davon reden;
hmnainement parlant. Die ileberwundenen
rnenschllch behandeln; ttaiter bnmaine-
«Iient (es vaincus, Irren ist menschlich;
v'est une ebose bumaine que de faillir.

Meridian
Meridian, v. Mittagskreks.
Merkbar, »di. et adv.  perceptible, seit,

silile , apercevablf ; qui peut etre aperqu,
Ls gibt Körperchen, welche so klein sind,
daß sie kaum merkbar find; ii y a des cor-
puscules qui sont si petits qu ’ils ne sont
presque pas pcrceptibles oti  apercevables.
Der Wachstbum der Wanzen ist nicht
merkbar; Paceroissemem desplantesn'est
par sensible , v. merklich-

Merken, «. «. marqner; ( V. zeichnen)
it . fis-  rcmarquer , sentir , s'aperceveir , re-
connoitte . Merkt wohl auf, gebt wohl Ächt,
nach welcher Seite er sich weudkt; remar,
quez bien de quel cöte il sc tournc . Ich
merkte ihn gleich von weitem kommen;
ich merkte gleich, wo er hinaus wollte; je
le seutis de loin . Ich merke wohl, daß man
mich bekriegt>ja-gens bien qu'on me trom-
pe. Ich habe es schon lange gemerkt, daher
mein Freund nicht ist; il y » long -temps
que je me suis aperqu qn’il n’est pas de
mesamis . Nun merke ( erkenne) ich, daß er
mich liebet; je reconneis maintenaut qu’U
m’aiine . On dit,  SJtlf etwas merke» ; faire
attention a qeh . Sich rtwas merken ; re,
tenir . garder qch . en sa memoire mettre
qch en sa memoire . Lasset euch nichts
merken; ne Faites remfelant de rien. Er
m* ft den Handel nicht ; ü ne ae donte
point de ia rtue , de la maniganec . Dorher
merken, voraus sehen; pressentir, prevoir.
Tr har Geld bey ihm gemerkt; il a flaire
soa argent.

Merkitistchen, s. «. (r. de cirier) le re-
gloir.

Merklich, adj, etxAv.  apereevable, per-
ceptible ; (v. merkbar) it.  sensible , sensi-
blement ; il . fig.  considerable , considera-
blement . ( v. beträchtlich) Die Ebbe und
die FluthdeS Meeres ist nur nabe an den
Küsten merklich; >e fiux et le rcflux dela
mer n'est sensible que proehe des cotes.

M »schlich, menschlicher(gesitteter) ma- Man sieht den Flnß rnerklich wachsen; on
' - . - voit ctoitre sensiblemcnt la riviere . On

dit , Der Kranke har sich merklich gebes¬
sert; le malade se porte beaucnup mieux.
Diese Lüge ist;u merklich; e'esr un men-1
sönge trop evident.

Merkmahl, S. n.  la marque,le signe; (v.
Zeichen, Kennzeichen, Merkzeichen, rc. )
it . (t . de htm .')  le caradUre ; (v. Eharacter ) •
z7. l ’indice . v. Anzeige.

Merkur, t, >».Mercur«; Dien de la fa¬
ble qui presidoit au commerce ; ( v. Göt-
terbythe) lt. (e. d'astr.) Mercure; la pla¬
nere la plus proehe du soleil ; it.  le mer¬
cure , le vif - argent . v. Quecksilber.

Merkurialisch, v. guecksüber-artig.
Merkwürdig, “df et  adv. remarquable;

digne d etre remarque , Die Merkwürdig¬
keit; la chose remarquable.

Merkzeichen, S.n.  la marque, I’enseigne.
(v.Zeichen) Cr bat einen Prahl in die Er¬
de geschlagen, der ihm zu einem Merkzei¬
chen dienen soll; il a Hebe nu picu dans,

la

tchru; humatiiser. Menschlicherw'rden;
«’humauiser. Es laust immer
Menscbssches mit unter ; u s’y müc t®u-
jours de l homme; il ya toujours del ’hom-
we par-tout ; quelquesage qu’oa soit, oua
toujours qq. foiblesse. On dit  d’une per¬
sonne de pidfce, qui se laisse aller a des
mouvemens de passion et d’interet. Es
läuft viel Menschliches mit unter ; il y
entre bien de Phomme. Die Menschlich¬
keit ; l’humanite ; le caraclere, rhipneur
d'un homme humain, doux, alkadle.

Menschwerdung, s. f.  1'lncarnatioii de
Jesus-Christ.

Mensur, s.f  ( t . de mus. et de setdpt.) la•tesure.
Mensnritten, v.  a, (t, iefacteur tfergues)

Wesoter.
Mciniet, s. m.  le menuet; airde danse

«t la danse mrme.
J ^ cur, v. Merkur.
Mergel, v. Märgck.



Messe» yz
Augen messen; ihn von oben bis unten auf¬
merksam betrachten; mesurer un Komme
des yeux ; le regardoravec attention depuis
la tete ju . qu’aux pieds . Sich mit jeman-
dee messen; kick mit ihm rn einen Wettstreit
cmlaffen; se mesurer avec qn. Gemessenem
(auSSrficfitcJieti) Befehl errbrilen ; donnec
un ordre precis , im comniandement expres.
DaS ssen, die Messung; 1s msturazex
stast. de mesurer . Das Messen d-s Holzes»
daS Holzmeffen; le moulage.

Messen, (. uve. i'uuxil.  haben)

Merle
4a tarre, qui lui doit servir de märquc.

Merle, s. f.  lamsrle. V. Amsel.
Merz, v. März. .
Mespel, Ntispel, >.f  1»nefie. Der Me-

foelbautn; le neflier.
Meß, r. n- H se dttenqqs. provinces au

litu de Klafter, Fuhre, Wagen. Lin Meß
DolZ; rme csrde de bois.
' Meßbar, adf. et adv,  raesurahle. Die

Meßbarkeit; la qualite de ce qui estmesttta-
ble. , , , , .

Meßbket, S. n.  lecarregeometrique,
Messe, s.f.  ia messe. Dle Messe lesen;

dire la messe; ' messer. Messe hören; eu-
tendre, omrla messe. Die tjol'itM -'sse, b«S
H»ch-Amt; la messekmte; >a gramst messe
Eine stille Messe; »ne petite messe, basst-
messe. Die 1 tzieM ffe; la derniere messe,
la belle messe. Die kok Messe, das Hoch-
Amt halten; officier; faire l’ottke. Messe
dienen; servir la messe. OerMeßdiener,
«elai qui seit le pretre ä la messe. £)«4
Meß-Amt ; l’office. (v Amt) Das Meß-'bel; couteau et fourckerte Das Meff-rder
buch; le missel. HaSMrßgeid ; la retrib». Wund-Ä«rzte und dergliebrrcs; le scalpel.
tion d’une messe.  L «LMrßgr rätst; lesvu- Er stach timt das Messer in den Leib; it lni
scs et  autres choses necessaues paurctle . 'iminia du couteau dans levt-ntre. Einem
brer la messe. Das MeßaUvaad; lackasu-!dus Atrhrc an di- Enrgel , a» üirÄ -diesc»
die. Das Meßhemd; l’aube. Das Meß- tze-i ; mettre le coateau i ia gorge de qn.
Duft»; le sacnfice de la messe. D rMeß - Cm M ' sserchrn, Messerlem; unpstitcou-
pulr ; le parte-missel. Das Meßtuch; le ceiu. V. Gartenmesser, Küchettniesser, Da-
eorporal. , Hchemmiier, Zule^emesser, « •

Messe, s. f.  Ia foire; marclie oii plusieurs Messe ibkfchaltr, -- m.  l ’emmauc'neur de-
sorces de mantliands viemient vendre de la couu-aux.
marehandise; it.  present tju’on fait auj Messcsbksteck, M sserfutteral, r. », l'etni
temps de la foire. Die Frankfurter Messe, ssie comeaux; it,  v . Besteck,
die Leipziger Masse; 1» foiiede tkancfort , Aicsserstsch, V»Schiibsisch.

tsnir , c. uteiiir , eomprendre dans eertain»
espaee oueteudue . (v. hatten ^ Dieser Krug
Mißt vier Maß ; cetce criicbe tient , cantienb
quntre pot ». Bleies Stück Luch mißt Zwan¬
zig Ellen; cette piece de drap est de viugt
annes.

ÄtNÜr, s. m.  lemeuireur . (v. FrlLmes»
in, Holzmcsser, rc.) Der Messcriohn, v.
,Meß.° l.'..

Messer, s. n.  leeouteau . Messer und Ba¬

de l.e prig Au die Messe reisen oder gehen;
aller a la foire . Die Messel! gewöhnlich be¬
suchen;Kanker lesfoires. Was werden Sie^
mir zur Messe geben oder laufen? que me'
dennerez -vous pour ma foire ? Die Meß-
freih.it; lafranebise de la foire. Das Meß-
geleit; v- Geleit. Das Meßgeschenk, der
Mcßkram; la foire, present qu'o» fait au;
temps de la foire . Das Meßgut , die Meß-
naaren; les rnarekandisesdestinees pour ia
foire . Der Meßbclftn celm qui sertun mar-
ekand l>endant le temps de la foire ; l’em-
balleur .. Die Meßwoche ; la semaine de la
foire . Die Meßzeit ; le temps de Ia foire.

Messen, v.  rr. i,r.  mesurer. Die Enkfer-

Mess-rförmig , «dj et adv.  en couteaujea
forme de coureau,

Messrrhanbel , S. m.  le commerce , le tra*
fie des couteaux.

Meffcrhandler , s. m,  le marchand eon-
telier.

chtestelh ft , s. n.  le manche de conteau.
Der Diesscrhestmachee, v,  M.sserbcschaler-

Messerklinge , s. f.  la latne , alumelle dd
coutean . Eine Messerklinge einstogrn ; em-
maneker un conteau-

Mcsseklram , S. m.  la coutellerie ; bouti-
que de coutelier.

Messerkrämer , v. Mefferhöndlcr.
Messerrücken, s. m.  le dos, le fort de cou-

Nung von einem Orte zum andern messen; teau; it.  le rasoir, ( pötsson)v. Schermes»
m ^siirpr la Hififarirr» tl’nn liVn a nn anf -fp iVyfitfih.mesurer la distance d’xm lieu ä nn autfe.
Mit dem Scheffel, nnt dcr Kanne messen;
mesurer au boisseau , au pot . Mit der Elle
messen; mesurera staune; auner. Sehr
knapp messen; auner boisä bois, pincea
pince . Nach der Wassrrwage messen, ab-
meffen; niveler. Nach der Klafter messen;
mesurer a la toise ; toiser . Mit dem Meß -;
stocke oder Meßstabe messen; me.ureravee
la sauge; jauger. Ech Stück Feld messen;
mesurer tme piece de terre ; arpenter . Holz
inesskn; corderdubois. D SZählholz wird
nicht gemessen; on ne erde pas le bois de
«ompte. Hi.  Linen Mensche» Qitt den

ferst ich. ^
M -sscrschale, s. f.  v . Mefferhest.
Messi rscharf, adj . et adv.  tranchant com»

me un couteau . Dir MeffcricharstFeile ; ( f.
de serr .)  la Urne ä pignon.

Messerstheide , s.f.  la gaine de couteaur
it. (r . A’hist . nutf)  le coutelier ou  manch»
de couteau . (coquiBe)  i

MesserschmiS, s. m.  le coutelier . Die
Messerschnnd-Rrbeit , Mrsseisthmidwaare r
iaeoutelleue ; les ouvrages que fönt ott  de»
bitent les conteliers DaS M >sskrichmid-
»andwcrk; la comederie ; le Metier ee cou»
telier. Dik MkfferschlNidi»»; la cout«,

Hire.



Messerschneide94 Messerschneide !
liere.

Messerschneide/ /,/ . le tranchant, letail-laut de couteau, le fil d’un couteau.
Messer schnitt, s. m. )a coupure; le eoupde couteau ; la coutelure.
Messerspitze, s. f.  la pointe de couteau,.

Eine Messerspitze voll ; autant qu’on peutteliir sur la pointe d’u« couteau.
Messerstich, s. m.  le coup de couteau.

' Messerstich,. m.  v . Messerbeft.
Meßgeld, s. n.  der Messerlos,in Iemesti-

rage ; droit demesurage; tu  v . Messe, la:
foire. Man muß '0 viel Mefigeld bezahlen;
il faut paytr taut pour le mesurag*.

Meßgewand/ v. Messe, la messe.Meßgur , V. Messe.
Meßhelfer. v. Messe; lafsire.
Meß beiz, s.»• le hois de corde.
Messias , s. »«. le Messie.
Messina, s-m.  le laiton; le cuivrejaune.

Dar Visssin blech; le laiton cn ketiiUe, en
lame. Der MessingdraKt; le fil de laiton.
Ein Bund, Gebund Messingdraht; uns i«r-
ode de Hl de laiton. Der Messinghammer,
die Messinghütte; la feige de laiton. Die
Meisingplatte ; la plaque de laiton. Die
Messintzschlacken; l'arcut ; cxcrernciit ducuivre jaune. Der Messingschläger; 1cd>-
nandier. Die Messingwaare; la dinanderte.

Messingen, adj.  de laicon, de cuivre
jaune. Ein messingener Li lichter; UN ciian-delier de cuivre saune.

Meßkette, s. f.  la chaine d’arpentage,la chainette d’arpenteur.
Meßkunde, s.f.  la metrologie; connois-

sance des mesures; it.  v . Meßknnst.
Meßkililst, s. f.  la geometrie; it.  la geo-,

desie. v. Fkldmeßkunst.
Meßkünstler, S. m. le geometre.
Meßlade, v. Maßlade.
Meßner, s. m.  le sacristain.
Meßring, s. nt.  lecercle d’arpenteur.
Meßruthe , Meßstange, s. f.  la verge

d'arpenteur; la perche, la toise.
Meßkchnur, s. f.  la corde d’arpenteur nu

d’ingenieur. Die Meßschnur, den Ablauf
der Säulen zu messen; le cingleau. v.
Schnur-

Meßftab, Meßstoek, s. m,  lamesure; tt
la jauge.

Meßstange , v. Meßruthe.■ Meßtisch, r.m. Meßtischchen, Meßtisch-Irin; la planchette; instrument de mathe-
lnatique propre a lever des plans.

Mestije , S. w. le metis; homnie ne d’un
•Europeen et d’une Indienne , ou d’un In¬
dien et d’une Europeenne. Die Mestijinn;
la metisse. ,Metall .s. n.  le me'tal. Edle Metalle; me-
laux Parfaits. Unedle Metalle ; metaux irn-
parfaits. Vermischtes Metall ; du hronze.
O - Lr -,) Die Metall -Asche; lacendre me-
talltque.Die MetallbäumcheN!(*. de chim.'j
les arbtes metalliques. Die MelaUfaideg
la couleur minerale. Metallfarbc geben;
broiiaer. Der Metallkegel; leconej maule

Metall-artig
de fer foodu en forme conique. Die M<a.
talllliulter ; la matrice des metaux: it \ v.Gangstein) DerMekallläftan ; le safran demetaux. Der MetaUschauin; la chiasse.
Die Metallstufe, v. Erjstufe. Der Metall-
teig ; la purpurine. Die Metallvirsetzung;l’alliage. Die Metallwiffenschaft, V-Me.tallurgie.

Metall-artig, adj,.etaiv.  inctalliquejqui
tient du metal; qui est de la nature du me'¬tal,

Metallen , adj.  de metal , debronze , de
fonte. Eine metallene Bildsäule; une statue
debronze, jete'een bronze. Line metallen«Kanone; UN Canon de fonte.

Metallisch, "ss. et adv,  metallique. Die
metallischen £fenU;lesparties metall'qnes.

Metalljsiren, v . o. (t . dt cbn*.) mcUlli-
ser; faire prendre la forme metalhqueaune
substance. Die Metallistmilg ; la Metalli¬sation.

Metallurge, Metallurgist, s. m.  1? me.talhugis’e.
Metallurgie, s. f.  la Metallurgie, lame-

tallique ; partic de la ekimie qui s’oceupe
des travaux sur les metaux; l'art metalli¬
que.

Metapher, s. f.  la metaphore. (figure
de rhetoyiqzicj

Metaphorisch, af . it adv.  metaphorique,metaphoriquemcnt.
Metaphysik, s.f (i it  Grundwissenschaft)la metaphV' ique. Der Metaphyükus, Me-

taphpsiter; le metapbysicieu. Metaphy¬
sisch, adj. et adv.  inetaphysiqne, me'tapliy-siquement.

Meteor, s.n. V.Lust-Erscheinung.
Meth, s-m.  l ’hydromel; sortedebreuva-

gefaitd ’eauet demiel. StarkerMeth , den
man als Wem trinket; bydromel vincux.

M tl ode, v.Lebr-A« .
Methodisch, ad}, et adv.  me'thodique,methodiquement.
Metonymie, s.f,  la metonymie. (v. Na¬

menwechsel) Metonymisch, ad) , et adv.metonvmique.jnetonymiqnernent.
Mette, s. f . lcs  matines, la messe du ma-

tin . v. Frühmette.
Mettwurst, s. f.  v . Knackwurst.
Metze, s. f.  le minot; va.isse.iu qui cen-

tient la seizieme partie du boisseau, ou la
huitieme partie d’un maldre ; it.  ce qui est
contenu dans le minot. Eine Metze Mehl,
Haber, Sali , rc. ; un minot de farine, d’a-
voine, de sei, &c. Die Metze Getreide, die
der Müller sür das Mahlen bekommt; die
Mahlmetze; la montnre; la portion des
grains qu’on donne au meunier pour la
mouture du ble. Dag Metzengeld; le droit
de mouture; cequ’on paye au meimier en
arvent pour sa mouture. v. aussi  Metzig.

Metze, S. f. (e . injur .)  la putain , la
garce.

Metzelei, s. f.  le massacre, la tuerie, I»boucherie.
MktzelN, v, e. hier du be'tail; (v.schlach¬

ten)



I Mevnmig 95
tt  fo qemeynt ? »st-ce la on vo'iis rn

voulez ven .r ? *st cc iävotre desscin ? est
-ce lä aü vous visez ? Ich m yne es aur;
mon intention est bonne . Es .p.j (js
Itfllt nieyii n ; avoir des sentnnens d’:»iiec-

Metzelsiippe I Mevnmig
t(tt) it.  massacrcr, tuer, sabrer. (V. tt  fo qemeynt? >st-ee
dennacheu, nte&<tiÄl’f.fn)2 ,ajf Metzeln, die
Metzeiung; 1'aÄ. de, Le.; lernassacre.

Metzelsuvpe, v. Wurüsiiopr.
Meben , *>■«• C avec  V «vAl.  hoben) pren-

dre la mowwre. Der Müller hat qemetzel,
Hot doppelt gemetzet, hat Sie Ma -lmctze
doppelt genommen; I- menn-er » pris sa
motiiate, a pris double mouture.

Metzen, D.a. v. hauen er Gleistmetz.
Metzge, y■ M-tzig.
MeKgen, v. schlackten.
M'tzqcr, 5. nr. Io bvvcber. (v. Fleischer

Schlächter) Die M>tza limi; la bouchert-,
femme dun boucher. fig. (ginnt Metzger-
gang ihn»; avo.rl’aller ponr leven, ; faire
nne dernarch*iimtile; perdreses pas. Der
Metzg ri und; lechien de boueb r. D 'k
Metzge kned>t; le eornpaguon de boueber.

Metziq, s. f. l’etalj V. Fleischbank; it
la bou b -̂rie. V. Fl ischscharren , Fleisch-
schran:'t et Schlachthaus.

Metzkasten, s. m.  la buche oü le meu-
nier met sa mouture.

Metzkorn, s. n.  la msuture. v. Metze,
Mablmetze.

Meuchelmord, t. ns.  l ’assassinat. Der
Meuchelmörder; l'assassin; meurtrier de
guet-apens. Die Menchelmörderinn; l’as
sassine. Meuchel nö d kistli sulj et adv. as¬
sassin, ine; en assassin, de guet.npens. Ei¬
nen meuchelmörderischr W ise umbrin¬
gen; assasriner qn ; tuer gn. de xuet apens.

Meuchelmorden, v. «. assassiner; com-
mettre un assassinat.

Meuchler v. Meuchelmörder.
Meuchlings, adv. de guet-apens. ( teu

usuel )
Meute, s.f. (f . dech.) la meute; lenom-

brede chiens courans-dresses pour la chas-
se. v. Koppel.

Meuterei, s.f.  lamutinerie, lasedition,
la revolte. Meuterei anfanzeu; se mutiner.

Mentmachcr, s. m. le mutin. v. Auf¬
wiegler.

Mcwe, s.f. la mouette. ( oiseau) Die

tion pour qn. ; vouloir du bien a qn. Er
meynet es lucht böse; il It’y entend pas fi-
nesse . Es ist nicht so bös' gemeyiit ; ii u’ja
pas taut de ma. qu'on le d!roit bien.

MeyttUNg, s.f.  l’opinion, la pcnseVqu’an
a de qch ., le sentiment (U’"Ua sur (jch.ii l’a-
vis; it. 1’intention ; le but. (v. Absicht) Ich
bin nicht die>erM Y ung icne stii«pas de
cette «pinion . Eine irrige , falsche Mey-
null.; uns opiniau err-nee. AndererM ey-
1111)1(5werde»; chan.ierd’opinion, changcr
de sentiment . Ich möAt wostIHreMtY-
Nüng (G sinnunq) dai Übe w st n , je V(üu-
drois bien savmr votre sentiment la-dessus.
SemeM yming iau ; m oan avis.
me ner Meynunq, memrM ynnng nach;
a man avis . Es wa nicht in ine Me ynung
(Absicht) , Ihnen zu miß allen; mon in-
tenti >n n’eio.it pas de vous ilrpiame:. Eine
gute Mevnung von sich se.bsto ê-. von je-
inaasen had.m ; avoir bbun opioioia de soi
meme ou de qn. On dit fig.  Ei aem die

Meynunq sagen; d rea qn. son fait; faire
des reproehe; : qn. ; luve late .ea qn.

Miau II v .n. Qtevecl uitxil. (laßm ) miatl-
ler . v. mauen.

Mich, accuiatifd pronom  I ch; ine, moi.
Das erfr u I midi ; cela me rejouh . Was
,11,1). nlang I ose be-.r . t ; pourm .,.; qnan*

a moi, potl , ce qui in regar .le.
Miligel, Michel, Micnel. (nnwd’hoitt-

me) Das Micha iisn st, der Michelstaa »
la Saint -Michel . D r Mich .clismeffe ; la
foiredeSt Vlchel . Der Michaels -Orden»
l’Ordre de St Mich I.

Mi der S. ». le Curset.
M .eil' , S.f. la mine; l’air -qui re'sulte

d- la conforma um -xteriei re du visage.
Zm edle, ein stolze Ml ' N ; une rninc na¬
ble . une mine fier. On dit , Miene ma¬
chen sich stelli» ; faire mine de, kaire sem-
blam de, (Le. D r FkiNü ttfarb15t)fiene,

Mewentaube; le pigeon-cravate, pigeonä|Öie lfestllilg zu belagern; l'ennernl fair rnl-
xorge frisee . ^ ne d'assieger la plaee . Das Mieifcnspiel ,

Mever, v. Meier. ^ v. G berdenspiel-
Meynen ■v. a.  Dcnf -n, baf’tr halten; ur-I ?ji' smuschel, s.f.  lamoule; coquillagetheilen, Willens fron, rc. ; jienser, croire- bivMve.

etre d’avis ou  de sentiment . Ich meyne , es
werde alles«ui geben;je  pensc, i’estime qn.
tout irabien . Was meyn n î ie von di-ser
Sache? que pensez- vnus de verte ollaire?
qtiel est votre sentiment snr e- tte alkiire?
Wie meynt ihr es? enrnrnent fentendez
vmis ? Er meynet , die aanze W Ir oewun-
dere ihn; il croit, il se persuaJc qne tont le

Miete, s. f.  la mite V.Milbe.
Mieter, v. Mute,krebs, muten.
Mi t -Contrsct, Miecbvcrtrag, s. m. la

bail ; cun rat par leqtiel on donne qcb . i
Uniage; le cantrat de lonage . Eine » Mieth .-
contrfl t schli-' ffen; passer un bail , un con-
trat de loiiage.

Mierhe, s. f.  Ielouage; tranopor deI’u-
mondsl ’admire . Ich meyne Sie ; je parle sage de qcb . pocr un cettain teinps et a cer-
dey3us ; c’est vous que cela regarde ; celajta n prix ; ,'r . leloye ' ; lep ix qu’ondonne
s âdresse ä vous; c’est u vous que j 'eu veux pnur le luuage de qcb. Zur Mjethe ;(ßcnj2d>henke nicht, daß ich damit gemeyn-t
sev; je ne pense pas qu’on en veuilleamoi
Wen Meynen Sik? aqui en voulez-vcus?,

i ufinitetfafn) donn' rst louaee. ^urMietbe
l) bin; t n̂ir ä louage. Die Miethe aussa-
gen, austundlgen; donner eongc st sen böte.
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ü son locataire , Er ist noch die ganze Mit,
the ( den ganzen Hauszins) vom vorigen
Jahre schuldig; >1doit eucore tous les levers
de l’iinne'epassee. DieMikthefür ein Lrhn-
pferls; le louage il'uii cbeval. Fro-J. Kauf
geht vor Mickhe; achatpassolouaxe^ ^,

N»i ttzeu, i>. tj.  louev ; prcndre a-ftmage;
it.  retenir , arreter , s’assurcr qch . pourson
Service j prendre ä son Service, (v. hingen)
Er Bot einen Garten aemiethet; i>- laue un
sarchin. Gne Magd wicthen ; retenir wie
servanie . Ein Schiff miethen ; aifreter un
vuisseau .Eiu gemiethetej Pferd ; ein Mikth-

Milbig
Milbig , aij . it adv■  plein demttes.
Milch, s.f.  le lait; liqneur blanche qui

se forme dans les mamelies de la Femme
pour la nourriture de l’enFant , on dans le*
femelies des aniinaux viviparcs pour la
nourriture de lenrs petits . (v . Frauenmilch,
LselSimlch, Kuhmilch, rc.) Diese Amme
hat keine Milch) cette nonrricen'apointde
lait. (Küste, saure, geronnene, gestandene
oder dicke Milch; iaitdoux, laitaigre, lait
caille , ducaiüe . Mit Wäger vermischte
Milch; Wasser und Milch; lait coupe, Ab-
geronnene, abgerahmte Milch; lait ecrk.

pfkrh; »n eheval delouage. Die Miethun̂ 'me. Die erste Milch in den Wubi ri rüst.»,
1« lonagc ; l’aft .jle prendre a louage . Dir nach ihrer Niederkunft ; le eolnstre . Fig.
Miethuna eines Schiffes;raftretement.

Miethfrau, v-Wiethherr.
Miethgeld, le loyer , le prix de lou¬

age.
MiechgUt, r. n.  la ferme, v PachtgUt.
Miethhans, s. n.  lamaisonde lonage. ^
Miethherr , s. m.  leloueur , le proprie-

taire d’une chose qui la donne ä louage.
Die Miethfrau ; la loueuse.

Mieshknecht, S. m, le va!et de louage.
Miethkutsche, S.f. lecariosse delouage,

de remise ; it.  lefiacre.
Mietbkutscher, S. m.  lecocher delouage;

le fiacre.
Mietblakei, v. Lehnlakei.
Mierhleute, s. fl.  leslocataires. V-Mieth-

mann.
Miethlinz, s.m. derLohndiener, iemer-

cenaire.
Miethlohn, v. Gesindelohn.
Mietbman«, s. m.  le locataire. Er hat

nur einen Miethwann, er bat verschiedene

«sie sicht aus wie Milch »ud Bluk; eilea
le teint de lis et de roses .. In die Milch Ul
brocken haben;avoir dequoi;etreäson aise.
Pnv. Der Wein ist die Milch der Ment
le vin est le lait des vieillards.

Die Milch, le lait, se dit aussi du  sua
blaue qui sort de qqs . plantes et de qqs*
fruits . Es quillst Milch aus dien N! Kraute;
dieses Kraut gibt Milch; il sort dri lait da
cette herbe .Die Aehren stehen in der Milch;
les epissonten lait . V. Wolfsmilch , Man¬
delmilch, re.

Die Milch, la iaite, la laitances cette
partie des entrailles dts poissons malet*
qui est de substance blanche et molle , et
qui ressemble ä du laitcaiJe . (Ein Häring,
ein KarAfkN, der Milch hat; ein Milchner;
un hareng Iaite , nne earpe laite'e. Dieser
Karpfen hat keine Milch; cette earpen'a
point de laite ._3 )te Milch von einem Hech¬
te; la Iaite , laitaneedUikibrschet.

Milch , lait , re dit encore de  quelques li*
Miethlente in seinem Hause; iln’aqu’un queurs artikcielles. V.Bergmilch, Mond
» 11 n >.1 itri uuve lnonfa ifoc rl 'jnc cn L 1,4t i« t *4. 11Ailocataire , il a plusieurs loeataires dans sa
maijton. Die fien Mielhmann angehenden

milch, Schwefelmilch.
Milch-Ader, s. f.  laveine latlce. De»

von demMiethmanne zubesorgendcnAur-.Milchadergaug; le eanal thorachique.
bkfferungen; les reparations loeatives. ^ M>lck-atkiq, adj. et adv.  laiteux, cuse;

MiktHpfkNNiNg, s. m.  lesarrhes; le de-.semblableädu lait. Ein milchartiger Last;
nier I Dieu . tun suc laiteux.

Miethpferd, S.n.  le eheval delouage.
Mietöwagen, v. Miethkutsche.
Miethweise, adv.  ä louage. Lin Haus

nnethweife inne haben; tenir une maison
L louage.

Miethwit, s. f.  le temps de lauage.
Methzimmer, S.n.  la chambre, l’appar-

tem «nt delouag # m ä louer.
Mieth.uns, s. m.v.Mietbe, Miethaeld.
Mietra, adj. ttadv. voll Mieten; plein

de mitss . Mistiger Käse; du Frornaze plein
de mite«.

Mikrometer, r.m. lemicroinetre; Instru¬
ment qui sert ä mesurer les dtametres des
astresou de trds -pecites distancesentreeux,

Miktokop, v. MrarößeruhMl-as.
Miaue , s.f.  der Milan ; lemilaa ; es-

pece d’oiseau de proie.
Milbe , s.f.  la mite ; ( v. Kasemilbe , Mehl

Milbe) it. leciron ; petit insedle qui s’en-
gendre entre cuir et ehair , et qui est pres-
que iaipcrc ?ptible.

Milch-Asch, s.m.v.Milchschüssel, Milch»
tovk.

Mllchbart , s. m.  le poil Fallet, le duvet j
it.  ( t . iemefris j  la jeunebarbe , le jeuns
niais,

Milchbehäller, r. m.  das Milchbehältniß;
la laiterie ; V. Milchkammer , Acilchschrank;
it.  ( t . d\ mat. ) le sac ehylifere ; le reser*
voir de pequet.

Milchbrantwein, s. m.  l ’esprit de vim
tire du lait des animaux . ,;p

Milchbrey , S. m. la bouillie a« lait.
Milchdrod,Mlchbrödlein, s, n. le pain aa

lait , pain b la reine , pain moiiet.
Milchbruder, S. m. le frere de lait.
Milch-Cur, s.f. die Milch-Cur brauchen;

prendre le lait , etre au lait . Eine Milch»
Cnr anfangen; «e mettre, se remettre an
lait.

Milchdrüse, v. Brustdrüse»
Milch-Limer, v.Melkkübel,Melk-Limer.
Milchen, v. melk- Milchen



Milcher
Milcher, Milchner, lepr>!« »n lait*.
Milchsarbe, s.f.  la couleur de lart.
Nttlchfarben,niilchfarb!g,»d7.5r«.i«. cnu-

leur de iah ; it . (t. de lupidtiire)  laiteux,
ense. Mllcl'farbiqe Ldelsthiie; pierreries
laiteuses; dent le Klane est trouble,

Milchsaß, v. Milchqefäß. .
Mllchfikber, s.n.  la fierrede lait.
Milmfladen, s. m.  le petit-ehou; la Irr¬te ä la creme.
Milchfleisch, r.n. v.  Kalbsmilch.
Milchflsr, S. m.  le crepe lis.se.
Milchfrau, e./i la laitiere.
Milchfricstl, >•>«• surre de fievre miliar

re qui vicnt aux femmes dans leurs cou-
elies et qui estcausee par un depötde lait.

Milchgang, s. m.  ( t . dünnt. ) le conduit
laiteux ; le gaiaftopiiore.

Milchgefäß, s. n.  levaissean au lait . Die
Milcbgcfäße; ( *• damit. )  les vanseaux
chyiifei'es.

Äilchgeld, s. n.  l ’argent pour le lait.
Milchgelkt, s. f.  lebaquet au lait.
Milchgrind, S. m.  les croritec de lait.
Milchhaar, S.». lepoil lullet ; le coton,duvet.
Milchbafcn, v. Milchtopf.
Nrilchiiarn, s. m.  I’urine laiteuse.
Milchichr, v. milch-artig.
Milchig, a j . et adv.  qui contient dulaitjatnniaux.

Milchschauek 97
Milchschaner, s. nt.  lq frisson de lait.
Milchschnee, s. m.  du lait Fouette, battu.
Milch ichorf, v. Milchgrind.
Milchschotten, v. Molken.
Milchschrank, s.le garde-lait.
Milchschl'lffcl, s.f  la terrine au lait.
Mtlchschwamm, v. Rehling.
Milchschwein, (Spanferkel) s. n.  le««.chon de lait.
Milchschwrster, s.f. la soeur de lait.
Milchseihe, s.f.  le couloir.
Milchspeise, s.f.  le laitage.
Milch stein, s. m.  la pierre de lait ; sort»

de pierre qui se dissout dans l’eau et lul
delljie une couleur blanehätre ; it.  sort#de marbre Klane.

Milchstrah', s. >». le rayon de lait.
Milchstraße, s.f.  ( t. U'ustr. ) la voie de

lait, la voie ladee la galaxie; it . Q. dt
ebimmancie) ln  ligne ladee de la main.

Milchsuppe, r. / '. la suuxe au lait.
Milchttopf, s. in.  le pot'au lait.
Miichoersetzung, s.f,  le lait repandu;

le depöt laiteux.
Milchmann. *dj. tt adv.  qui a la tempe,rature du lait ; tiede
Milebwaffer, s. ». v.Molken.
Milchweib, s. n. v.  Milckitau.
MilchweiN, s. m.  le vin tire du lait des

it.  qui a un suc blaue comine du lait ; lai
teux , •US .

Miichkaib, s.n.  le veau de lait.
Mllchkanimer, s.f.  la Chambre au lait;la la terie; lieu oü l’on met le lait de*

vaches, des clevres, Le. ; it.  v.Melkerei.
Milchkanne, s f.  le pot au lait.
Milchk' ller,». « 1* cave au lait.
Miichknoten, s. pt.  die Knoten non qe-

ronnener Milch in den Brüsten säugenderWeiber ; les grumeaux de lait.
Milchkraut, t. «. die Milchwurz; l’herbeau lait ; le glaux.
Mückkübel, V. Melkkübel.
Milchkuh, v. Melkkuh.
Milchlamm, s.n.  l ’agneau de lait.
Milchling , v. Milcher.
Milchmädchen, s. n.  btt MilchmagL;la laitiere.
Milchmähkte, S.f.  lepain trempe dansdu lait.
Milchmarkt, s. m.  le marche' au lait.
Milchmaul,r ». qui aimele lait; (fautil .)

it.  v . Milchbar!.
Milchnaps, s. m.  I’ecuelle au lait.
Milchner, v. Milcher-
Milchrahm, S. m.  la creme du lait.
Milchsaft, s.  ( t . d'anat. ) le chyle.

Die Verwandlung der Nahrungsmittel in
Milchsaft; la ebylifieation.

Milchsauer, adj. et «de . qui tient de l’a-
Cide de lait. Milchsäure Salze ; deslafta-

Milchsanzer, v. Ziegenmelker.
Milchsäure, s.f.  i ’acide de lait ; itft .de'

tbim.) I’acide laftiqiie.
i)lCT. All.  Fa . T . 1I.

Milchweiß, «1(7. tt adv.  blaue cominedu lait.
Milchwerk, S.n. le laitage.
Milstwurz, s.f. v. Milchkraut.
Milchzahn, s. m.  la dein de lait,
Milchzucker, S. m.  le stiere de lait. Die

Milchjuekersäure; l’acide saccholaftique;
le saccholate. Milchzucketg, säuerte Pota¬sche; saccholate de potasse.

Milde, adj. et adv.  tendre; (v. weich,
zart) it.fig.  doux, donee; doucement; (r.
arlmbc, sansk) it.  benin, benigne; it  chari.
tadle, liberal ; ( v. liebreich, mildtvälig,
freigebig) " . pie, pieux. Mildes( mür¬
bes) Fleisch; de la viand* tendre. Eine
milde Berg-Art; ( e. de miue) Uli mineral
tendre. (Jin milder Regen; une pluiedou-
ee. ES regnet ganz milde, ( sanft) ; il
plcut doucement Dieser Wein ist sehr mil¬
de; ce rin est bien doux. Einen milde be¬
handeln>traiter qn. doucement, ivcc dou-
eur, avecindulgence. Die milden Einflüsse

der Luft; les iiifiueuces benignes de l’air.
Seine milde Hand auftbnn; onvrir sa
main liberale. Er hat unendlich viel Gutes
aus seinen milden Händen empfangen; il
Trequ des Kiens infinis de ses mains libe¬
rales. Milde Stiftungen ; oeuvres pies.
Vermächtnisse zu milden Stiftungen; lege
pieux,

Milde, s.f . sans pltir.  la tendrete des
viandes, etc.; it .fig.  la douceur, benignite,
l’indulgence; it.  1* charite, Jibe'ralitF. Er
ist flnit großer Milde behandelt worden; il
a ete traite avec beaucoupd’indulgenc«.
Seme Milde, stttieMildigkktt spüren lasse«

dun.
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süchtig, udj.et adv . sujet  au mal de rate; hy_
pocomlrique ; atrabilaire . Lin Mllzsüch-
tiget ; iin hommc sujet au mal de la rate;
im hypocondre ; un hypseondriaque . Die
Milzverstspfung ; l ’obstruftion , 1’opiJatioa
de la rate . Die Hebung der Miljversto-
pfung ; la desopilation de la rate . v.  Ver-

cela ?!ßopfu >ig.
" Mmuk , s.f. v. Geberde « spiel.

M >II«ret , s. m.  lc mmaret j tour •faite eu

dünner des marques de sa liberalite.
PiiUent, v.milder  machen; adoucir,

radou . irt it.  modifier , mitiger , radoucir;
it.  modifier , mitigtr , moderer ; it.  apaiser.

lindern) Eenen Ausdruck mildern; a-
d'iucir mie expression . «» eilte inftft »tefcä
Nicht?ut wenig mildern können? ne  sa u-
rsii - on .touver d’adoucissement a
Der ^ iirft mii &n'tf das Gesetz; ' e Princc'
modifia la loi . Man muß »lese Artikel ein
fi \ uhi tttjlSeni ; >> taut apportcr quelque ]Forme deeloeher d’oü l’on appelleehez les
modifieation i cesartioles -li . Man bat Liel^ ures le peuple i la priere , et d’oü l’on
Regel dieses O . een» gemildert ; ons miti - ' annonGe les heur «s.
*e la regle de cct Ordre. Di-,' Auflage ist
zn stark, zu hart, man muß sie milde,iu
cette taxe est  trop tone , il Ja faut mo de¬
rer . Eine Strafe mil ”ern ; miiigsr une
xeine . Cinczu hohe Farbe mildern ; (t , de
peint .~)  adoucir , rabattre unc csuleur . Ein
milderndes Mittel; UN correLif, un le!,i-
tif . Der Zucker mildert die Ciirsnensäuee,
ist des Mstrel, wodurch eie Citronensäme
gemilSrt wird; le suere ejt le eotredif
du citror ..

Milderung , s.f.  l ’adoucissement , le ra-
doucissemcnt ; it.  la moderauon , modifi-
eation : ( v. Mäßigmig , Einschränkung ) it.
la mitigation ; it.  le correftif . Dieser Be¬
fehl ist zu strenge, er bedürfte einer Milde¬
rung; cd ordre est trop austere, il auroit
besoin de mitigation . Dieser Ausdruck ist

Minder, *</. et adv.  moindre; plus pe.
t) t ; (,V. kleiner,geringer ) it.  mineur,eure.
2n meine » mindern Jah . en ; d?os mon bas
age. Nicht mehr, nicht nnnser; »i plus,
»1 moins ; tont atitaut , tau . aussi bien . Er
bat ibm nicht die mindeste Höflichkeit er¬
wiesen; >1 ne luiapas fait la moindre ho -
netete . Nicht im Mindesten ; point du tout,
millernent . Die vier minderen Olden ; les
quatre Ordres mineur ». Die minde en Brü¬
der, (dieFranziskaner) ; leckreres Mineurs.
Die mindere Anzahl, die Mtnderh.it der
Klimmen oder der Glimm enge der; la mu
norite dss voix ou des votans.

Minderjährig, “ij. et adv.  mineur, eure;
celui , ceile qui "n’a point atteint l’age pre-
scrit par les lois pour disposer de  sa per.
sonne ou de son bien . Cr ist noch minder-

zuknlm , zu gewagt , er bedarf einigerMil -tjährig » il est eilivremineur . Der,dieM !N-
decUNg; cettc expression est trop hardie.
eile a besoin de qq. eorreftif.

Mildherzig, “dj. et adt/.quia le coeur ten-
dre , benin , sensible , charitable , compa-
tissant . Die Mildherzigkeit ; la tendresse,
benignite , sensihilite , charite ; le penchant,
la disposition de Paine a etre charitable,
Lc . v. milde.

Mildigkeit, v. Milde.
Mildreich, afj- et «*<»• qui a un grand

fiends de charite , de libeialite.
Mildthälig, aij. etadv.  charitable, eha-

ritadlement . Die Mildthätigkeit ; 1» ehari-
te. Er emrflehlt sich der Mildtbätigkcit gut¬
gesinnter Leute; il se recommande aux
charites des gens de bien.

Milii, s. f.  U milice. v. Landmilij.
Million, s.f.  le Million. Der Besitzer tl

«er eder mehrerer Milli»nen GtldeL; le

driia«rige; le minetkr, la mineure. Die
Minderjährigkeit; la minorite.

Minrermächtig, uij. et adv.  moins pilis-
sant , tnoins fort ; inferi .ur en forces.

Mindern, v. a.  diminuer, amoindrir; (v.
vermindern) it.  mitiger, moderer. (v.
mildern) Die Minderung; la dnninution,
l’amoindr 'ssemeut , etc . ; ( V. Verminde¬
rung) it. la mitigation, moderatioa.v.Mil¬
derung.

Mindestens, uiv.  au moins, pour le
moins.

Mine, s. f.  la raine,minier«; Heu oü s#
tormeut les metaux , les mineraux , etc. ;
(v . Bergwerk , Grube , Erzgrube) »>. {*. de
guem)  lamine ; cavite souterraine prati-
quee sous un bastion , sous un rempart , etc .;
pour le faire sauter par le moyen de la
poudre ä canon . (v. Flattermine , Gcgen-

milliennaire . Mistionenweisr ; par mil - tlltlte ) Eine Mine springen lassen; katrs

lipns . Tausend Millionen ; un milliar.
Milz, s.f.  la rate. Einem Hunde die Milz

ausschnciden; deraterun chien. Die Milz-
Ader> la veilie splenique; la salvatelle.
Lce Milz-Arrenci; le medieament splem-
que. Die Miljbeschwernng , Millkrankdeit,
das Milziveh ; le mol de rate . Der Mil ) -
bruch; la hernie de la rate. Die Miljbrtl-
fen; les glandes spleniques. Die Milz-
Eniznndung; l’inilarnmation de la rate.
DicMilz-Essenz; l'essence splenique. Das
Milzkraut ; ie cetörae , la doraille ; it.  v.
Eteinfani. Der Milzstrang; le tissusple.
»tque.Die Milz sucht; lc mal de rate. Milj-

joner tiue Mine. Eine dreifache Mine; uns
mine triplc tu tretiee; un reell«. Der Mi-
neugana; la xaleri- de la mine. Der Mi-
neiisräber; 1« mineur, Die Mistenkam-
mer; la rhambre de la Mine; le fotirneaa.
' Miner, r./ >das Erz; la mine,lc minerai.
Mineral, s. n. It mineral. Die Minera¬

lien; les mineraux. Das Mineralreich; >s
tegn « mineral . Mineralisch , ach' , et adv.
mineral , ale . Mineralisches Wasser ; esu
minerale . Die Mineralogie ; la mineralo-
gie. Der Mineraloge , le mineralojptr.
Mineralogisch, ndj. et adv.  mineralogique,

Miniatur, s.f. (dst Klkjyinchlem) i*
nuniatute.



Mimren
miniature. EinMiniaturinabser; unpein-
trc en miniature; un miniaturiste.

Mimren, •».a.(avec Paux.il. haben) Eine
Mine graben; miner, faire unemine; it.
(v. untergrabe») DerMmirer , derWmen-
gräber; >« « ineur. ^

Minister, *»• Ie mimstre, Der Kriegs-
niini- er; le miiiotre de la guerre. Der
Sraalsmioister; Uministte d’dtat. Kämmt-
liclie Minister; les ministres; le minktere.
DieMintstcr waren ganz dagegen; lesmi-
nisiret etoieat entierement epp'osesü cela;
le ministere etoit entierement oppose A
cela.

Minke, t.f. is batonnet; petit bAtou a-
menuise par les deux bouts, et qui seit ä
un jeu g'ofant . Das Minkenspiel spielen;
jouer au bAtennet.

MinOe , s.f . ( v.  Liebe) der Minnesinger,
Minnesinger; nom  qu’on Aonnoit autrefois
aux p«etes qtti faisoient des poesies galan¬tes.

MiNSrit, i. m. le freremineur.v.minder.
Minus , s. m. (t. d'alj'ebre') le mains ; le

signs da la seustraöion.
Minute, S.f. la Minute. Das Minuten-

rad; la raueAnrinutes. Der Minutenring
auf dem Zifferblatke einer Uhr; le «erde
de minutes. Eine Miiiuttn-Uhr; nn» hör.
löge ou montre ä minutes. Der Minutcn-
zeiaer; l'aiguille de* minutes.

Mir - datifdu protiom  Ich ; sie, nun, a
moi. Cr sagte mir ; il me dit. Bey mir;
chez moi. DaS gehörst mir ; e'ert Amoi.
Ich sage zu mir selbst; je dis ämoi -metne,

Mirabell«, I. / . ia Mirabelle, Piunc di
Mirabelle. Die grüne Mirabelle ; la mira-smasch; ohne Wahl und Hrdnung mit cm

Mischfutter yy
draps 'melanges . Gemilchtes Futter , ne*
mischtesKorn; v. Miichsuttcr qtzischtoin.
Sicb unter den Hauten, sich unter die Fein¬
de mischen: *e meler dans la foule, se
meler parmi les ennemis . Flg.  Sich jrt
etwas mischen; se  meler,s’ingerer de qch.;
se fouircr dans une aflaire . Mischen @le
sich nicht darein ; ne melez -vous de cela.
Er mischt sich in Sachen, die er nickt»er¬
steht, dir ihn nichts angehen; il *e melede
choses auxquelles ü n’entend ricn , il s’in-
gere des choses dont il n’a que faire . Ma,r
muß sich nicht in fremde Handel mischen;
il ne fant pas se fonrrer dans les affaires
d’aiHrui. Die Mischung ; 1'aÄ. de me’ter;
il.  le melange ; p'lusieuts choses melees
cmcmble ; la mixtmn . Eine Mischung
verschiedener«ntgeg-ngrsetzter Dinge; un
ambijäu. Diese Frau ist eine Mischungvon übertriebener Simamkrtt und Gefall-
snchtigkeit; eett«kemm, e*t un ambigu de
prüde et de coquette . Die MischUNgsvcr-mandschast, v. Verwandschaft,

Mischfutter, s. ». gemi 'chteS Futter; la
dragee ; melanxe de divers grains qu'un
laisse erorire en herbe pou le donneraux
chevaux ; it.  la provende ; mrlange d*
pois, d’avoine , de verce , &c. , qu’on donne
aux brebis ' et aux moutons.

Mifchkorn , v. Mangkorn,
Mischmasch, S.»<, le me'lange de plusieurs

choses melees cnsemble saus rdoix et sans
ordre . (v. Gemenge „Gimiich ) Ein son¬
derbarer Mischmasch von guten und schlech¬
ten Sachen ; un melanxe singulier de bon-
nes et de mauvaises choses. Ein M '.sch-

toelle vert « ; la Reine -Claude.
Mirrtze, v. Myrrhe.
Mirthe, v.Myrthe.
Mischbar, adj. et adv.  miscible, ee qui

jpeut etre mele . Die Mischbarkeit ! la mis-cibilite.
Mischclkorn, Mischkom, v. Mangkom.
Mischen, v, «.meler,melanger; it. mix-

tionner . (v . vermischen, vrrsilschen ) Die
Farben mischen; meler, melanger les emi-
feurs . Wohl gemilchte Farben ; des eou-
leurs bien melangees . Die Karten mischen;
meler leseartes . Den Wein Mischen; Wein
von verschiedener Lage und Bewachs unter
einander mischen; meler, coupm ie vin;
brouiller plusieurs vins les uns avec les
autres . Den Wmi mischen, ( verfälschen) ;
melanger , mixtionner le vi». Wüster un¬
ter seinen Wein milchen; meler SON vin
aveq de l'eau ; couper , trenaper soll vin.
Gemischtes Brod; du pain-bis-blanc. Un¬
ordentlich unter einander mischen; brouil¬
ler , coiifemffe . Aerschiedrnen Wein unter
einander mischen; brouiller plusieurs vins.
les uns ave« les autres . Mau bitte diese
Sachen nicht unter einander mischen, nicht
mit einander vermische» sollen; il ne fal¬
le » pas eonfondre ces choses les eures avec

ander verbimd-ne Gerauken, Satze oder
Worte; un galimatias.

Mickuiig, v.milchen.
Milyel, v. Mespel.
Miß, particule qui se mst devant plusieurs

netus et verbe four exprimir un sein ctn-
truire ; eile ripctsd aux particules franqoi *.
ses  de , des, me, mes. Qu *lquefeis ellts 'em-
ploie se»le et signiße  mal . Ihr seyd miß,unrecht, ihr irret euch; von*von*abusez,
vous vous adretsez mal . Das DlUg gebt
miß, schief, mißlingt; la chose, l'atlaire va
mal . (famil. )

Wiß-afften, v. «. nicht achten; meprl-
ser. v . verachten.

Mistal, s.f . (t d’impr.) le Canon; aorte
de earadtere . Die grobe Missal ; le gros
canon . Di , kleine Missal ; le petit Canon,

Miß-arte», v. ausarten.
Mißbehagen, v. mißfall«».
Mißbiekben, V. n. irr.  mesoflrir. v. Miß,

gebottz.
Mißbilligen, V.«. desapprouvtr, improrr-

ver . Die ganze Welt mißbill ' «et seine Aus»
fübrung; tour le mcmde desappreuve, im.
proave sa eonduite . Djt Mißbilligung;
la desapprobation , l’itnprobation Atßhil»
ligend; improhateur, triee; qtii dtsauprou»le*autre*. Gemischte, ( mrlirke) Tücher; ve, qui mar;»«imxrsbario». «m nußbik

® * UätnMt



IOO Mißbillig
ligendeS, Mißbilligung verrathendes Still¬
schweigen; u» silence improdateur.

MißbiUlaer, s. m. Tituprobateur ; eelui
qui improuve »„ dcsapprouve qch.

Mißbrauch/1. *». Tabus ; mauvais usa-
ge, tc mesus. Die Mißbränche abstellen,
abschaffen; reforrner les abus.

Mißbrauchen/ v. a. abuscr; faire Ult
mauvaise usage; it.  mesuser. Keine Ge-
»nlt, sein Ansehen mißbrauchen; abvscr
deson ponvoir, de sun autorite^ Er tat
Ihre Güte «emißbrsuckt; >1 a abuse»le
votre bonte. Den Nastien Gottes mißbrau¬
chen; pcendrc eil vain ie Nom de Oien.
On die aussi, Lin Mädchen mißbrauche»;
abuser d’une iille ; la seduirt. Kjch miß:
brauchen lassen; re lairseremanier; so uf-
frir que d’autres entrepreunent sur nos
droits, Scc.

Mißbräuchlich, «JJ - et «&v.  abusif, ive;
abusivcmeiv.

Mißbündnch, r.n. V. Mißheirath.
Miß-Cr' dit, s. »i . (t . de commerce') le

discredit; it. !a defaveur. Die AclieN dieser
Kompagnie sind in Mß-Credit; lesa&ions
de cette Compagnie sein dins le discredit.
In M'f-Credit bringen; discrediter; jeter
dela defaveur sur une chose; it. detruäre
uue personne dans Tcsprit de qn.

Mlßdeii'en, v. #. ex pliquer, Interpreter
mal ; douner un faux sens, un sens «an¬
tra ire a, &c.; ?V. fig. trouver mauvais; pren-
dre mal tu eu mauvaise pa>t. Dic Miß¬
deutung ; la fausse eu mauvaise explica-
tion ou interpretation

la fatalite.
Mißgkschbpf

Mißgetch-pf, s. n. v.Mißgeburt.
Mißgestalt, s.f.  la diHbrmite.  ,
Mißglücken,̂ . «. manquer. (v. mißlin¬

gen) Bort. Mlßgegiüekti manqtte, ee.
Mißgönnen, v. «. envier ; porter enviej

etre jaloux de . . . Furt,  gemißgöllllt; en.
vte, ee.

Mlßgreife», v. n. irr. (avec l’ciuril. ha¬
ben) se mejremlrc ; faire une meprise;
prendre Tun paur 1’autrc. Er hat mißgt-
-lvtffc» ; il s’est mepris ; il a pris Tun pour
Tautre,

Mißgriff, 5. la meprise ; kaute de ee¬
lui ini se meprend.

Mißgnnst, Sif. l ’envie, la. Jalousie.
Mißgünstig, «st/- et adv. envieux , euse;

jaloux , ouse; avec envie, avec jalousies
Etwas niit mißgünstigen Auge» anfehe,,;
re ârder qeb. avee des yenx d’envie.

Mißhällia, ( Nuß heilig) «dj.-et adv. qui
n’est pas d’aeeerd oft de concert ; qui esfc
en dissenttou, en diseorde. ( v, uneinig )
Oie Mißhelligkelt; >e desordrê le trouble,
la dissentionquisürviententre des person-
ncs unies.

Mißhandeln, V. «. maltraiter ; traiter
rtnlement. Er hat seine Krau gemißhandelt,
(nnßhalldelt ) ; il a maitraite sa femme;
it. (t . de ptüaii ) il ä scvi eontre sa femme.
Diese Frau beklaal sich, daß ibr Mann sie
mehr als «in Mahl gemißhandett habe;
cette femme se stlaint que sun mari ?. seVi
plusieurs fois tontre eile. Einen mit Wor¬
ten mißhandeln; ihm grob begegnen; mal-

Mißfall , s. m. un accident fächeux, im' traiter qn. de paroles; brutaliser qn.

malheur ; it. la fausse-ccmclie. v. Nieder- Mißhandeln, v. n. ( avecl’auxil. haben)
pecher; faire oft commettre une laute,

Mißfallen, V. ».rer. («Dec/'««« /. haken) Part. mißgchaUdelt; peche, ee.
deplaire, desagreer; 6tre dfsagre'able. Die- Mißhandlung, ',/ • la faute, le pecbe; it.

sc Aufführung mißfällt mir sehr; cettele mauvais craitement. Die Mißhandlung,
canduit-e me deplait, me desagree fort . Ihr
Verfahren hat der ganzen Welt mißfallen;
votre preeede a deplu ä tout le monde.
ES mißfallt mir hier; je medeplais en ce
lieu.

Mißfallen, S. n. le deplaisir, le me'con-
tentement qu’on a de qch.

Mißfällig, «<*/ •et adv. ce puideplait, D«S
ist mir sehr mißfällig, mißfällt mir sehr;
cela me deplait beaucoup. Ich habe miß-i
fällig vernommen, rc. ; ie viens d’sppren-
ilre avec desagrement,1 etc» Die Mißfäl¬
ligkeit, v. Mißfallen.

SÖlißffltbf, s.f. le faux-teint,
Mißgebären, V.«»irr.(avecl'auxtl. ha¬

ben ) faire une fausse couche; aceoucher
avant terme.

Mißgebotb, s. ft. la mesoffre.
'Mißgeburt , s. f.  le monstre ; animal

qui a une conformation contraire ä l’or-
dre de la nature; it. la fausse couche ; it.
tn parlant des Utes, Vavorfetnent.

Mißgehen, v. n. irr. se fourvoyer, s’ega-
rer. y. irre gehen,

Mißgeschick, s, », I, mauvaise Fortune,

die harte Bebanülttng seines Eheweiber»
le mauvais traitemeut que Fait un mari k
sa femme; (t . de paiais) lessevices. Die¬
se Frau Will sich von ihrem Manne trennen
oder scheiden lassen, w«l sie so vielenMiß¬
handlungen bey ihm ausgesetzt ist; «ette
femme veut Se faire separcr d« son man',
pour cause de sevices.

Mißheirath, S.f. la mesalliaoce.
I Mißjahr, s. n. ulle annee sterile, mau¬
vaise anndc. '

Mißkennen, v. a. irrt meconnohre'. v.
verkennen. Part, gemißkannr;me'connu,ue.

Mißklang, s.fi.  la dissonance,
Mißkrani, v. Mißfall.
Mißlaunisch, et adv. de mauvaise

tuimeur; chagrin, ine, v. verdrieSlich.
Mißlaut , s. in. la cacophonie, dissonance.

v. Ne bell aut.
Mißlautend, adj. ttadv, dissonant, ante.
Mißleiten, V. e . tBe'conduire, fourvoyer.

Stift gemißleitet, ( mißg>leitet) worden;
il a ete mal mene.

Mißlich, ad) , et adv. doutetix, euse; in-
certaip ; it. dangereux, hasardeux, glissant,

tpineux,



IOI
Mißliebig I Mißvel-ständni'ß

reinen*, pe'rilleux. ( v. gefährlich) Dü« mesintellizence. (v. Mißvekständniß) Da»
Kriegsglück Ist mißlich; >- s»rt de ia g'-erJif} ein Mot« Mißverstand; «« n’e .t qu’unKriegsglück. .
re est doutcux; Ies armes sollt journ aue,
res. Lin mißlicher Handel; une astaire
«pin-use. LS steht mißlich um seine Sa¬
chen; es steht mißlich um ihn au«; ses
affaires sont tres-equivoques, ne sollt pas
dtns un trop bon etat. LS steht Mißlich UM
seine Gesundheit! & santi n’est pas des
jneilleures. Die Mißlichkeit» l’incertitude;
it,  le hasard, le danger.

Mißliebig, v. mißfällig.
Mißlinge«, v. „. irr.  manquer; nc pas

mal-entendu,
Mißverständniß, s. n.  la mesintelligen-

ce; it.  le mal-entendu. ( v. Mißverstand)
€« herrscht ei« Mißvekständnißunter ih¬
nen; il y a de la me'sinteiligence entre tux.

Mißverstehen, v. a. trr,  entendre mal,
comprendre mal.

Mlßwachs, s. w.  Ein Jabr , in welchem
sicheln Mlßwachs ereignet bat, wird ein
Mißjahr genannt; »ne anneVoii lesfruits
ont manqne, s’appelle une mauvaiie an-

rtussir; n’avoirpas unbon «ffeto„ suc«ei 'nee, une annee s*eiHe.
Der Anschlag ist mißlungen; le coupa manI Missen, v. n. (avec Canxil.  öftben) «
qas. Meine Hoffnung ist mir mißlimgen ^ Parser d» qch ., elre priv - de qch . Ich kann
j’ai tte trompe dans nies esperances . Die e< Nicht Missen; je ne puls m'eu passer.
Mißlinqung. das Mißlingen; l'insneces. Missen, v. «. V. vermissen.

Mißmmh, s.m.  le chagrin; lamauvaise Missetbat, s. f,  le crime , le delit ; me-
humeur; it , la melancolie, v. Schwer- Manie aÄion; ( v. Verbrechen) it . It pe-
Niutb. ,®be. v. Sünde.

Mißmüthig, ad/. eladv . chagrin , ine ;j Miffethäter , t . le malkaiteur; it . le
de manvaise numeur; (v. verdrieslich) it .,criminel , le delinquent. V. Uebklthäter,
melaacoliqne. v. schwermüthig. !Verbrecher. Gin zum Tode verurlbetltrr

Mißoickrl, r. m. la pyriteblanche; Mlnê Missethätcr i nn patient ; 1111crimineleon-
d’arsenic blanche;minearsemealeblanche.jdamne par la jnstice. (v.  narrt Sünder,

Mißralhcn , V. a. iir . deconseillrr, dis-!ar»ier Sünder ) Die Missethateriun; la
Suader;( v. abrathen) it. v.n. irr. manqucr;|eriminelle.
nepjsremsir . Die Früchte sind die ieo Jahr ' Missionar , s. m. 1* missionnaire.
mißfarben; les ble'sont manqütcette an-' Mist, 5. ,n le furnier; it.  l 'engrais; (v.
nee . Die Mißratbung , Aorathuug ; la Dünger ) /t . Iafientc ; excrement de, betes;
dissnasion . Die Dbeurung kommt von der' (v. Koth , Kuhmist , Pserdemiss , Schafmist,
Mißratoung der Früchte her; lachertk vient!t.) it. (t . de marine)  un broinllard dpais
dece que les bttsent manqne . jqui obscurcit I’airet empeche la vue . Der

Mißrechuen, v.n. («nee Haben) Mist dünget die Archer; le furnier engraisse
sich verrechnen; mecompter. Die Mißrech-dcs terres. Mist machen, Etrob zu Mist ma¬

chen faire du furnier. Fig. et prov. Da«
ist nicht aus deinem Miste gewachsen; ce-
la n'est pas de ton cru . Aus dem Misst

NUNg; ie mecompte.
Mißsch'laq, V. Feblschlaz.
Mißftand, s. m.  la messdance. v. Uebel-

stand.
Mißton, v.  Mißlaut.
Mlßtönen, v. n. ( avecl'anxil. Haben)

sonner mal; etre dissonant. Diese Instru¬
mente machen ein  mißtiileiide«Geräusch;
*es initrumens font un bruit dissonant.

Mißtrauen, v. n. (.avecl'auxil. Haben)
Einem mißtrauen; se defier, se melier de
qn.i aroir de  la defiance. ( p. us.)

Mißtrauen, s. n.  lamefiance, defiance5

sterben, in Len armseligste» Umstanden ster¬
ben; mourir sur un furnier. Der Hab« iss
kühn aus seinem Miste; le coq est hardi sur
son furnier, sueson pailler. Dieser Menich
ist aiis seinem Miste, aus seinem Gniüd und
Boden; er ist kühn aus seinem Miste; er ist
wie der Hahn aus seinem Misse; cet komme
est sur son pailler; il est fort sur soll pail¬
ler; c’est uneoqsurson pailler. Das Mist-
bich, der Mistkasten; (t .dechim.) le bain de

laupqon cn mal. Ein Mißtraue» hegen, furnier ou  de ventre de cheval. Die Mist
»in Mißtrauen in etwa«setzen; avoir de la bahre, Misttrage; la civierediimuer. Da«
®*™nce’ ,e  melier, se defier dt qch. Mistbeet; la couche. Ich habe gute Melo

Mißtrauisch, ad/, et adv.  deliant, me
fiant, ante; qui se mefie.

Mlßtretr«, v.«. irr.  fehl treten; faire UN
faux pas.

Mißtritt, V. Fehltritt.
Mtßvergnüqen, r. ». le meeontentement,

dkplajiir, desagrement.
Mißvergnügt, adj. et adv.  mecentent,

»al -content, ente. Mißvergnügt machen;
mecontenter. Eg stn» viel Mißvergnügte
m diesem Staate ! il y a beaucoup de me-'
«ontens dans cet Etat. 1

neu in diesem Mistbeete;j’ai de bons melons
sur cette couche-ü . Lin Mistbeet mit neu¬
em warmem Misse versehen; faire un re-
chaufFement. Der Mistfink; (t. i«i»r.) le
vilai», la vilaine; Iecrasseux, la crasscuse.
Die Mistgabel ;,la fonrebeh furnier. Die
Mistqauche; l’eau de furnier. Die Mistgru-
be; lafosseh furnier; la mare. Der Mlssha-
ken; le croca furnier. Der Misthaufen; le
furnier; tas de furnier, le pailler. Dek Mist¬
hof; le pailler, le lieu dans une basse cour
oü I'on amasse le furnier. Der Mlsskäs« ',

M ß̂verhLltntß, s.n.  la disproportion. Ile fouille-merde. Der Mistlar'reu; l'e toin-
'lslßverstand, s. m.  le mal-entendu; it. la bereauä furnier. Der Mlstkasteu; la caisse



■J02 Mistel
äfamier . Die Mistlacke , MWIutze ; le
inar ^oBillis , laraare . Her MißwagkNZ leChanot a furnier.

SK'lM , s. f.  le gui ; Sorte de plante qui
nalt mr les branches de.- eertains aflires.
Link der Mistel wird-er Vagelleim ge¬macht; la glu se fait de gui.

MisteN/ v. » (avecl'tuxil.  haben) fien-
ter ; jeter son exerement . Das Pferd Mi¬
stet ; le »heval fitiite.

Misten, «•o. fumer; epandre du Furnier
tue uns terre cultivec . v. diingen.

Mistig, aij. et adv,  plein de furnier; it.
V. kothig.

Vitt, prtp. qui rigit le  da tif, avec, par,
<1e, d, au, en , contre , soits, sur , &c Komm
mit mir;viens avec moi. Mit derAeit;avec
le temps . Dieses Packet ist mit der Post ge¬
kommen! ce paquet est venu par la posle.
Er ftna mit einer Klage an; il eommenqa
par te plaindre . Mit dem Finger anrüh-
ren; toucberdu hont dn doi| t. MitZ-chnl-
dcn beladen seyn;etre Charge de dettes.Sich
mit Gel) versehen;re Fournird’argent. Mit
gutr Manier; de bonne gräec. Mit in!
jllathe sitzen; äteed»conreil. Mit znrG'-
sellschaft gehören; etre de 1» compagniej
Mit Äugeln laben ; ebargers bulle . Mit
Keller Stimme; » bautev«ix. Mit aller
Macht; d tonte force, fm  Mann milder
großen Nase; 1komme augrandnez. ®jft
gutem Gewissen; enconscience; en sureld
de canscience . Mit einem Worte ; en nn
mot . Mit einem wetten ; gager contre qn.
Mit Ctitischw-igen übergehen; pacer rnns
«ilence . Mit Beding ; iob condition . Sich
mit fern« Unwissenheit eniscipilLianiis'cx,
einer surstm ignorance , sittsoiipcu d’ex-
jperienee . Mit Miß , mit Vorsatz ; exprev;
4 dessein ; ds desfein forme , de propos de-
libert . ^

Quclqnefois cette particule ne s’exprhne
pas enfrangris , mais se rend pur le pir.itif , le
datif , ixceusatif au l’ablutif , oubiexd ’une
untre fngsn. jP. e. Einen Mit ThrölltN IN
den Au -II bitten; prier qn. ler larmes anx
’veux. Mit Ebren zu melden ; sauf corre,,
iion, »auf le rospeü;reverence parier. Mit
dem Strom fahren; desesndre lariviere;
aller aval , ä vau -l 'eau. Es strbk schlecht mit
ihm; res affaires vont mal; il esten mau-
Vais etat . E » ist mit mit ihm ; il estruine;
it. il est mort . Mit ciNkM zankest; gronder
K»>Mit dem Glase in der Hand, 1c verreä la nin n.

M !t-Aelieste^ r . « . l ’ancien ; qui ccnjo 'n-
tement avec d’autresveillea la conduitede
qch.

Mit -Anzeige, s.f Q . dewMtc .')  laeoin-
üieati »,,- le signe coindicant.

Mit-arbeiten, v.n. («vecl'auxil.  haben!
partagtr la peine , le travail ; it . it . de thfal .')
coopertr. Mu an femandes Bekehrung ar-

:i I, conveision de qn.
r. lit -Arbeiter , s. m. le eollaboratcur,

ompagntm de tnvail : it.  le eoop &catsur.

Mitbeklagte
Die Apostel waren Mit-Arbeiter Christi;
les apörres etoient les esopfrateurs de je-sns-Christ. Lik Mik-Arbeiterlnn; la col.
laboratrice; la compagne de travail. (Ect({
ein Mit-Arbeiter, sie ist eine Mic-Arbeite-
rinn dieser Zeitschrift; >1, eil* travaille
aussi ä cet ouvrage periodique.
■ Mltbeklagte, s. m,  le eoaccuse,

Metbelehnte, t. m.  le parageau, parager,
parageur.

Mitbelehnschafk/ s.f  rinvestiture simul-
tanse. ,

Mitbelehnung, S.f. le parage; t-enure cn
P*rage.

Mltbeschenlte, s. m.  le sodonataire.
Mitbesî , j m.  die Mitbesttzunq; lapos-

session commune ou  par individis.
Mitbesitzer, S. m le eoproprietaire.
Mlibethen, v. ». ( <ir -ec fmiee-/. haben)

faindre ses prierrs a celles d’autrui. Bes
tbet auch für mich mit;pr>ez aussi pour moi;
mettez-moi daus vos litn.nies.

Mitbevollmächtigte, s. «I . le coneom-missaire.
Mitbewerber, V. Mitwerber. Die Mit-

btwerbuilg; la concarreuce, la rlvalite.
Mitbejsblen, V.  n. payer sa pari, son

feot , sa pertion , sa quote-part ; concourir
au payement.

MIkbringen, v.a. h-r.  apporter; (? . brin¬
gen) it.  amtner. Wenn Sie zu uns kom¬
men, so bringen Sie Ihren Broder mir;
si vous venez nous voir, amenez votre Frö¬
re. Das mitgebrachke Gut einer Frau ; v.
Eingebrachte, elnbringen. Habt ihresmit-
gebracbt? l'avez-vous avec vous?

Mllbrudrr, S. m. !e conFrere.
Mitbuhler, s. m. le rival. v. Nebenbuh¬

ler et Mltwekber.
Mitbürgr , s. tn.  l’aide de cautionriementp

qui est garant oucaution avec un autre.
Mitbürger,S.m.  le eoneitoyen. Die Mit-

bfiraftinn; laconcitoyenne.
1 Mit -Ebrlft , s. m.  leeompagnon deFoi;
le Fröre en Jesus-Christ. Die Mit -Chri¬
stin»; la soeur en Jesus-Cbrist.

Mitdasryn » r- « la coexistence.
Mltditllkk, s. m.  le compagnon de Ser¬

vice.
Mit-Eigentb»mer, S. m. le coproprie-

taife. Die Mit-Cigenthümerinn; la co-
proprietaire.

Mii -einfallend, «dj. (t . d’opt. ')  co'inci-
dent , ente.

Mit-empfinden, V.«. irr.  sentir, ressen-
tir par Sympathie . Die MiteMpfiNdUNg;
la Sympathie, v. Mitieidenheit.

Mit-Lrbe, L. m.  le eoberiiier. Die Mis-
Grbinn; la coheritiere.

Mit -issen, V. ». irr . (avec l’auxil. ha¬
ben) tenir Compagnieä table;mangeravec
Jus autres ; it . v. a.  avaler une cbose avec
ce qu’on mange.

Mii-Esser, S. le compagnon de table;
v. Dischgenoß; leerinon; petit pqi!rude
etaoirätre oöi garölt tur la peau del’hcui-1 me,



Mitfahren
nie, et qu’on a pris faussement pour NN
pct/t ver engend re aons  la peau.

Mitfadrcn , v . «. irr.  all « de compagme
«n VBitirre tu  par eati.

MttfasttN , v . n.  ( avec tauxil.  6 *6««)
feiiner aveo les awtres. /

MtkftikrN, v . a.  conselebrcr , ctlsbrar!
tonjoiiitement av«c uh  autr t . gilt  Fest
(dar nicht überall gefeiert wird) mitfeier »;
«oncdle' brer ans ft *.

Michailen lo 2
Mithalten, *. «. irr. (avec tauxil.  HW

den) tenir qoh. coojointc ment avcc im un¬
tre ; it . fig.  etre de la partie , de la compa-
jnie . Eine Stunde , ei» Cotiegium niit-
halten; etre de lamdrne lecun. Irl»halte
mitpi 'su suis; je veux etre de la partie.

Mirhelfen, v. n. irr. (avec tauxil. t),.-
bsn) aid»r, «oncourira qch. v. helfen. Eh
hrt'mit dazu geholfen; üvtcon -ourn.

Mithelfer, v. Mitgehülfe.
Mühen, r. >». der Mttlchcnsherr, der

Mmuhren , v . a.  inener avec soi; emme - . . . . ,
ner ; ( v. milBthmen ) it. «harter , traincr . lMirdesltzereiu -g Lehen«, le eo-seignenr.
V. führen. Mithrrcschast , I. / . Ir. co rregence , (

Mitgabe, Mitgift, *. / • 1* ->ot.
Mtgähre», tKn. irr. (uvec tauxil. ha-

[iftt. t. kt ehim.') conFermenter. &it Mft-
gahrung; la eonfermentation.

MitgaA, s. m. le convive. V. Gast.
Mitgehen, v. a. irr. donn*r,remettre qch.

a qn. qui s’en Wt; le «harter en partant de
qch. , f . e. i 'un paquet , d'utte Commission  ,
ttc, ; it. donner pour compagnon , pour ai¬
de, &c. ; it.  donner en dot ; donner taut en
mariage ä unt fille.

Mitgefangene, s% m.  le compagnon de
prisan , de captiyite.

Mitgefühl , S. n.  la Sympathie.
Mitgehen, v. n. irr. aller avec; accom

pagner ; it .fig . etfamil. Atre passable . Das
kann»och so mitgche»; cela peilt passer;
cela est passable . Er heißt gerne etwas !N!t-
gekrn; il a la maincroolme; >1e.t danxe-
retix de !a main ; il u’est pas sür de la
main ; il est sujet ä derober . 1

Mitgebülft, i. m,  l ’aide; ( V. Gehülfe)
it.  le coopdratenr ; (v. Mitwirker ) it.  Ie
complice . v. Mitschuldige.

Mttgenießen, v. tt. irr.  jouir conjointe-
»tent avec les autres ; partieiper . Wenn es
mir wohl gehet, so sollt ihr eS mitgenies-
sen; qu'il m'arrive quelque bien, vousy
participerez . Die Mftgenießung , v . Mit-
genuß.

MftleNoß , i . m. Ie compagnon , eama-
rade , assoeie ; it . (t . de pratf) leoonsort;
it.  le complice . ( v. Mitschuldige ) Die Mik-
genosfinn; la coinpagnc. Die Mttgenos-
senschaft; la söcie'te.

Mitgenuß, s.m. la conjouissance.
Mitzerlchtsheer, t. lecor.justmer.
Mitgksell/ s. m.  le compagnon, camara-

de, assoeie ; ft . le complice . ( v. Mitschul¬
dige) Die Mitgesestinn. la «ompagne.

Mitgespan», v.Mitgenoß, Mitgeseil.
Mitgift, s.f. la dot. Die baare Mitgift-

les dehiers dotaux.
Mitglied, s. n. le membre dltnesocrete;

ft. lesuppdt, membre deI'universite. Die
Buchdrucker und Buchhändler sind Mit¬
glieder her Unioeriftät; les imprime irs et
les libraires sont suppots de I ’universite.
Ein Mitglied der Akademie seyn; etre de
1Acadümie. Die Mitglieder einer Akade-
«Ue; les membre- d'nne Acadcinie; lesAca-
deBiicicns. Die oesamrntei! Mitalikder cU
«tc Jta6c )!i!e, einer Faluftat , l’Academ 'r,
Ja raculte en colps . j

co-
regcncc.

Mith.rrscher, r. le corregent, ee-ri-
gcrit . v. Mitregent»

Mithin , conj. pat «onsequent, consa-
quemment. v. folglich.

Mirhridat, i, t». ie mithridate, mitrida-
te ; espere de theriaque qui sert d'antidote
ou de preservatiF contrc les poisons.

Mikhüife , s. f.  l äide , lesecours , l’asti-
stance ; it.  le coneours , l’adminicule.

Mit-Inhader, s.m. (eines Brundßteke«)
le codtiunteur.

Mitfauf , t. m.  1* «oeuption ; achit reci-
proque. >

M :rkä»ser , S. m.  le compagnon cTachnt,
Mitklage » , ■v. K. ( n? ec tauxil.  hgde »)

!se piaimlre conjointement avec les autres .,
Mitkläger , s. m.  le complaigndnt . Die

Mitkiägerinn ; la complaignante.
Mttttanz , s. m.  das Mittungen ; la re-

^ sonnance . v . ResgNgUj.
Mitknecht , s. m.  le compagnon de ssrvise.
Mittommen , v . n. irr.  venir avec une

autrs personn ; tu  chose . v, komme».
Nitlachen, ■». ». ( « « t«uxil. baden)

rire de Compagnie ; rire avcc les mtres.
NitlaKn , ®. «. irr.  Uisser aller ( de Com¬

pagnie ) avec les autres.
Mitiaufen, V. n. irr. courir ave's les au¬

tres . Fig.  Er läuft schon lauge mit ; il y
a long -temps qu'il Toule par Ie monde.

Mitlaut , S. >». (t . de grtmm .y  le son d'u-
ne lettr « qui n’a point aesond ’elle - meme
et qui ne se peut prononeer qu 'etant joiiu-
te d une voyelle.

Rlitlautelld, aij.  consoune. Ein mitlau-
tender Buchstab; ein Mitlguter; nn, lettr,
consoune ; une consonlie.

Mitlauter, s. m.  Ia consonne; la lyttrf
consoane.

Mitleid, v.Mitleideu, s. «.
Mitleiden, V.». irr.  ( ttvec tauxil.  | gi

btn) souftrir egalement avec nn antre ; pas-
tager les 60 ttflia »ccs «I’un autre . Ich habe
milgklitttll! s'ai -»ulrert avec Ini, tu avec
les autres ; j’ai partage ses ou  leurs soiif-
frnnces.

MitleidkN , s. k.  Ia csnipassio » , piti « ,
cotninisetalion ; * rappitsyeiaent . Mitleg-
dk»mit jemanden habe»; avoir compacsiou,
avoir pitie de qn. Mitleideu empfinden;
compatir . Jum Mitleidrii bewege»; emou-

oir ii compassion , Jemande « A, Neiden
rege



fo * Mitleideiche,'t Mitpachtee
Diese Krankheit hat ihn lctzr mitqenom-tileni cette maladiel’a bien defait, bien at-
temie, amaigri, -affoibli. Das Fieber hatihn sehr mitgenommen; i! a e' te nnfement
travaille de la fit-vre. Dieses Buch ift vonden Kunstrichtern setze mitqcnommI! wor¬den; ee livrea passe par une riuie etamine.
Dieses Land ist von den Feinden sehr mit¬
genommen ivorde»; cepaysaetebiendesu-l«parls*ennemi*. Ich wist das M'Meh,, , men, ( ich will damit fürlieb nebmui) , bisMitlkidenheil, s.f.  la sympathie;lacom- ich etwas besseres bekomme; e„ attemfantmunication qu’ontles parties du corps leslqcii. de mieux je m’accammöderai de ceci,unes avec les autres, qui les tientdans une MitSkchter, s. m.  le eopreneur; cehii qwi

»ege machen; emouvoir la compareiou de
1 » Ihr unglückliche« Schicksal flößt MU-lriden ein, bewegt mich zum Mitl' iven;
votre sort malheureux kalt compassion, jecempatieävotre sort malheureux. Mit an¬
derer Leute Noth kein Mikletden baden;
»'endurar aux miseresd'amrrti. Sich z»mMitlriden dcwegn lasse» ; -clairser atte»-dinr;' s’appitoyer. Di Bejeigung»esMit-
leiden«; la condoleance. Mitleidens weny,
Mttleidcnswürdig; cligned oompassion.

dependance, une soufFrance mutueüe , et
qui transportcnt ä l’uneles douleurs qui af-
fligent l’autre.

Ätikleider, r. »k. qui a compassione» pitie ; ' l’appitoyeur. Pr *v.  Besser Neidet«I« Mklcidek; il vant mieux faire eovi-
que pilie.

Mitleidig, «d>. ff ndv.  compatissant,!corregence, co-regence.ante;quicompatit,quiprenilpartauxmaux ( Mitrebder, s. m.  le participe. v. Ttzeil-d’autrui. Ein mitleidiges Herj ; un Coeur baber et Rebder.compatissaat. Mitleiistg machen; emo»- . Mitrsssen, v. n.  voyager avee qn. ; ac-voir ä compassion. Mtlejdig werde»; etre cotnpagner qn. en son voyage.emu ä compassion. Er sah ihn mitleidig! Mikreiten, v . n. irr.  aller a cheval avec«« ; il le regardoit avec compassion. Die »n autre, l’accompagnerä cheval.

prend a ferme avec uu autre des terres, &c.
MilkcchNt'N, «. sornprendre dans le

campte; mettre en ligne de compte. NichtMltger.whNet; Sans comprer; exclusi vement.
Mitregkllt , J. m.  lc corregent ou  co-re-gent ; regent avec un autre.
Mitreaentschaft, Mitregierung, s. f.  la

M ;tlei»igkeit; i inclimtion compatissante.Miller , v. Mittler.
M lernen, v.a. ctn.  appretidreavecle.

autres ou  en meine temps,
Mitlocken, D. «. attirer avec soi. v. lo¬cken.
Mikmachen, v,a.  faire ccmme le*autres

Mitschafl, s. m.  la resonnancc,
MUoNlckeu, v. a,  envoyer avec.
Mitschreien, n. irr (nvrel'ctuxil. ha¬ben) einer avec les aueres, comme le*au¬tres. v. schreien.
Mitschuldig, *d/. ef adv.  comolice; qui apdrt au crime, sti’fi&ion d’un autre. Perse canformcr ä ce quefont les autres ; it.  Mitschuldige; lecompl .ee. Die Mitschul-itre , *e met re dela partie. Alles mitma- liqfit angehett? denoncer les eompl ces.chen; etre de tour bons jccords; etre boiv Mil 'chuldNr, s. m.  lecooblige", eodebi-eampagnon; vouloir tont ce que veulent .teur. debiteur qui estohlige avecun autre.ies autres. Oh  ditfit . d’untftmme qui ist  rffj Mitschüler, r. m. le eondisciplc; eompa-fucilt comsesitioH, .* te macht gerne mtt ;!gnon d’dtude: camara le d’ecole.eile est galante ; eile est dans l'habituded’avoir des commerccs de galanterie ; eile

jfie refnse pas les commerpes de galanterie.Mitmacher, S.>«. un bon esrnpaznon;
qui est de tour bans accords. Die Mirma-cherinn; la femme ou  fille galante, v. mit-»nachtn.

Mitmejsttr , s. m.  le «onfrere de melier.
Mitmenich, S. t$. le prochaih. v. Näch-<ter.
Mitmiethmann, S.m. le copreneur; ce-

lui qui prend ä loytr avte un autre uneMassen, &c.
Mitmutkcl , s. m. (t . d'anat.'j  lemuscle

ceageiiere ; se dit  des muscles qui ooncou-Tent ä un meine mouvement.
Mituehmen, v.o. irr.  prendre ave«soi;

empörter ; it.  emmener ; mener avec soi;it . ft’. affoibtir, epuiser, abattre, attenuer,O. entkriftcn, schwächen, re.) Wenn
sbr hjnau«geht, so nehmet da«mit; en «or-
taiu , «mportez eela. Er hat ihn in seiner
»butsche mitgenommen̂ il i'a emmene dans
*on earrot.se. Er nahm alle seine Kinder
Jüdi il mena tows sesenfans aveelui . l 'i%.

Milschutzherr, s. m.  le coprotefteiu.Mitschwe-er, S.f. la soeur; it.  la com-
pagne.

Mnüngen , i>. *. irr.  chanteravee ; ac-
cempagner qn. de la votx. v. singen.

MttspielkN, v . a. etn . (uiietl'auxil.  ha¬bt») jouer avec les autres; etred» jeu.Fig. (£in <m »bi,(mitfp!flf!l>maltraiterqn.;
hii jouer im mauvais tour. Der Mitspieler;
le compagnan de jeu.

Mltstand - r i» le co-ctal ; »n Llat , u»
Priuce qui partage la souverainete avec unautre.

Rirsüudigen, ». ». («®fc l'auxil.  haben)
pecher par eompagnic.

Mittag, s. m.  le midi; le mitien du jour;
it,  undesquatre points car.lfnaux du mon-de ; le sud. (v. Süden) Es ist Mittag >*1est midi. Am heilen Mittage ; en plein
midi. Gegen Mittag ; verr le midi Um denMittag herum; sflr>e midi, sur le milieu
du jour. An Mittage essen; duier. Mit¬tags thlit er e«ne gute Mahljeit; !>dlnebien ; c'est un beau dineur. JJm IN dieser
Stadt über Nacht ju bleiben, muß man in»ein



Mittägig
»nd dem Dorfe Mttaz machen; p°ur

,Ucr co..clier en cette ville , la dinee est a
«11 tel village . Gegen Mittag liegend; me-
ritlional ; situe vers le midi . äjltfffS Ha US
{teilt gegen Mittag; cette nuison regarde
je midi. Das Mittagsbrod

Mittel »05
extrcmitss ; leeentre . ( v. Mittelpunkt ) In
der Mitte; au milieu, dans le milieu. In
die Mitte nehmen; xrendre»umilie». I«
der Mitte nehmen; prcndrs par le Milieu.
Sich Mischen zwn Dinaen in der Mitte be¬
finden; eine interpose entre deux choses.

Mlttagrftrm ehr ; ( t . d’astr .)  l ’instrument Mitte eines WapemchildeS ; le Coeur de

du midi ; !a region meriiliönale . Die Mit -. Mittel , mittlere / mittelste , adj . et adv.
; les grandes chaleurs : Die Mik-lmoy n, enne ; ce qui est entre denx extre-

tagSpöhe; ia iiauteurmeridienne. DerMit- miter; milieu. Gic ist von mittlerem Al-
tagklrt.s ; iemeridien. Das Mittagsland.
dieNittaqs.ä ger; lepays meridinnsl.ches
paysmeridinn ;>X. DicMltta sianoer , die
Südländer ; le- habitanniespaysmeridio-
naux . Die Mittagslmie ; la ligne
dierine; la meridienne . Die MltlagsMksst;
Ja messe musquee , la derniere messe , la
belle messe . D rMittagSpol ; lepöleme-
ridional . Die Mittazspredigt ; le Sermon
de midi ou  d ’apri . midi . Der Mittagg-
pLlikti 1«point msridional. Das MittagS-
quarUer, ladinr«; iefteu onl’on va diner

z«r; eile est de mvyen stge. Ein Schrift¬
steller aus dem mittleren Zeitalter; »nau-
teur<!u mupe-näge. Die mittlere Lue'ge;
gendi la moyenneregmn del'a-.r.Eu,Mann
oon mittlere, e-möttt nnhomm«de rnoyen.
ne taillc. Der mittelste Finger; ledmgttlu
riilieu . Der mittelste Punkt , der Mtttel-
.;ttft; le point milieu; le centie.

Mittel, ».». le Milieu (v Mitte) Die
Freig bigkeit hält das Mittel zwischen der
Verschwendung und dem Geize; la hbna-
lite tient le milieu entre la prodigalite et

en voyageant . Die Mittagsruhe , der Mit - l'avariee . Onditfie.  Sich in dar Mittel
tagsschiaf; la meridienne; sommeil evurt
^u 'ou ,' icnd aprer midi . Mittagsruhe hal¬ten; faire la meridienne; dormir inconti-
nem aprer le diner . Die Mittagsseitc ; l«
cüte du midi, le cött rneridional . Die Mit¬
tags onne; le soleil en plein midi. Dieses
Kimmer hak sie Mittagssonne; le soleil du
midi donne «nr cette cbamkre . Die Mit¬
tagsstunde, Mittagszeit; l’heure du midi;
it.  l ’heure du diner . Um Lik Mittagszeit
oder Mittagsstunde; surle milieu du Jour.
Der Mittagsthau; la rosee du midi. Der
Mittügsiiich; >e rrpas du midi; le dine.
Nur den Mittagstisch bey jemanden haben,
etre a demi-pcnsion c'nez qn. Die Mtttags-
Uhri >»oadran rneridional. Der MittaqS-
«Vilid! le vont du midi; le Sud. Die Mit-
tagSjeche; la dineej la depeu-equ'0,1 fäita
diner dans les voyages . Unsere MittagSze-
che belief fick so hoch; i! »ous - coüte  tant
ponr la dinee . Der Mittagszirkel ; 1- me,
ridiku ; grand cerclc de la spbere qui passe
par les pöles du rnonde et par le zenith.
Mittagwärts; vers le midi, du eöte'du midi.

Mittägig, adj.,tuiv.  ce qui se fait ordi-
nairement vers le milieu du jour ; it . meri.
dional , ale ; qui est du cöte dn midi . Die
mittägige Mahljcit, die MittagSmablteit;
Je repas qu'ou fait vers le milieu du jour;
le dine. Die mittägige Breite der Erde;
'LlAtitUklemerülioiiAletle la terre . Djk mit-
tägigen Linder, die Südländer; les pays
Mctidionaux ; les terre , australes.

Mittäglich , adj . et adv.  rneridional , ale.v. mittägig.
, Milte , t .f.  le milieu ; l’endroit qui est
egalement distint d» la circonfereuoe , des

schlage«, in das Mitteltreten; s'iiiterpvser,
s'entrernettre . Er hat sich in das Mittel
geschlaacn» um sie zu vergleichen; il s’est
entremis pour les aeeorder.

Diitlel, t. n.  lecorps, la compagnie, so-
ciete . (v Gtsellschask) Tmer aus unserem
Mittel, (mkux aus unserer Aiitte. ; quel-
qu'un des untres.

Das M>tt l, >e rnoyen; ce qui sertäpar-
venir ä qq . fin ; l ’expedient , le milieu.
Das ist das Mittel, sie zu bereichern; c'est
le rnoyen de s’enriehir . Auf Mittel be¬
dacht sey«; ekereker des rnoyen,, des expe-
diens . Ei « Mittel Vorschläge«; proposer
un rnoyen, rm milieu . Es ist nur ein Mit¬
tel, es ist kein ander Mittel; >1 n’y»qu’un
rnoyen ; il n’y a pas d’autre rnoyen ; il n’y
a point de milieu . Man muß Mittel und
Wege suchen, sie zu vergleichen; il kaut eher-
chcr qq . milieu pour les aeeorder . Er hat
ein Niittel gefunden, diese Sache zu Ende
zu bringen; il a trouve un expedient pour
terminer cette afFaire.

Das Mittel, Arzeneimittel; le rernede.
Ein kräftiges Mittel wider das Fieber; un
remide efficace pour la rjvre . Fig. Das
Unglück ist geschehen, cs ist kein Mittel da¬
gegen; le mal est Fait, il n’y apoint de re-
inede. Dafür ist noch ein Mittel ; il y a re,
medeäcela . v. Hülftniittel , RettUNgL,Ulk¬te!, re.

Mittel, t. fl.  les moyens, les biens, fa.
eultes . (v . Vermögen ) « r hat die Mittel
nicht, diesen Bau auszuführen; il n’a pas
les moyens d’aehever ce bitiment . Zu Mit¬
teln komme«; acquerit du Lien.

Mittel-Ader, t.f. la veine mediane.
Mittel-



126 Mittel -Mttr
Mittel-Alter, s.le morcn Age.
Mittel-Rntiglia, s. f . ( t. d'impr. ) U

Saint -Augustin ; Sorte de cafaftere qui est
entre le gros trtx' e et le cicero.

Mittel -Art, s. f.  la moyenne sorte; nneSorte bliiarde.
Mittelband, I’astragale de ceinHtre•Tun Canon.
Mittelbar, ai). et«tu . mect'at , ate, me-

diatement. ? tnc Ursche; "ne-
cavse mediate. Dag qt&t euch mttMfea*
IUI; cela vom regarde mediatcment. Die
Mittelbarkeit; la qualitS de eeqni kkk ms.siai.

Mittelbeĝ iff, / . l'idse intermediaire.
Wiktklbier, s. n.  la bifcrc moyenne.
Mittelbruch, r. r». (t , de seyytty.) lc ptr-tuis; la feilte ou  entaille du milieu du

panneton.
Mitkel-Eieero, s. f. (t . d'impy.) le pas-se-cicero.
Mittelding le milieu; chosc entre

deux. Qn appeüe Mitteldinge, adiapho
res, — les ohoses indifferentes qni ne sont
sri bonnes, rti mauvaises.

Ditttl -D '-dzweek, s. m,  la fin interme¬diairr.
Mittelfarbe, s. f. la conleur sceondaire

»» moyenne; it.  la demi-teinte.
Mittelleder, s. f.  la plnme mryenne.
Mittelfest, s.n. (t. Xanat.) le mediastin.
Mittelfinger, S. nt. le doigtdu milieu.
Mittelftrisch, e.». le p6rinee. v. Damm.

( t. d’anat .)
MittelsrikS, s, m.  la plate-bande et mou-lure du deuxieme renfortd’un canon.
Mitrelfuß, 5.1». le pied du milieu; it.

(_t . A’cmat.) le metatarse.
Mittelgalopp, s. f». < de wattige)l’aubin.
Mittelgatrung, s.f.  la movenne Sorte;

it.  le genre neutre. Ein Zeitwort von Lek
Mittelgattung; un vsrhe neutre.

Mittcigeige, s.f. le violoncelle ou vio-
lonchelle.

Mittelglied, S.n. (t.de hgiqtte) le moyen;
le termc moyen.

Mittelgurt, s. m. der ttebcrgurt; le sur-
faix ; la sangle du milieu de la seile.

Mittelhaar, S.n. (t. de peyytiquier) la pla¬
que.

Mittelhand, s.f .(t.d'ar,at.) le metacarpe.
Mittelhärinz, s.m,  lehareng de moyenne

*i2rque.
Mittelbolj, s. n. (t. feye st.')  le bois, les

arhtes de moyen etu.
Mikteliagd, s.f.  la chasse moyenne.
Mittelkreis. <•««. v. Mlttestutie,
Mittelländisch, «dj. La§ mittelländische

Meer; la mer mSditerranSe; 1» meditcr-aanee.
Mittellaut, s. m.  le ton moyen; ( <. de

tnus. ) lamediante ; it.  l ’intervalle, le se**ni.ton.
v — e' ' ' f'  st . d’or/f . ) 1v. Gleichiuire- ‘

Mlttellvch
Mittelloch, s. m.  an einer Billardtafel;la Klouse du milieu. v.
Mittelmann, S. m. l’homme ou citoyen

du moyen c'tat, de moyenne «onditiuu, qni
tient ie milieu entre le riche et le pauvre,
ant e le graml et le petit.

MUtelma''l, s. f. la moyenne Marche.
Mltl -' imeß, r. n le m.lieu; it. la rnc-

dloerite . v. Mitt lmäkligkeit.
Mittelniäßtakekt, <*dj. et adv.  mediocrc,

m d̂iBerrntent. Tute mittelmäßige Sum¬
me; une sonime mediocre. Eilt mittel-

ißlgeS Gluck; une fortnns medroere,
hornSe. Ein sehr nuttelmäßiger Verstand;
tm esprit bien medioore. Das ist nur mit«
ttlmäßlg, nur hall «nt; eelan’/st qui nid.
dieerement bien. Die Mittelmäßigkeit; lamediocrite, modictte.

Mkttelmasi, r. le  grand mat; l'athrede mestre.
Mlttelmauer, v. Mittelwaiid.
Mittelmehl, s. n. ia secende farine de

gntau.
Mitteln, v.a. moyenner. v. vermitteln.
Miktelpaß,r . m. {t. demaiti( e) Vmtxepzs.
Mtttelpfciler , S. m. 1« pilier du milieu;

it . le trumeau; espace d’un mur entred»ux
fenetres.

Mittelpunkt,t. »r. Ie point du milieu; Ie
milieu ; le pointcentral ; leeentre . Der Mit¬
telpunkt»er Erde; le semre de la terre.
Der Mittelpunkt der Schwere; der Schwer¬
punkt; le centre de gravite, le point de
gravite. Der Mittelpunkt der Bewegung;
Ie centre de monvement. Die Ml'ttelpUnktS-
ftaft ; la force centrale. In einem Mittel¬
punkte vereinigen; reunir dans un centre
eommun ; * ccntraliser. Im Mittelptmkte
beßn»lich; * centraire. Die Vereinigung
in einem Mittelpunkte; la ceutralisatio«.Sich vom Mittclptinkre entkernend, den
Mittelpunkt stiehend; eentrifuge. Gegen
den Mittelpunkt hinstrebend; eentripete,

Mkttelreif, s.m.  v . Mittelban».
MittGrtegel, s. tn.  l ’entretoise de repos,4*couched’un affiit dg canon;
Mittklrtilg,/. i’anneau du milieu.
Mittelsalz.r.». le -el neutre.
Miticligtz , s. !». (#. de hg. ) le terme de

milieu . Dje Miitelsätze ; les moyens ; les
deux terffies du milieu.

MittelschllL, s. tu. {t.deblas.') l’£cu mis
en abymc.

Mittclschlag, r.m. v. Mittelgattung.
Mittclschlich, r. m. Q.defoyg. ) la mine

moyenne bocardee dissoute dans l ’cau.
Mkttelschrot, S.». la dragee moyenne.
Mittelsmann, s. m. die Mittelsperson;

lemddiateur, la mediatriee ; pgrsonne in-
terposee. v. Mittler , Vermittler.

Mittelfohle, s.f .(t.de coydonn.) la dresse.
Mittelst, aij. v. mittel, ad; .
Mittelst , pyip.  moyenn jnt ; au moyen

’equatcnr.jdc ; dependamment. v. vcrmitlelst.-Nittelsiämpel, ( t. kic rr/ir»,ch le
fleurou.



Mittelstand

Mittelstand, / . «>. Ic msyen etat ; it.  la
mediocfite ; «tat de mediocrite.

Mittelsteg/ r. m-(t. A'imfr.) la harre du
elussis. „ , . . .

Mittelst« «, r. m. ( t. Ae ferg. ') 1* imne
moyenne euiereuse ; it, (f . A'nrchit . ) la
cief de voüte. Die MitrelsteiNk eines ge¬
pflasterten Wes»' ; K- caniveaux; gros
paves(]ui traversent le milieu d’tine rue,

Mittelstere, s.f. le milieu ; la place du
milieu.

Mittelstimme, s.f . (t, Ae mul.) le rem-
plissage; les parties entre la hasse et le
des,vs Die Hobe Mittelstimme; der Alt;
la haute-cenire. Die tiefe Mittelstimme;
her tiefe Tenor; 1» basse-taille.

Mittelstraße, s.f. le milieu; lechemin,
la voic, la route du milieu*, it. le tempe¬
rament. (v. Mittelweg) Die Mittelstraße
halten; tenir le milieu.

Mittelstrich, s.m. le tiretr, la division.
Mittelsthck, la piece, le niorceandu

milieu; l’entre- tux. DaSMittelstück von
einem Ochsen; la surlenge, la partje du
boeuf qui reste aprfcs qu'on a leve l’epau-
le et la eaisse.

Mittelteig, S. m. (J . de botiUwg,') la päte
Mtarde.

Mitteltinte,r. / . ( e. de feint,') la demi
-teinte.

MikleltSN, s, nt. ( t. Ae tnus.) la mediante.
Mitteltreffen, r. «. (t . Aeguerre) le corps

de bataille.
w Mitteltuch, S. n.  le drap moyen, la teile

AV’yenne.
Mittelung, v. Vermittelung.
Mittel-Ursache, s. f. la cause seconde,

mfdiate.
Mittelwast, s.mft . Aefortif. ) la cour¬

tine.
Mittelwand, s.f. le mur mitoyen, le

nmr de refend.
Mittelweg, S. m. la voie du milieu; (V.

Mitkelstraße) it. l’avri mitoyen; it.fig. le
temptrament; un expedient pour accom-
moder une aßäire. Man hat einen Mit¬
telweg getroffen oder einqeschlagen, wo¬
durch alle« verglichen worden ist; vn aou-
vert un avis mitoyen qui a concilie tou-
tes ehoses. Zwischen jii viel und zu wenig
muß ein Mittelweg, eine Mittelstraße ge¬
nommen werden; il y a un temperament
ä prendre entre trop et trop.peu.

Mittelwind, s. tu. le vent largue.
. Mittelwort,r. ». ( r. Aegramm. ) le par-

ticipe.
Mittelzahn, s. tn. la dent mitoyenne.

DK Mittelzähne eines Pferdes; los dents
mitoyennesd’nn eheval; les dents qui sont
entre les pinees et les coins.

Mittclzeichen, s. n. (t. Ae ch.) la fausseallure.
Mittelzeug, s. m. l’etoffe de moyenne,

de mediocre qualite' ; it. It . Ae pnprt. ) la
pate vanante,

Mittelzustand 107-
Mlktelzustand, s. >». l ’etat mitoyen.
Mit 'eljwrck, v. Mittel -Endzweck.
Maren, «Av. mitten tt, auf, unter; au

milieu de. Mitten durch; par le mi¬
lieu ; fout s travers de. AlS sie mitten im
Gehölze waren; quanä ils fznent au mi¬
lieu du bois. Mitten unter den Geschäften;
«n milieu des affaires. Der Fluß fließt mit¬
ten durch die Stadt ; lariviere passe parle
milieu delavill *. Mitten im Winker ; au
milieu del 'hiver, en plein hiver ; au fort,
au coeur de l’hiver. Mitten ansdemMarkte;
eil plein marche. Mitten von einander
schneiden; oouper par le milieu. Mitten
entzwei; rompu, eassepar le milieu. Mit¬
ten inne liegend; aitue, place tont an Mi¬
lieu.

Mitternacht, r. / ■le minuit; le milieu
de la nuit . Um Mitternacht anfftehen; re
lever ä minuit.

Mitternacht, sans article, die Mittel-
nacktgegend, Morden; >e septentrion, le
nord. Gegen Mitternacht gelegen ; situe
vers lenord ; septentrional . Dänemark liegt
Deutschland gegen Mitternacht; le D«ne-
maik est au septentrion de l’AUemagne.’
Gegen Mitternacht segeln; faire le notd.
Der Mitternachtswind, v. Nordwind.

Mitternächtig, mitternächtlich, *Aj. et
adv.  de minuit ; rt . septentrional , ale;
vers le septentrion tu  nord ; du cote du
septentrion. Der mitternächtige Schlum¬
mer; le sommeil du minuit. DK mitter¬
nächtigen Länder; les pays septentrionaux.

Mittheilbar, aij. et aAv. was sich mit-
tbeiKlt läßt; communicablc.

Mittbeilen, V.*. eommuniquer ; faire
part de. Der Magnet theilet seine Kraft
dem Eisen mit; l’aimant»ninmunique sa
vertu au fer. Seine Einstchten, seine Ge¬
danken mittheiien; eomliiviiiquer ses lu-
mieres, ses pense'es. © ich mittheilen ; se
communiquer. Dieser Mann theilet stch
nicht gerne mit, ist nicht sehr mittheilend,
behält seine Gedanken, sein Geheimniß, rc.
gerne für stch; cet hommen’estguerecom-
munisatif . DK MittheilNNg , la c«mmu-
nioation.

Mittler, s. m. le Mediateur, (v . Mit¬
telsmann) Christus iß der Mittler zwischen
Gott und den Menschen; Jesus-Christ est
le mediateur entre Dien et les hommcs.
Das Mittler-Amt; la fomäion, l’office de
mediateur. DieMittlerinn ; lame'diatrice.

Mittler, «Aj.  v . Mittel, ad/.
Mittlerweile, mittlerzeik, adv. en atten-

dant; oependant; pemlant cet iutervall »;
it . conj.  pendant que.

Mittragen, V. a. irr. porter conjointe-
ment.

MittrKb, s. tu.  v . Gemeinttift.
Mittrinken, v. tt. irr. \ urccl'auxrl. hg,

6etl) boire avec les antrcs; tenir »ompa.
»nie a hoire ; it. avaler qcb. avec ce qu’on
bo it.

Mittwoche, s.f  le nwcrdi ; le quatrii.
me



\

io ? Mtt-imter
me iour de I, scmaine.

SO? t -ntitcr . oci-ip. avec cela , parmicela.
s.f.  1j  cause cooperante.

Mitverbrecher , s. m.  le cnmplice.
Mitverbunbene , Mitvcrpflichtete , r . m.I» ceoblige.
Mtkverichwsrnr, r. I». et/ . celni oucelle

qui cst des conjute 's, qui est compJice de11- coniurat on. Die Mitverschwvrnen;
les conjures.

Mitvo .mmid . e. « . le cötitteur , protu.
teur . v. ^ tb nöomutub,

Mitwander », *' . «• aller , raaroher , partir
avec le* autres . v. wandern.

Mitweide, v. G’meinrrift.

Model
d’un ordre d’arehitecture . Der Schaft die¬
ser Säule hat»der halt so viel Model; >e
tut de cette eolotine a taut de modales,
li se iit emssi des mUailles : Die kleinen
Denkmünzen von Erz haben einen gerin-
qeren Model(Durchmesser), als die großen
und mittleren; les rnedaillcs du petit bron-
ze sontd ’un moindre modale que celles du
grand , du meyen bronze.

Der Model, le moiile; matiere creusee
et preparee de maniera ä donner inie for¬
me preuse alacire , auplomb , au bronze,
etc , que l’on y Verse tont fondus 011 li¬
quides ; ( v. Form ) it.  ( t . de fand , de ca-
ract .') )a raairicel ( v. Matrize ) In einenvli? liSnlf 41* *1,. . ,7! __ _ ^ _ . ._Mitweinen, v. ». ( aveci'auxil. haben) Model, in eine Form gießen; jeteren nioil*pleurer avec les autres ; plcurer aussi . v. le » monier . Der Modelmacher ; lekäi «nrweinen

Mitwerben, v. n. irr.( aveci'auxil. ha¬
ben) concourir pour une chnse, pour uue
Charge , pour la recherche d’une fille , &c.
Der Mjtwerber; le concurreut, competi-
tcur , rival . Die Mitwerberin »; la Concor¬

de moulcs.
Der Model, le patran, le modele sur

lequel ccrtains artisaas travaillent , com«
me les brodeurs , tapissiers , tisserands , etc.
(v. Muster) Der Model eines Zeuges; die
Art, wie ein Zeug gemodelt ist; la gau-

rente rivale . DieMitwerbUNg ; laconcur - kruee d’unc e' toffe. (v. modeln ) Das Mo»renes , rivalite . delbnch, v, Musterbuch . D «S MvdeltnchiMitwirken, V. n. (avecI’auxil. haben) le modile des couturieres.cooperer , concourir . Der Mitwirker ! le Msdelierer « e. le gaufreur . v . modeln,
cooperateur . Die Mitwirkerinn ; lg coopo. Modest , s. n.  le modele , l’exetnplairc , le
ratrice . Die Mitwirkung ; la Cooperation , patrqn d’apres lequel on travaille . LinI* concours. .Modell von Wachs, von KypS; UN modeleMitwiffen,*. «. la connoissance, pirtici. d* dre, de plätre. Lin Modell inatchrnr

moii !kaire u» modele ; msdeler . Dieser Bild-jsation . Ohne mein Mitwiffen;inscu.
Mitwohner, v. Bepsaß.
Mitzahlen , ». ( avec timxil.  haßen )

concourir au payement.
Milläblen , v .a.  comprendre dass le nom-

bre ou  dans le compte ; compter avee.
Mitzehntherr , s. m.  le code'cimatetir.
Mitzehren, v. ». (aveci’auxil. haben)

faire depense sur le commun , vivre encommun.
Mitziehen , v . a. irr.  tirer avec les au-

tic - ; it.  entrainer ; tirer avec soi ; it . v.
it. in.  aller , marcher avec les autres . !

Mil ’sr, s.f.  Ic melange; it. (t.d’npoth.')la mir ion.
M »' 11or, ad/, ( t. de />rat . ) mobilier , ere;

qrü com erne !e mobilier ou les meubles.
3 aS Mobilier -Bermögtn ; Jes biens mo-
biliers . v. beweglich.

Hauer hat den ganzen Tag an Modelle»gearbeitet; ce sculpteura passe toutle jour
a madeler . Das Modell ; eine männliche
oder weibliche Person, nach welcher die
Künstler zeichnen oder mahlen; le modele;
un hemme , une femme d’apres lesquelsle*
artisans dessinent ou peignent . DaS Mo¬
dell stellen; poser le modele. Das Modell
eines Schiffes(der Sarter); le gabari augabarit. Die Aiminorlente arbeiten nach
dem Modelle; les charpeiitieis travaillent
sur le gabari.

Modellire», V. a. ct n.  modeler; imiter
qq . objet en terre molle , cn cire, en pla-
tre , etc. ; it.  monier , v. abform .N.

Modeln, i». a. faqonner, ligurer, gau-frer. Gemodelte Bänder; rubaus faqonnes.
Eine» Zeug modeln; gaufrer une etoffe.
Gemodelter Sammet; du vdours gaufre.Mobilien,r.p/. les meubles; biens meii'GemodelteS Tuch, gemodelte Servietten;

b!e, . v. Hansratb.
Mode, k. f.  la mode; usage passager

qui depend du goiit et du capricc ; it.  V.Sitte, Gewohnheit. Lin Kleid nach der
Mode; ein Modekkerd; un habita la mo.

Die jetzige Mode; la modequi ceurt.
Nach der alten Mode; ä Tantique, d la
^eilie mode. Dieser Zeug ist nicht mehrWlvPe ; rette etoffe n’est plus en vogue.

ffud nicht mehr Mode;
en usage.
mode.

modale ; ccriame mesure

««rioer nno mepr meyt
d’baliits ne sont plus t

Passion de la i
■odrl, s. « . le modale ; certainc

qn : prend pour reelcr le« nm

du linge ouvre ; des serviettes ouvrees . Das
Kupset modeln; allerhand Figuren aus das
Kuosergeschirr schlagen; lauter ou  lenterle
cuivre . Fig.  Sich nach jemanden modeln,
(bilden) ; re monier sur qn. Er hat sich nach
den Manieren de«Hose« gemodelt; ff s'est
faqaiine,il s’est fait aux manieres de la cour.
Das Modeln; l’aä. de faqonner; lafaqon-
ueric ; re. la gaufrure.

Moder, t. tu.  le lirnou, la bourbe; (v.
Schlamm) it.  la pouriture. (v. Fäulnis)
Wir sind nichts als Staub und Moder,;
»ous ne sommes que poussiere et pouritu-

prend pour regier ks proportionsje . JuModkr werden, »umpbttn ; pourir,1 Die



Moderig
Die Moder-Erde; la terre pourje. Dar Mo¬
der-Erz; la mine de mataiti mint  de fer li-
BlODCUSe. j

Moderig/ aij , et adv.  limoneux , euse;
bourbeux; ( v. schlammig) it.  qui seat la
bourhe. Dieser Karpfen schmeckt moderig;
cette carpe scu! la bourbe.

Modern,« . »•(avecU'auxil.  haben) puu.
iir{ se pourir. v . vermodern.

Modern, adj.etudv. nach der neue¬
sten Art, nach dem neuesten Geschmackc;
moderne, (v . neu ) Lin modernes Gebäu¬
de,' un bätiaientä la moderne.

Modisch, adj. etadv  älamode.
Modulation, s.f.  ( t.demus.) la Modu¬

lation.
Mögen, v. h.  irr. (’avec Vauxil. habt»)

pouvoir; etre enttat , it.  etre en droit; avmr
laliberte , lo droit , La ptrmission , &c. ;
it.  voriloir, souhaiterj avoir erivie; desirer.
äbr möqt (k''N!it)kommen, wann ibr wol¬
let; VOUSponvoz vrnir quaud vous voudrez.
Das möchte woh^ wabr seyn; eeia pourroit

Mohn 199
mon possible.

M»hn, 1. >- p-vot. Die Klapperrose
ist eine Art von Mob»; l«coquelieotc*t
une espece de pavot. Die Mohnblume; 1*
Heur de pavot ; le pavot cultive. Da<
Mobnhaupt, der Mohnkops; 1» töte de pa¬
vot. Der Mohnkuchen; >e gäteau saupou-
dre de grainede pavots. DaSA »hn-Oehl;
lliuile de pavot. Der Mobnsafk; lesuc de
pavot. AuS dem Modnsafie bereitet man
daS Opium; c'tst du SIIC de pavot qu'oi, kalt
'opirim. Der Mohnsamr; 1* graine de pa¬

vot.
Mohr, s. m. lamoirej Sorted’etofFe de

suie. Gewässerter Mohr; de la mo.re on-
dee. Glatter Mohr; moire lisse. G b!»m-
ter Mohr; muire ligur»-. Ein. Sind von
Mohr; ein mohrenet Kleid; unbabitäs
msire.

Mohr , r. nt.  leMore , Maure; hommc de
conleitr ; ( v. M «ur> it.  le Negre. ( v . Ne¬
ger) Die Mobrinn ; la More-que. iVw.
Einem Mobren de» Kopfwäschen, vergeb-

bien H're"vra' ' '2m Grunde mag 'er wohl üche Arb'ttthalav «e i, töte dun movV
haben- au foiid i>peut bien avoir Ent . dechimt et de pburmacie euapp.-Ue

rtison ein irrer mag mit dem Seimgen Mcwr, ethiops — Htimeiauge u<m la, t de
Lwas  n-will ; ehacun est en droit, a mercure et de souFro. Mineraincher Moor;

" libe ' te de Faire de son bien ce qn'UveM. QmcksUbermodl; e'.hiops mineral.
Ich mag ( will) nicht ; je ne venx pas. Ich
habe Nicht gemocht; je  n ’ai pas vouln . Er
möchte gern eine Zrau haben; il vmidrolt
bien avoir une Femme. Lieber Mögen; ai-
Jaer mieux. ES Mag seyn; «oit. CS mag so
bingehen, passe Er mag es tbun oder nicht;
qu’il le fasse ounon . Er magkommen oder
Nicht; qu'il vienne ou qu’il ne viebne pas.
Ich möchte es gerne thin» je le kernis vo¬
lontiere. Kr mag noch so groß seyn; er mag
so groß seyn, als er Willi tont grand
qu’il est ; quelque grand qu’il soit

Möglich , ach. et adv.  possible , qui peut'
etre 0« qui peut se faire. %% ist möglich,!
( «s kann seyn) ; cela est possible . DaS ist

Mohr , s. n. v. Moor.
Möhre, s.f.  la earotce. v.RÜbe.
Mohkenfarden mo ruifacbiq a j . et adv.

moreau. V. schwarz et Rap , .
Mohrenhirse, s. f.  das Gorghogras ho¬

hes mdianischeS Honiggras. le blöb-rbu5
le gros mil.

Mohrrnkopf, t- >». un cheval cap de ms-
re ott  cavesse de more; it . (j . de chim, . la
töte de more ; vaisseau de euivre rempli
d’eau qui environne l’alambic.

Mohrcnkraur, s. n.  l 'ötbiop enne. (plan,
te)
\ Mohrenkümm, ! , v . Konigskümmel.

Mohrrnlaiid,l ’lithiopiti it.  la Mau-
schwer, aber doch möglich, (thunlick); cela'ritanie; le pays de Negres,
est difficile , mais pourtant possible , fsti-J Mohrenpseffer , v. Pfeffer

Go viel mir möglich ist - -Sible, pratiquabl
autant qu'il m’est possible ; autantqu 'il est
en mi puissance ; aHtant que je pourrai.
On dit aussi, Etwas möglich machen ( be¬
wirken) ; effeftuer une chose. Wenn Gie
dieses möglich machen können, s» werden
Sie ihm einen großen Dienst leisten;s>vous
pouvez*effeftuer cela , vous lui rendrez UN
grand Service.

Mögliche, r. «. le pessible. Die Gren¬
zen deS Möglichen; les bornes du possible.;
Alles Mögliche anwenden, sein Möglichste«
tbun; Faire tout son possible; employeri
tous ses moyens possibles . !

Möglichkeit,/ . la possibilite. Es ist
Nicht,so leicht, über die Möglichkeit oder
Unmöglichkeit der Dinge ru urtbeilen; il

Mohrensclave, s.m.l’esclavemore. Die
Mvhrensclavinn; l’eselave moresque.

Mohrentanz, s. m.  la danse moresque;
la moresque.

Mohrentrommel, s. f. le tambour de
basqiK.

Mohrenwcizen, v. Kuhweizen.
Mobrig, aij-et adv. v. moorig.
Mohrisch, aij . et adv.  moresque; ä l«

moresque.
Mohrrübe, s. f. die Möhre, g-lbe Rübe;

la carotte; racine qu’on mange.
Molch, 1. 1». dit gelbg fleckte schwane

Eidechse; lemoNron; le lezard noir tacbet»
de jaune.

Molken , s. pl.  le petit lait , le laitclair.
De » Molkeu-Essig; le vinaigre de lait. Dec

n’est pas si aise de juger de la psssibiliteiMolkendieb ; le papillo». ( v. ..̂ chmcttct's
«u iippossibilitö des cboses. <k« war keineilillg) Die Molkensaure; i’acide de lait.
Möglichkeit; e« war nicht möglich; >1n'etmtj Molkig , udj. et adv.  sereux , tust ; qui
pas possible. Nach meiner Röglichkeitj dei tlent de la serosite, qui se separt du lait

1 - lqrs-
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HO Molsch
lorsqu'il se eaille.

Molsch/ v. morsch.
Moly, s. n.  le moly; sorted'ail.
Momiirt, s.m.  v.Augenblick. Onc.pptüe

tn t . ie mkcmiquc das Moment , le mo-
ment, — le produit d’une puissanee par le
bras du levicr, suivant lequel eile agit.

Momordica, s. f.  V. Balsam Apfel.
Monade, s. f. la monade. Die M»!ia-

denlehre; la monadolozie.
Monarch, s. m.  lemomarque; celui qaia

seul l’autorite souvaraine dans un grand
Etat . Die Mönarchinn; la souveraine ab¬
solut’.

Monarchie, s. f.  la nionarclne

1 Mönch
mois sur le eadran.

Nlönch, s. m.  lemoine; religieux deelo5.
»e. Ein Mönch werden; selaire,se remlre
Home. Lls ein Mönch leben; vivre ,ne-
nacalement. DaS Mönchleitt; {. t . dt ml.
prit)  lcmoinillo ». üu appeUe fi%. Mönch,
moine, — un eertain meuble tfont on se
sert pour chaufler le lit . Sie läßt sich den
ganzen Winter über de» Mönch(den Bett-
warmer) in ihr Bett legen; eile kalt met-
tre le moine dans san litpeudaot tont 1’hi-
ver. Der Mönch an einrm Deiche; libon.
de ,?UN etang. Den Mönch öffnen, vsrft-

,'tzen; lever, baisser la bomle. Der Mönch,
'der MönchLbogen; (t. i 'impr.) unefeuüle

Monarchisch aij. et adv.  mcnarchique, venu« par bouquets, au  quin’est imprimee
monarchiqäenient. Die monarchische Re- que d'un töte.
gimmgssorm ; le gativei-nem»i,t monar-! Möttcherei, s.f.  lamoinerie ; l’«spritet
chique. Ein Anhänger, Vertheidiger der Pburnerir de; moines.

1« r * im m n A ti i*#»»M * . mit »tmonarchischenRcgierungsfoun; *immo-
narchien.

Monat, s. m.  le tnois. Das Jahr hat
zwölf Monate; Pana douzeraois. Ver-
wichenen Monat; le mois passe. De»wie¬
vielsten deS MonateS haben wir heute?quel
qaant ;eme du mois av#n.vnous ? eombien
avons-nous de la lune ? Matt bat ihm zwei
Monate Frist gegeben; on luiadonne deux
mois de tennc. Lin nach Verlauf eines'
Monats, auf eine Monatsfrist, in zwei, in
drei Monaten zahlbarer Wechsel;une lettre
s usanee, payalil« st deux usances, k trois
usanees. Den Monat ( das Monatsgkld,
denMonatSlold) bezahlen; payer le mois.
Er ist dm Lanzmeistrr zwei Monate schul¬
dig; il drit deux mois au maitrea danser.

Monatblunle, Monattblume, s. f.  la
marguerite ; (v. Maßlieben) re. leincnian-
tbs.

Wonaklich, aij. tt adv.  par mois; it.  tous
les mois. Monatliche Rechnungen; comp
»es de chaque mois. Ich zahle monatlich so
viel; je paye tant par mois. Die yionatlic'
Besoldung; le mois. (v. Monat) Der Bot
kommt monatlich; le messager vient tous,
les mois. Die monatliche Reinigung , die
Monatliche Zeit, 1«*» ois;le sang menstruel,
les purgat,ions menstruelles, v. MovatS-
siuß.

Monatsffuß, s. m. »ie monatliche Zeit;
les mois; las regles ordinaires. v.monatlich.

Monatsfrist, S. f  l 'espaeed’un mois; it.
(t . de commerce)l’usance. v. Monat.

MonatSgeld, s. n.  Iemois; argent,salaire
du par mois. Heute bekomme ich Monats¬
geld; j’aurai( an me payera) aujaurd’hui
mon mois.-.

MonatSrettig, r. »r. le radis.
Monatsschrift, s.f.  lejournal; uneerit;

qui s’imprime tons les mois.
Monatssold, s. m.  la solde d’un mois;

un mois de paye; le mois; ( t. de euerre)  la
■montre . v . ejbtmng.

v. Feldtaube.
oAonats-Uhr, s.f. »ne moutre »u  horloge

°*lu Ta lln ino« e- qui marque les

Mönchisch,, ad) , et adv.  monaaal, ale.
Das ist|umönchisch, schmeckt zu sehr nach
dem Mönche; cela est trop monacal.

Mönchinrise, v. Graumcise.
Mönchskappe, s.f.  le Ctpuehon des moi-

aes. Der Mönchskappen-MuSkclidcrLrnc»
ckige SchnltermuSkel; ( t.ci'«»«r.) lenms-
cle cuculaire.

Mönchskloster, s. «. le monasterej cou-
venr oü demeurent des moines.

Mönchökopf, s.m.v. Butterblume.
Mönchskutte, s. f.  le free; l’habit mo¬

nacal. Die Mönchskutte ablegen, den
Mönchsstand verlassen; se äekroquer; quit-
ter le froe.

Mönchslebcn, s. n.  la vie monacale au
monastiqüe.

Mönchs-Orden, s. m.  l ’Ordre monacal
ou  moaastique.

Mönchspseffer, v. Keuschbaum.
Wiöncheplatte, S. f.  latoniuremonacale.
Minchsrhabarber, s.f.  la rhubacbe des

moines; le rhapmticoarapontic.
MönchSschrik,S.f.  le caractere gothique.
MönchSstanL, s, m.  le monachisme; l’d-

tat des moines.
MönchSwescn, S. n.  lamoinerie ; it. le

monachisme.
Mond, s. m.  la lune. Der Mond schei¬

net; laiune luit; ilfaitclairdeluae. Der
neue Mond, Neumond; lanouvellelune.
Der volle Mond, Vollmond; la plein»lu-
«e. Der Mond ist voll, es ist Vollmond;
la lune est dans son plein. Der MvII»
nimmt zu, ist im Zunehmr»; la luns est
dans son Croissant. Der zunehmende Mond;
le Croissant de la Inn». Die Hörner des zu¬
nehmenden Mondes; les eorues du crois-
sant. Da § Abnehmen des Mondes ; le dc-
rours , le declin de la lune. Vorgestern
hatten wir voll Licht, nun ist der Mond im
Abnehmen; lune etoite« son plein avaut-
hier, eile est ä cette heure en decours. Un¬
ter dem Monde brßndlich; was unrer dem
Monde ist; sublanalrc. Die Dinge unter
dem Monde; les chases sublunaires. Beit '
ojer.Monden, ( Monaten) ; depmsquatr»

luuct,



Mond -Altkr

luncs, (rnois) . Die Eciü reiburizdeK Mon¬
de« ; la sete.-;om-ap!.iic. .DskMondk (t . Ut
gtom . )  eine ui zwei Bpgen eui (!<ichl * flenc
luiu 'ö lalunulc ; figurcqmaiaformed ’un
Croissant. Der balde Mond; M- de blas.')
le croissant; it . (t . defortif. ) la demi-lune.
D,r ®i»v'fult«n führet im grünen Felde,
einen stivcrnen Halden Mund/ mit auf-
wärtggckebrten Spitzen; i«Lnltau de Tur-
quie Porte de sinople au croissant montant
d’argent. Vier mit den Spitzen gegen ein¬
ander geietzke halbe Monde; »lez lunet-,

Moud-Ulter, s. ». (r . d'astr.) l ’ago de la
luue ; le temps qui s’est ecoule depuis quela lane est renouvclee.

Mond-A»ge,r.K.l’oeil lunatique; fluxion
perioiliqne sur les yeux d’un cheval . Die¬
ser Piers bat ein Äond-Auge; ee cheva!
esc lunatique.

Mond-äugig, aij. et adv.  lunatique.
Mond-d.ind/ v. „ond-äuaig.
Mondenvell, mondhell, ad; , et adv. eS  iA

mvndenvell; il rait clair de lune.
Mond-nsahr, l’annee lunaire.
Mondeumonat, S. sn. ie rnois lunaire.
Mond-Epacken, s. fl.  les epaftes.
Mon»finsterniß, s.f  l’eolipse de la lune.
Mondfiich, i .nt.  Ie poissün de lune ; la

tune de mer.
MondfleckeN/ / . fl.  les taches de la lune.
Mondflnsijg/ ad) , et adv. lunatique.Mondkalb, v. Monkald.
Mondkartc, s. f.  la table eu  carte se-

lenographique.
MenLkraut, s.n. dje Mondraute; >» lu¬

naire. (plante)
Mondlauf/ s. m.  le cours de la lune.
Mondlicht, Mindenlicht , r. ». 1« ciairde

lune ; la lueur de la lune.
Mondloch/s. n.  l’antre de la lune; l’antre

eü se trouve le lait de lune fossile.
Mondmilch/s.f.  le lait tle lune. v, Btkg-

mchl.
Mondraute, s. f.  v . Mondkraut.
Mondtzbrüche, MoiidSgestalten, s.pl. die

k cht-Abwechselungrndes Mondes; O-
d’astr . ) Mondphasen ; les phases de la
lune ; les diverses apparenees de la lune;
it.  v .Mondswandelung.

Aiondscheibe, s.f.  le disqwe de la lune.
MondschkW, s. sn,  le clair de lune.
Mondschnecke, v. .Kegelschnecke.
Mondsonnenzirkel, m.  le eycle luni

-solaire; eyel * compose de la revoliirion
du soleil et de c»lle de la lune.

Mondstein, s. m.  la picrre de la lun » ;
la seiende.

Mondsucht, s.f.  le mal de lune.
Mondsüchtig, aij . »t aiv.  lunatique. Der,

dirMvndsnchl!ge;le lunatique,la lunatique.
Mondrivandelung, s. / . der Aiondwech-

W, die Mondsbrüche; (t .forest.) der Wa-del! la lunaison, v. Licht.
Mond-Uhr, Monds -Uhr, s. f.  ie «adranlunaire.
Mondviole, s.f. le bnlbonasj (plante)

Mtziidktgut,

Mondzirkel in
Mondzirkel, s.m.  le cycle lunaire.
M"öii!g, V. !no.nd-Ll,g!p. Uioiiddlittd.
Mvnkalb, S. n.  la nulle; Masse de-liai'r

iiifoime et inanimee dont les femines ac.
eouchent quelqtiefois au UeN d’uneuianti
le fanx . germe.

Monolog, s. m.  1« motiologue, V. Allkiu-
rcD* und Selbstgespräch,

Monopol, s. n,  le mduopule. v. Allein-
Handel.

Monstranz, s.f. le soleil; un eercled’os
ou d’argentga -rni df . rayons , dausleqnel cst.
enchässe un double eristai , destine a ren»
fermer l’hostie consacree , l’ostensnir , l’o-
stensüire . Er har dieser Kirche eine präch¬
tige Monstranz geschenkt; il .a lait present
a cette eglise d’un magnifique s ,leü,

Montag, c. -». le liindi. Blauen Montag
machen; faire jeurnte blanche; quitterie
travail pour se du ertir le lundi.

Monriren, V. a. kleidenJ equiper, mon¬
ier, habiller des gens degtterre au dt tivrie.

Montur , J./ . runiterme d’un simple Sol¬
dat et d’uu bas-officier ; ie.  la livree d’un.
laqnais.

Moor,r.n. le marais; lemarLeagc, terre
basse ef humide . Die Moor -Erde ; la terra
des marais . DieWoorpfianzcii ; lei planier
qui vienneat dass les marais . Das Moor-
gras; la laiche des marais, Lex Moor-
anilld ; le so!, le terra in mare'cageux . DarMooxwaffer, v. Sumpfwaiüc.

Mooriq , adj. et adv. marecageux, euse-v. sumpfig.
Moos , v. Mos.
MopS, s. »>. das Möpschen, der Mop¬

pel, Moppel; le mop.c; sortedepett do-.
guin carnus. On appcüi popul  Mops.
Mopsaeficht, —un aumHse laid, dittiaime
au visage. Eine Mopsnase5 un nez eamus,
camard. v. GtUNlpfNiise.

Moral, s. f . U m«rale. V. SittenleHre.
Moralisch, adj. et adv. moral, ale; mo-

ralement. v. sittlich.
Moralisiren, V.«. moraliser ; faire dca-

rffleXions morales.
Moralist, v. GittenleHrer.
Moralität, s.f la moralite. Die Map

ralirät einer Handlung; die Eigenschast
einer Handlung in Rücksicht auf die Sitt¬
lichkeit derselben; la moralited'nne aÄion;
le rapport d’uae aition avec les principe*
de la morale.

Moräne, v. Muräne.
Morast, s. sn. lt marais; terres abreu-

vdes de beancaup d’eaux qui n’ont poinlf
d’ecouleinrnt ; le marecage ; it.  la bombe,
le bombier ; it.  la boue. Die Moraste aus»trockneni de-seeii-r les marais. Der Mo-
dastgcichniack; le goür marecageux . EiiikNk
Fi,Me denM»rastge,ch«,ack benehmen; dF-
goiger rin poisMn . Das Morast -L« ; V.
Lutt,pf-Lki. Im Moraste stecken bleiben,
vcrntlken ; «nkoneer dans la bourbe , dans
un bourhier , dnhs la bom*. dhiein BJfcrü
mk dir an die Brust in de»Morast; mm,

«hoygl



i ta Morastig
c’neval enfonqa dans la botie jusqu ’au poi-trail.

Morastig, aij.tt adv,  marccageux, eure;
it.  hourbeux , vaseux,fangeux , boueux . (£ jn
motftjitflfi Land; UN pays marecageux, plein
de marais . Ein morastiger Weg > UN ebe
min bowbcux.

Morchel, der Morchelschwamm; la
moriüe ; espece de Champignon.

Mord, s. m.  le meurtre, iiomicide. Ei¬
nen Mord begehe»; faire im meurtre, conf-
mettre un meurtre . v. Brudermord , Kjn-
dcrmord, Meuchelmord, :c. On dit, Gehr
nicht dahin , da gicot es Mora und Toöt-
schlaz; n'allcz-pas la, c’est une tuerie, il
y a Ja .inte fonle d’ou il est diffieiie de se
tirer sain et sauf.

Mordbrenners, m. die Mordbrennerinn;
1’incendiaire ; eelui ou celle qui mec de
dessein ie feu en un lieu ; le brüleur de
maison.

Mord-Elsen, V. Mordgrwchr.
Morde », v . n. ( avec i’auxil. bab .il ) Fv-

re un meurtre ; it . v . u. tuer , massacror.
Man hat ihn hinterrücks gen,.rdet; ONl'a
asras -iiae . V. Meuchelmord , ermorde ».

Mörder, r. m.  le meurtner, homicide.
Die Mjrgerinn; la meurtriere. Die Mör¬
dergrubeI la caverne de brigamls, le cou-
pe-g.,rge ; it.  un repairede scele'rats.

Mörderisch,«ch. kl adv.  meurtrier ierej
*n meunrier , Mörder sche Waste« ! armes
meurtr eres. Er hat Un mö :d.rischer Wei¬
se umaebracht; 11l'a tue IN rneurtrier.

Mörderlich , .«d/ - rt adv . On litfig . ctfa-
mii.  Mörderlich schreien; crier a tue-tete;
crier les Irauts cris ; crier »'e toute sa force.

Mordqeschichte, s.f.  l’histoire, le recit
d’un meurtre.

Mordge schoß, s. »• les armes meurtr!e-
res, les armes ä feu ; l 'arc , les fleches , Le.

Mordgeschrei,r.«. leer! au meurtre. Ein
Mordgeichrei erheben; pousser de grands
cris ; crier au meurtre ; crier a tue - tete . v.
mörderlich.

Mordgksell, s. m.  le campagnbn,.com
plite de meurtre.

Mordgewehr, S. n.  les armes meurtrieres;
le fer homicide.

Mordgierig , adj . it adv.  qui atme ämas-
saerer , a tuercruellement ; il.  sanguinaire;
avide de sang . v. blutdürstig-

Mordgrube, s.f. der Mordkeller; (<•<*«
fortif ) la casemate.

Mordio, interj. Zetter mordi»schreien;
crier au meurtre : criera tue-tete ; pousser
de grands cris . ( famil .j

Mordkeller, v. Mordgrube.
Mordmesser , s. n.  lecoutean d’assassin;

le poignard.
Mordschwert, S.n.  le glaive extermina-

teur ; l 'epee meurtriere.
Mordtdak, s. f. >. Mord.
Mordweg , s. m.  le ehemin rompu . impra-

ticable , detestable . {famil . j
Morelle, V. Amarelle.

Morgen
Morgen, S. m.  le matin; les premiöres

heures du jour ; it.  tout le temps qui s’e.
eonle depois le montent oü ou se leve jus—
qu’ä l’heure du .liner ; it.  la matinev ; la par-
tie du jour qui s'etend depuis le point du
jour jusqu ’ä midi . D ' e' ,, Mar, ,»; „v ma.
tm . gr licht de- Mor -ien» t . üh seh-- früh
aus;11 se leve de hon matin, de grarid matin.
lEt » schömr Morgen ; une belle matined.
i@r artetet den ganzen Morgen; >1travail-
'le tont le matin . Er thtu de» ganzen Mor¬gen(den ganzen Vormitta>. ) nichts; il ne
fatt rien tonte la matinee . Vom Morgen
bis an den Abend; depuis le matin jusqu’au
soir . L ; wir >Morgen ! L r Taa brich an;
le jour eornrnenee ä poind/c . Zu Morgen
essen; ( f üostäcken) d-jcüncr. ggs g , den
Hellen )Moigen schlafen ; dormir la grasse
matinee . Jemanden einen gute » Morgen
sagen oder dlethen; d«»n,r!e bon jouräqn.

Morgen. s.m.  l’Orient; le point du ciel
oü le soleil se leve sur l’horizon ; le Le«
vam ; it.  l ’Est . (v. Osten) D ^ wahr . Mor¬
gen; (t. i'astr.) levraiurient; le a.i i:t du
ciel oü le soleil se leve au commencemenc
du printemps et de l’autouine . v. Som¬
mermonat, Wintermonat.

Morgen , (r»»r urticie)  die Morgenge-
gend! l’orient , le levant ; la partie du monde
ou le soleil seleve , relativemeut au lieu oü
Tonest ; PJEst. (v. Ost) Don Morgen ge¬
gen Abend ; de Torient a I’tccident ; du le¬
vant au couchant .Sich gegei'Morgen wen¬
den ; se tourner du cöte de 1Orient. Die
gegen Morgen oder Oste» gelegenen Län¬
der ; lespays qui sont ä l '.Est ; hsclimats de
Taurore . Die Schweiz liegt F ,ankr . ich ge-
g n Morgen ; 1» Luisse est äTorient de la
France.

Morgen, miv. demain.Kein Prozeß wird
morgen entschieden; son proces se juge de¬
main . Morgen früh ; demainmatin ; it.  de¬
main au matin . Morgen Mittag , Nach¬
mittag, Abend; demain- midi, apresmidi,
au soir . Cr hat feilte Reist bis morgen ver¬
schoben; il a remis son voyageä demain.

Morgen, s.m.  l ’arpent, l’acre, le Jour¬
nal . (mesure  de terre)  Ein halber Morgen
Ackerfeld; Uli demi-arpent de terre labou-
rable.

Morgen -Andacht , s.f.  les exercices de
devotion qui se font le matin ; it. V. Mol»
gengebetb.

Morgenanzug, S. m.  l’habit de matin.
Morgenbrsuch , S, m.  la Visite du matin.
Morgcnbrod, v. Frühstück.
Morgend, adj.  de demain. Der mor¬

gende Tag; demain; le jour qui suitimine-
diatement eelui oü Ton est ; it.  lelende-
main . Sie haben den ganze» morgende»
Dag, um darauf zu denken; vous avez tout
demain pour y songer . Wir wollen diestS
bi« auf den morgende » Tag , bis auf mor¬
gen verschieben; nous remettrons cela au
lendemain.

Morstn - Lmmerung , S.f. Taube, le pointdu



Morgendlich
So Jour.

Morgendlich, adj. matinal, ale. Die mor¬
gendliche Sonne ; l'aube matinale; 1atirore.

Mdg -Ngabe, s.f.  le present que lema¬
xie fait ä sou epouse le lendemain de la

"°M »rgeNgang, m. ( t. de mine) le filon
du levaut ou  mt matin.

Morgengedetb, s. «. >- priere du matin.

MorneS
Mornell , s.dir  Mornelle ; le pVuvkr

d’or. (aiscttu) ' '
Molsch, adj. et adv. mou , molk ; qui

commence ä pourir, ä se gäter ; it. freie;
qui se rompt, qui se Lasse fuciletn'eut. Mor¬
sche Birnen ; des poires molles . Morsch
w roen ; mullir . Die mehrßen Äepfel wer¬
den dieses Jahr marsch; 1» plupars des
pomrnes mollissent cette annee . Mvkschtjk

Mergengesang, s. v. Mor - enlsed. Holz ; boisfreie , boiscassant . Mors « nsr,Morg. Ilglocke, s.f. la eloctre du matin . zwet brechen; Lasset, rompre tont net.
« l'orieltt, le levant; pavs? Msrst 'Ü , / * la tableue ; eoinpusmon

sftue vers l’orient . (v. Orient ) Die jß .'kide Sucre et de drop,s confortatives re- 's,n ouS Morgenland ; les mages d'orieot . duite eu forme plste . Magenmoriellen»Die Morgenländer ; les pays orientaux ; le
levant, les pays >,ui sont a l’Est . v . Oft.

Msrgeniänder, S. m. l’habitant des pays
erien.jux ; lc levantm . Die Morgenlän-Ler; die morgenländifchen Völker; les
erieataux ; les peuples orientaux ; les peu-
pies d’orient ; les levantins.

N .orgcnlälidisch, aij . et adv. oriental, ale.
v. Merg -mlander et »r,e»talisch.

Margenl co,r.«. leiarttique du matin,
Morgenluft, s. f.  l'airdu matt». Di«sri-

se e, tuhlr Morgenluft ; ie frais du matin.
M ' »enounct, s. m. l’orient, le levant,

l’Est ; im des quarre points cardinaux

tabl ttes stomachiques.
Mörs .r Mo kt , <■»*. le monier ; »orte

de vase dont on se sert pour y ; i .er ertai-
nes ciioses ; it. (I . d’artill . ")  le monier;
piece d’artillerie dont on se sert pour je-
ter des bombet, ( v. Blockmörser, Haken-
morsrr, rc. ) Etwas tmMörier stoßen, zer¬
stoßen; pikr qch. dans un mort.er. Eine
mit Mörsern oeletzte Batteri ; une barte- -
ne ae moruers. Den Mörsrr loibrennen;
mettre le feu au monier . Die Mörser¬
keule; le pilon d'un mortier a piler ; le
pilon,

Möktts , s. m. le mortier ; melange faito is 5 im .n.n ^ viut « saiUillAUAt *' *« « • J iiuiMorgkNregeii, s. m. la pluie du matin. 'de ch ;ux' et de gros sable ; it. le beton.Morgenrotb, s. n. die Morgenrötbr; l'a».
r, re ; lumiere qui parajt avant que le so-
!v 1 soit sur l’barizon . Der Anbruch der
L orgenröthe; le lever de l’aurore.

V argenschlafts. m.  le sommeil du matin.
Morgensegen, s. m. v.Morgengebeth.
Morgenseite, s. f.  le cöte de l’orient.
Motgenlonne, s. f. le saleil levant; it.

le soleil de la matinee.
Morgensprgche, r./l C'estainsi qit'en ap-

ftlle dans qqs. villes  l 'assemblee des corpsde jurande qui se tient le rriäti» .
Morgenständchen l’aubaäie. V. Ständ¬chen.
Morgenstern, s. m.  l’etoile da marin, l’e¬

toile matiuiere ; it . fig.  sorte de masse gar
nie de rayons. (vicux)

MorgenstiUstand, S. m. (t. A'astr.) la Sta¬tion matinale.
Morgenstunde, s. f  l ’heure du matin.

JProv. Morgeneundc hat Gold im Munde;
les matinees sont propres ä l’etude; l ’au-
rore est am io des Muses.

'Moroenthau, s. m.  la rosäe du matin.
Mocgenkeaum, s. m.  le songe du matin.Morgen-Uhr, le eadran oriental.
Morgenwache, s.f. (, . de guerre)  la dia-

Die Morgenwache schlagen; battre la«Jane.
Moraenwörts, adv.  versl’orient.
Morqenweite, s.f.  ( t. d’astr. ) l ’ampli-tude orientale.
Morgenwind, s. m.  le ventd’Est, vent

^v‘ Dstwind) it.  le vent du matin.Morgenzeit, s.f. la matinee.
Morgig, v. morgend.
Motingabaum, r.« . V. Beben.
•Dict . All.  Fit. T. II.

(v . Grundpstaster) Den Mörtel «"machen;
detrernper le mort.er. Eine ÄAauer mir
Mörtel b«we,si !r; erSpirunemuraiUe . Die
Mdrtelhaue, Mirttlkcückr ; la t-n.-ii . . Die
Mürlettragc ; l’oiseauj- Instrument dont
les manoeuvres se Servern pour porter le
mortier sur leurs epaules. Die Mittcl-
schaufel; la gäLb«. Der MörtelschlLger;
le gaebeur.

MoS, ( Moos ) s. n. la mausse; (v. Bauili-
mos, Tlchenmos, Hrrnschglenmos, :c ) it.
le marais. (v Mohr ) Eine mit MoS be¬
deckte, euie bemortk Hütte ; une eaUane
eouverte de monsse. Di « Bäume 00MM »se
remigen ; emousser les arpres. Di Mos-
siechte; le lieben des rochcrs. Der Mos-
schwamm. le monsseron.

Mosatch , aij et adv. deMoise ; it. mo-
safque. (v . „I lisch) Das mosaische Gesetz»la loi de Motse.

Möich , v. Vketsch.
Mosche, v. z.uh et Kalbe.
Moschus , v. Bisam.
Moscooade, r. / . der MoScooatzncker; Irmoseovade.
MvseS, Moise. (nomd'hawme'j D e fünf

Bücher MnsiS; le peutateuque. Das erste
Buch Mosis; la genese. ;wcnte;
l’exode. Das dritte ; le levitique . D «s
vierte; les nombres. Dar fünfte; le deu-Leronome.

Rosicht, aij . et adv.  qui tient d, lj pious-
se ; qm a qq ressemblahee avec la snoni-
se ; rr v. moderig.

Mostg, nij . etudv.  moussu, ne; conyerLde mousse,
Mößiier, v. Mßner-
*  Most,



H4 Most ! Mucke» *
Mo- / 5. m.  le mout; viii doux qui n’ajfc« ; « hat nicht das Herz zu mucksen, den

xoint eneore bouilli- Ungekelterter Most;sWund zu öffnen und sich zu beklagen »ree
Most, der gleich nach dem Lesen aus der Büt«Vorstellungen zu machen; >in’oseroic souf-

. " " fier ; il n 'oseroit ouvrir la bonclie pour
faire des plaintes *u  de»remontranues. gf
muß dulden/ er muß seine üble Laune er¬
tragen/ ohne zu mucksen; ü faut qu'lt
endufCj qu’il Supporte soa humeur sans
souffler.

Muddig, v. moderig.
Müde, adj. et adv.  las , ]psse‘, fatigue.

Ruhe» Gr, aus, wenn Sie müde find; re^
posezvous , si vaus ctc-s las . Sie war sehr
müde, als sie ankäm; eile etllik dien las¬
se, quaud eile arriva . Diese Arbeit hak
mich müde gemachtj «e travail rn'a fatl-
§ue . Müde werden ; se lasser . Man wird
müder, soeim man st.hen bleibt, als wenn
man geht; 00  se lasse plusa Memeurerde-
bcut qu’ä marcher . Ich weiß Nicht, W0'-
von ich 10 müde bin ; je ne sais pas d’aü
fne vient cette lässitude . Fig.  Ich hin die¬
ses Menschen ganz müde, ( überdrüssig) ;
je  suis bien' las de eet homme-la. Man
wich es endlich müde.snimer dienemliche»
Sachen zu hören; on se lasse, on s'eimuie
enkn ,1’en temlrc toujonrs di re les memes
choses . Ich bin des Lebens müde ; se suis
ILs de vivre . .

Müdigkeit, r. / . la lässitude.
Niun, Lee Schlüpfer, Staucher; 1-

rnancho ». Der Muffrillg ; le porteman --
ehon . Ein Batcnmuff ; UN rnanebon de
peau d’otlrs.

Muff, s. t»- 18 moisj. V. Schimmel ti
müssen. .

Muffel, s.f. le monfle; vaisseau dechy-
mie; it. (ft , d’arebit. ) le milde) orne-
m'ent qui imite le mtlfle des animaux. On
ap'peileßg. etfamil. Muffel, Muffelaesicht,
tnoufte', — tm visäge gras et reliondi.

Muffeln, D.n ( nrsc l'auxil. haben) UN«
heutlich reden; 'rnafmotter; it. mächon-

r. ( v. lauen) fantil.
Muffen, v. maulen et muffen.
Viüffen/müffzen, Mücheln, n. ( avec

l'auxil. haben) sentir le relent ; sentir le
rcmugle; avoir un gorit de relent, iine
odeur de reicht ; it.  sentir le faguenasr v.
Muffig. . > . t

MÜffigl «ff., et adv.  qm sent le relent;
unleserliche le remugle, le faguenas. Dieses Fleisch

tt geschopsk wird; zum Untersch;ede »on
dem Vorlause; du surmoür. Den Most aus
der Dütte «blaffen; tirer le muut de la cir
ve ; ( essuequer

Mofteln, moste«, moßerii, v. a. xressurer
la vendange, des pemmes, des poires, Le.;
(v. keltern) it. v. n, (avte l'auxil, Tahiti)
sentir le mout.

Möftrjch, s, «i . mit süßem Moste ange-
machtcr Sens; la moutarde douce. y. Genf.

Mosttrotte, v. Obstkelter.
Molkte, s.f. (ft ie tnus.) le motet,
Motschenkalb, v. Mutterkalbe
Motte, s.f,  la teigne, la gerceinseäe

qui rouge les etofi'es, les livres, &c. ; it
lamite. (v. Milbe) Die Motten kommen
in diese Zeuge; «es etolles se piquent. Der
Mottenfraß; lamangeure de teighes. Die¬
ses Kleid ist ganz von den Motten zerfressen,
ist voll Mottenlöcherl «et habit est,tont
ronge de« .eignes. Das Mottenkraut >l 'iikn
de anx mites.

Moyig, ad/, et adv. ( ft de mitte) ein
motzigcr Gang; ein kurzer Gang, welcher
nickt weit in das Feld streicht; m>tilon,
rin rameau de pen d'etendrM-

Möwc, v. Mewe.
Moz-Arabe, >■*». ein spanischer»oft den

Modren und Sarazenen äbstamnienber
Cbnst; 1« mozarabe, inosarabe. chfdtien
d’Espagne venu «es Mores et desSarr'asins.

Mücheln, v.n.-(nvee l'auxiL  haben) seih
tir le remugle, le relent. v„müssen, MÜff-
i'N.

Muchsen, V. mucksen.
Mucke, .Si f.  le caprice, lä bizarierie;

mauvaise humeur. Er hat -Nucken im
Kopfe; 11a des quintes; il est cie mauvaise
humeur. Das Ding hat Mücken; il - a
anxuille sous röche ; il y a quelque chote
de each« lä-dedans. ( / «i«/7. )

Mücke, s. f.  die Schnacke; le coüsin;
Sorte de moticheron piqüant ; it.  la mou
che. (v. Fliege) DÜS Mücken-Auge;
d'un rausin ; it. ( ft dt ebir. ) la tete mou-
*Ke; le mycoeephalon; petit ulcere qui
vient ä l’oeil. MÄckengarN, Mückengift/ :c>;
V. Flirgengarn , Fliegengist , re. On appelte
ßg-  Mückenfüße, gekritzelte.
Buchstaben; xieds de mouehes, —une ms-jriechtmüfflg; 'cette viande sent le relent,
chante ecriture dont le catäftere est menu, Eine Sache, die lange eingeschloffenge¬

wesen, riecht niüffig, müffset; une ehose
qui a e' te löng-temps enfermee, sent le re¬
mugle.

MiiHft s. f,  la peine ; l’emploi qu’eii
fait de ses forces soit du corpS, toit de
l’csprit ; it.  les difficultes, les obstacles
que l’on trotive däns une entreprise j it.
la rfpugnaiice d’esprit qu’on a ä difeoui
faire qch. Müht machen5 faire de la ^ei¬
ne;donner de la peine j peiner. Sich MÜHö
machen- Mühe geben; se donner de la
peine; prendre la peine j se pieiner. Eshat

mal forme et n’est point lie. FVov. Zwei
Mücken mit einer Klappe schlagen; faire
d’tine pierre deux coups,

Mucken, v. mucksen.
Mlicker, s. tu.  lesöurhois; hpmme'd’une

Kwiheurs'otnbre et reveuse; it.  le cagot,
‘'«cot, .hypocrite. (v. Heuchler)

*i * Mückerinn; ia sournoise ; it.  ia ca-
;tl,sote- Die Mnckerei, v. Heuchelei.

Murksen,n- tt. /avec l'auxil. haben) Il
est All style fatHilier, ei se dit ordinairement
d mit ittatitirt»(gative.  dakfNicht Ülllck--.



V

Muhen Mühlsei! uf
hat mir nicht viel Mühe gemacht, gekostet;
je  n ’y ai pas eu grand’peine. Cr hat die¬
ses nicht ohne Mühe zu Stande gebracht;il n'a p-r fait cela sans peine. Diese Ar¬beit wird Ibsen viel Mühe machen; ,oetfavail vous peinera beaucoup. Er gibt
fich nicht gerne viel Mühe ; er scheuet dieMühe; il n’aimfc pas ä se peiner ; il craint
de se pciner. Er wird viel Müsse haben,-
diesen Prozeß zu gewinnen; >1anra heau-
coup de peine ä gagner ce proc'es. Es
kostet mir Mühe, ihm eine so üble Nach¬
richt zu hinterbringen; j’ai de la peine,j’ai peinea lui annoncer une si mechante
nnuvelle. Man hat nichts ohne Mühe ; »ui
dien Sans peine.

Muhen, ». (a'vec l'anxil.  haben) beil-glc'r. v. blöken-
Mühen, »; «-Mühe verursachen; peiner.

Sich mühen; se peiner. ( p. ,„ . ). Mühl -Arzt, s. w.  1c constiucfeur de mou-lüis.
Mühlbach, J. in,  le ruisseau tjui fait al¬ler, le moulin.
Müblbereiter, , -w. (t . de papet.) le  gou-Verneur. .
Mühlbeutel, v. Beutel.
N -tthlbottich, r- m.  I ’archbre.
Mühlburscss, v. Mühlknappe.. Muhle, j. / . die Mab!müble, Ksrn'Uiüb¬le ; le moulin; maohine a moiidre du

xrain. C,ne Muhle mit zwei, Mit drei Gän¬gen; im moulin a dehx, ä trois meid es.
lv . Drablmühls, Ochlmnble, Papiermüh¬le, Wmdmüble, ac ) 0» dit fig.  Las ist
Wasser auf seine Mühle ; c’est Id söri fait ;wilä sön afläire.

Mühl-Eisen, s. n.  le puilier ; grosse pik¬te de fer q'ui porte la fiisee et la meided’ud moulin; it . (h de War.) le fer de mou-lin ; l’anille.

Mühkseik, s. n.  la fitoehe.
Mühlsteiger, s. nt.(e . de mint) U maitrebocardeur,
Mühlstein, S. m.  la hieule; wenle di

moulin ; it. la nieuliere ; pierre dont oa
fait des meules. Der obere Mühlstein, derLauser; la melde de dessus; la meule cou¬
rante. Der untere Mühlstein ; der Bodenistein; la meule de dessous; le gite. DerMühlsteinbruch; 1»meuliere; carriered’oül’on tire les meules de moulin.

Mühltrichter, V.Mühlrumpf.
Mühlvvgt, r. nt. l’inspecteur desmoulint.
Mühlwasser, ,r. I’eaii de moulin ; l'ea«qni fait aller ün moulin.
MÜHiwehr, s. ii.  le bata'rdeau de mfralin*Mühlwerk, s. n.  le moulin. V. Mühle.
Muhme- !•/ • la cousiiie, parente. v. Baseei KmdermUKmct
Mühsam, adj. ctadi/.  penible; mal-aise;

qni demande, qiii donne de la peine ; pe-uiblemeHt; avec peine; it.  peine ; Ej»emüb’ame Arbeit; un iravail penible. Die¬
ser Mahler arbeitet mühsam; seine Arbeit
kystet ihm viel Mühe; ce peintre travaille
ponidleinem. Dieses Gemählde ist inühsantgeardeitet, ist mit vieler Mühe gemacht;ce tabieau est heinL.

Mühselig, aij . et adv.  penible ; fatigant;Ein mühseliges( beschwerliches) Unter¬
nehmen; une entreprise pfiiible. Ein müh,
seliges LebcN; une vie fatigante. Mühseli¬
ge Aeiten; temps diikeiles et fäcbeux. Dir
Mühseligkeit; la peine. Die Nkühscligkei«len des Lebens; les peines de la vie;

MüKwaltung, s. f.  la peine; le sein qu’ot»
prend a faire qch. ,

Mulatte, 5. m.  le mulätre; bömme hed’un negfe etd ’une blanche, ou  d’un blaa«et d’uiie negresse. Die MulaltiNNj la mu-latre.Mühlen-Anker, f. in.  l’ancre de moulin.
Mühlenbau, s. m.  la consthiction d’unmoulin; iti  hart de eonstruire un moulin.
Mühlen-Ordnung,^/.l’ordonnaneepourles motdins;
Mühlenschau, r./ . 1'inspeÄion des moll-lins.
Mühlenspiel, s. ». le jen de mereile eulnarelJe.
Mühlenzwang, r. le Han de moidin.
Mühlgang, Mühlgast, rc.; V. Mahlgang,Mahlgast, je.
Mühlgtrecht>gke>t,r ./ . Ie droit de moulin.Mühlgerinne, v. Gerinne.

, Mühlherr, S. w.  le proprietaired’un mou-lm.
Mühlklapper, s.f, le elaquet; le traquede moulin.'
Mühlknappe, Mühlknecht, t. m.  le garS®n meunier.
Mühlrad- I. ». la roue de moulin; Di

Mublradschausei; la jantille. Die Mühlradwellt; l »chre de la roue.
Mühlrumpst Mühltrichter, r. nn  i’aueet*« trtmaed’uu moulin»

Mülbe, v. Milbe. . , .
Mulde,, ./ . >a mal ; softe de pfctite bn*che; vaisseau de bois eblohg et concave;

servant i  dilfertM hsageS. Die Metzgeh
tragen das Fleisch in einer Mulde; les Bou¬chers pörtent la viande dans une mal. v».
Fleischmulde, Backmulde, Leigmuldr; On
ditfig.  Es regnet, als ob es mit Mulden
gösse; il pleiit ä;verse; ä seaüx. D «k Flötzmacht eine Mulde; ( r. de mne') la veine
retourne sur elle - meme. Das MuldeNge-wölbez <[t. d’archit. ) la voüte a conque;

Must- n.  le gravois j iti  les halayuares. V. Gchutt et Kehricht;
Müller,, .nt. le meunier. DieMüllerinnj

la meuniere. Der Müllerbürsche; . le £ar-con meunier. Der Müller -Eselj i'äne de
meunieh Deb Mülletkarken; la charrettdde meunier.

Mulm,,. nt.  te menii gravois en fonne di
poussiere; it. (f . de mini)  le minerai de-
compose et en forme d’nne potidre Idgere;
11 se dit aulti d’une  terfe-legerft melet dibbis pourfi.

MullNlcht,«d/;et aivi  qni ressemibieI diH * khettt,



ii 6 Mulmig
aicnu gravois, ou  a une terre legere.

Mulmig, «ii>j. et-adv. mulmige Erde;
une terre legere et melde Je bois pourri.
Mulmige« Etz; Uli minerai de'compose et'
«n fcime d’une pomlre legire.

Mulsch, v. ntovfdu
Muliiplicireu, v.a. (e. Xeritbm. ') mul

tii ' .' i' r ; repeler un nombre autantdc fois
qil’il y a d’unites dans un nombre donne.
TasMultivlkiren, die Multiplication; 1»
mnliiplicaiion.

Multou , s. m.  le molleton ; Sorte d’e-
toffe de laine.

Mumi <,r . / '. 1» momi«; corps embaume
par les anciens Egyptiens, on desseche' par
les sables brülans de l’Afrique.

Mumme, !-f - büre de Brunsvic ainsi
nemmie.

Mumel, s- '«• le tanreau; it. vulg. Der
Mummel, Munmtelmann, Mummelack;
legoblin ; fantüme dont on menaee les
ernfans.

Mummeln, V. murmeln et muffeln.
Mummerei, s. f.  1*momerie; la masca-

rade ; fig. !a feinte, dissimulation, grimace,
Münch, r. Mönch-
Mund, f. «'■la bouche; it.  ( t. d'anat.)

l’orifice. ( v. Mazenmund, Muttermund)
Etwa- in den Mund stecken; mettre qcb.i
dans la bombe. Tinen auf den Mund
küssen; baiser qn. sur la bouche, a la bou¬
che. Diese Frau hat einen schönen Mund;
eette femmea la bouche belle. Ein MüNd-
chen, Mündlein; une petite bouche. Big.
Lr tzar nicht da- Herz, den Mund zu off¬
nen; er unterstellt sich nicht zu reden; il
n’ose euvrir la bouche. Einem den Mund
Verschließen»der stopstn; einen zum Still-
sthweigen bringen; ( p°i>-) einem daL Maul
stopfe« ; fermer la boucheh qn. Man bat
ihm den Mund mit Geld gestopft; an Im
a ferme la bouche avec de Pargent. Diese
Neuigkeit geht von Munde zu Munde;
oette nouvelle va de bouche en bouche.
Diese Redens-Art führt er immer im Mun-
tze; c'c?Lvne xiirsse qu'il a toujours a U
bouche. Die Hand auf den Mund legen;
mettre la ma ntiir la bouche; ne pas mur.
murer ; ne dirc mot. Den Mund halt :« ;
reinen Mund halten; garder le «ecret, le
silence ; se taire. ThilN Sie . was Sie w»l-

Mundat
it.  l ’idiome; le langage d’une partie d:uu«
Nation . ’

Muildltt, s.f e'est ainsi qu'onmppelle dans
qqs. frovinces  l ’immunite, la franchise. v.
Freiheit et  Freiung.

Mundbäcker, s. m,  le boulanger de la bor.
che.

Mundhickerei, s. f. la boulangerie ou
l’on cuit le pain pourla tadle du Prince.

Münde, v. Mündung.
Mündel, s. ttt.  le pupille, lapupille; en*

fant en bas äge qui a perdu son pere et sa
mere ou l’un des deux, et qui est sous la con«
duited’un tuteur. Ei ist sehr für seinen Mün¬
del beschgk; il a grand soin de son pupiile.
Tie ist mein Mündel, denn ich bin ihr Do;--
MUNd; eile est ma pupille, car je suis son
tuteur.

Mundfäule, s.f.  I'aphte;(v.Schwamm)
it. le scorbut. v. Scharbock.

Mund-efchwur, s.». Pulvereäla bouche;
it. le chancre qui vient sur la langue, au pa-
lais, aux levres.

Mundbolz, s.n. le troene. \. Hartriegel.
Mündig, adj. et adv.  mnjeur, eure; eelui

cacelle qui est es age de jouir deses droits.
Cr ist mündig; il est majeur; ila attelnt Pa¬
ge de majorite. Die Mündigkeit, Bolliah-
rigkeit;1»majorite. Dir Mündigsprechung;
>e beneflced’äge.

Mimdttkmmc, s. f.  U eontraction spas-
modique de la bouche.

MiMdkoch, s. m. le euisinier de la bou¬
che. Die königlichen MunLköche; >es skfl-
ciers de la bouche; les eeuyers de cuisine
qui travaillent pour la bouche du Roi.

Mundkkcbs, s. nt. l’ulcere maiin ä la bou¬
che.

MundkücheS.f. la bouche, lelie « oul ’on
appret« a manger pour le Roi ou pour qq.
autre grand seigneur.

Mundkügelchen,!.fl. les pastilles dshou-
che.

Mundlkich, s. n.  l ’ajutage; petit tnyau
qu’on soude au tuyau d'une fontaine , d’tin
jet d’eau, pouren formerlejet grosoume-
nu, selon Potiverture qu’on lui donne.

MilN- leim, s. m.  la colleä bouche.
Mündlich “dj ct adv.  de bouchej it.  ver¬

bal, ale ; verbalement; it.  oral , ale. Eine
mündliche UnterredungS un entretien de

len, aber vor allen Dingen halten Sie nurbouebe, de vive voix. Sich mündlich mit
reinen Mund; faites ee qu’il vous plaira, einem besprechen; s'aboucher avec qn. Tin
Viais sur-tont bouche cousue, bouchecluse.
Aui meinem Mnndt soll das nicht kom¬
men; »ela ne  sortira pas de ma bouche
Die Rede fließt chm vom Munde; il aun
gralui ftux de bomhe ; il a unegrandefa-
»ilite de parier. Tie nehmen mir das Wort
aus dem Munde; e'est ce que je voulois
dire ; e’est ce que j’avois sur le bout de ia
langue. Prtv. Wess'Ii da- Herz voll ist,
deß gehr der Mund über; de l’abondance
du cocur la boitche parle.

Mund-Art, s. f.  le dialecte; le langage

mündliche«Versprechen;une promesse ver¬
bale. Ein mündlicher Befehl;»« ordre ver- ’
bal. Er »ersprack es nur mündlich, und
nicht schriftlich; il ne le promit que verba¬
lement , et non parecrit . Lin «mündliche
uederlieseruna; une tradition orale. Dar
mündliche Gesetz; 1» toi orale.

Mundloch» s. n.  l ’embouchure; Je trou
d’tine flute traversiere qu’on embouche.
DaS Mundloch eine«Ofens; da«Dackofen-
lvch; la bouebe d’un four. Da « untere
Mundloch de« Magen«; (t . U’tmat.) der

particulier d’une province, d’ime ville, &ct ^ Pförtner- le pylpnej i»f« ieur del’e-



Mundnagel
»tom*«. . . . <

Mundnagel, >• ,M- lec!o«de bauche; Sor¬
te de clous dont se servent les couvreurs , et
dontils tiennent toujours quelques -uns Jans
]a oouche en travaillant.

Mundpfropf , r. m. letampon du eanon.
Mundpomadc , s.f.  I ->pommade p#ur les

Jerres , pour gucrir les gerqures.
Mundpsktion , s f . ( t . de gucrre ) de«

Mundtheil ; la ration de nourriture ; la xla¬
la de bauche.

Mundrrif, f. m. (einer Kanone) le sol¬
let d’une bottehe de canon.

Mundschenk, s. fi. l’echanscn. Da,
Mundschenken-Amt; l’echansonnene.

Mund-Schwamm, s. >»• l’aphte. v.
Schwamm.

Mundspiegtl, r.>»■ ledilatatoire; Instru¬
ment de Chirurgie qu’on applique dans la
eontraction spasmodique ds la bauche.

Mundstück, s. n.  l’embouchure; la par
tie d une chose qui entre dans la bauche , ou
que l’on met dans la bauche . Das Mund¬
stück an einem Pftrdezaume; I'ernboucbure
de la beide d'un cbeval ; le mors qui se pla¬
ce Jans la bauche du cbeval . Ein einfachem
Mundstück, das aus einem Stücke besteht;
une embouchure a canon simple . Ein,
Mundstück mit aufst igendeu Ringen; une
embouchure a Canon montant . Ein Mund¬
stück mit olivenfürmigen Wallen; uneem-
iouchure ä olives . (jb. hu sii Galzen Mund¬
stück) Da«Mundstückloch, der Ring der
beiden Seiten Lek Mundstückes, wann di-
Gtangen Hängen; la gargouille.Das Mund¬
stück einer Trompete, einer Flöte, re.; l'em-
bouchure d'unc trompette , d' une flute , &c
Das Mundstück einer Hoboe, einer Schal¬
mei, rc.; l'anched'un bautbois,d'u»chalu-
mea«, &e. Das Mundstück einer Kanone ;
lavolee ; le troisieme renfort d’un eanon.
On dit fit Ein gutes Mundstück Haben;
avoir la langue bien pendue ; avoir le bec
bien affile.

Mundtodt, «’j. tt adv. (t. de pyat.') mort
de bouche ; qui ne peut plus disposer de
sonbien . Einen mundtodt machen, ihn von
Kbrigkeikswegen für einen Verschwender
erklären; deelarer qn. prodigue.

Mündung»s. f.  la bouche, Pembouchu
re ; it.  l 'orifice . ( v. O 'ffnung ) Die Mün¬
dung einer Orgelpfeife; la boucbed’un cu-

Mundvoll H7

yaud’orgues. Die Mündung einer Kanone
1»beuche, l’embouchured’un canon; Pou-
verture par laquelle on le Charge. Die
Weited« Mündung eines Feuergewebres;
lecalihre. (v. Caiiber) Die Mündung ei¬
nes Flusses; Pemboucbured'un flcuve. Die
Mündungen atoifft Flüsse, da wo sie sich in
das Meer ergießen; les bouehes, les embou-
chures par ou de grands fleuves se dechar-

Mundvoll, S.m. la bouchee. Ein Mund¬
voll Brod; une boucbee de pain.

MundvcrratH, S. m. la Provision, Mu¬
nition dj bouche.

Mundwein, s. m. le vin de la bouche.
Mundwerk, S.n. leflux de bouche. Ein

gutes Mundwerk haben; v. ?)iundstück.
Mnnicipal, v. Land, Landstadt, Land-

recht, Stadtrecht, rc.
Municivalität, v. Gemeinderath.
Munition, v. Kriegsbedürfniffe, Kriegs-

»orrath, rc.
Munkeln, v. n. (uvcc l'auxil.  haben)

parier seurdement de qch.. Man munkelt
davon; 011 eu parle sourdement. ( fxmil.')

Münster, s.n.  l ’egüsecathedrale; -t. le
ddme . Der Münsterthurm ; leclocher de la
cathedrale.

Munter, adj.etaJv. eveille, ee; qui ne
dort plus ; ( v. wach) fig.  eveille ; gai , ald-
gre , alerte , aWgrement , goiemeut . Ermar
noch nickt recht »nmier; er batte noch nicht
ganz ailSgeschlafen; >1n’etoit pas encore
bien eveille . Einen munter machen , vom
'Schlafe au fw ecken; ev«!Iler qn. Munter
werden; (aufwache», erwachen) s -veillsr,
se reveiller . Fig. Ein sehr munterer Kna¬
be; uu garqon bien eveille. Ein ttinnteres
(fröhliches) Gesicht; ein munteres Lin sc¬
heu; im visage gai; un air guiüeret. Ein
junges, munteres Mädchen; une jcune Alle
alerte . Die muntere Jugend ; la verte jeu-
nesse. Ein munterer Geist ; un esprit vif.
Er hat einen muntern Gcist; er ist ein mun¬
terer(aufgeweckter) Kopf; U a de la gaiete
dans l’esprit.

Munterkeit, s.f.  la gaiete; belle humeurj
la vivacite ; l’alegresse . Et hat alle feine
Munterkeit verloren; il a perdu taute sa
gaiete.

Münz-Amt, s. n.  la chambre des mon-
noies.

Münzbeamte, S. m.l’emplayeä la cour
des monnoies.

Münjbcfchneider, S.m. le rogneur de mon-
noies ; it. V. Kipper.

Münzbeschreibung, s.f. die Beschreibung
der alten Münzen; lanumismatographiei
dcscription desmedailles antiques.

Münz-Eabinet, S. n. le cabinet de me*
.lailies.

Münze, s.f.  lamenthe; plante odorife-
;rante. Die krause Münze ; la mentbe kri-
s»e <m erepue.Die zahme oder gemcineMün»
ze; dieGartenmünze; 1» membe ordinaire
ou  commune; le bäume des jardins. v. A-
ckermnuze, Bachmünze, Pfcffcrmünze, rc.

Münze, s.f.  lamonnoie; it.  les especes.
(v. Sorte, Münzsotte) Da«Recht, Münze
schlagen zu dürfen; le ilroit de battremon-
noie. Grobe Münze; moimoie forte. Leich..

rent dans la mer. Die Mündung einer t̂eMünze, lcichtGeld; moniioie legeres
Retorte; l’oriflce d’une retorte , d’un ma- foible. Falsche Münie ; fsusse monnoif,
Eas' Mündung der Gefäße im thieri- Haben Sic f:tnc Münze ( kein klein Gel -)
luKtl Körper; l’embouchement des vais- chlysich? n’av7.-:-vc)--spobitJem «niioie ..
aranx dans le corxs g« animaux. ivouk? Grbk'I Sik Mir für einen Dl ’ ,

j M .m, . '



li 8 Münze' 1
Münze ; donnez-moi U monnoied’un Sen.
Dir Zahlung muß in gangbarer Münze ge¬
schehen» lepayemont doit se faire en espe-
eesayanteoiu 's, en picces de miss. In klin¬
gender Münze bezahlen; p.ayer en especes
lonnantcs . Fig. Jemanden mit gleicher
Münze bezahlen, ihm Gleiches mit Glei¬
chem vergelten; payer qn. en mime mnn-noie.

Münze»*•/ . die Münzstatt»Münzstätte,
das MünzhauS; la monnoie; le licn oli  l’on
bat lamonnoie ; l’hätel des monnoies. $ ie
Münze, wsDenkmünzenu. d. g. geprägtwerden; la monnoie des medailles; i’atc-
lier monetaire. Gold r oder Silberstangen
tn die Münze tragen; porter de?linzotsala monnoie.

Münz-Eise«,v .Münzstämpel.
Münzen, ». monnayer; faire de la

Münz-Okt
Münz-Ort» s. m. Jamonnoierie; Iie„ de

l’hötel des monnoies «ii l’on m.irque l’em-
preinte des pieees.

Münzplatte, s. f.  Ie carreau. V. Münz-schiene.
Münzvresse, s. f.  la jument ; machine

pour faire la monnoie ; it.  le balancier,
v. Druckwerk.

Mnnzprobe, r. f.  l ’essai des monnoies.
Der Aünzpcvbirer; l'ersavrnr.

Münzratb , s. m.  le cmiseiller ä la cour.
des monnoies.

Munzrecht, s. n.  l,e droit de battre mon¬
noie ; le droit de mj .moyage.

Münzregal , s. ». le droit regalien de
battre monnoie.

Muuzscherc, j. / . le coupoir. v. @tu-ckelschrre.
Münzichiene, s. f.  le carreau. Die Münz-

wonnoie » battre monnoie. Gemünztes'Mienen hämmern und rund schlagen; alf.
Llilber; de l'argent monnnye. DgSRecht zujser le, carreaux.r“ 1‘ i-.-n.a- i~ .i Münzschlog, s. f», le eoin, l’cmpreinte.münzen haben! avoir droit de battre mon
noie. On Ait fig.  Es ist anf mich gemünzt;
f’est k moi qu’on en vöiit; cela me regafde.
Da <Münzen; le monnoyage; 1'sK. de, &e.

Münzet» s.»». le monnoyeut; fabrica-
teur des monnoies. Chi falscher Münzer;
tjn faux -mon,noyeur.

Münzfälscher, <•m.de biUonn«ur, v. Kip¬per.
Münzsejle, S.f  I ’esauane.
Münzfreiheit»s.f  v. Münzrecht.
Münzfuß<s. tn.  le tifre des monnoies.

Der schwere Münzfuß; le pied-fort. -Yen
Münznis veränd rn, verringern; cbanger,
baissef le titre des especes,

Münzgebühr, s.f.  le brassage. v.Schlag¬
schatz.. . . . . .Munzgensß, s.  celw qm conjointe-
ment avec un autre a le droit de f.aire battre
monnoie.

Müuzgcrechtigkeit, s.f . v. Münzrecht.
Münzgcricht, S. n. la cour des monnoies
Münzgestll , v.Münzknecht,
Münzhammer, S. tn.  leflatoir; instrn-

snent dorat on seserroitautreioispont bat
{re une piece de monnoie.

Münzherr, S. m. le Prince ou  Seigneur
qui a le droit de monnoyage; it. l’inten-
dant, dirceteur, prefet des monnoies,

Münzhof » v. Münz-Amt.
Münzkenner, s. m.  lc connoisseur demedailles.
Münzkenntniß, , Münzkunde, s. f.  la

seienGe numismatique.
Münzknecht, s. m.  le barrier.
Münzkvstcn, s.f.  le brassage, frais de

1s fabricatioii de la monnoie.
Münzkrätz, Münzgekrätz, s. «. le deehet

de la monnoie, la raclure, &c.
Münzmeister, s. m.  le monnoyeur; it.

Pinteudant , le prefet dela monnoie. DüS
" ^ l^ cisterjeiche» , V.Münzzeichen.

o.cmiz-Ordnung» s. f.  l ’ordonnance, le
teglement conceniantd
lement de?monnoies. monnoyage* reg.

Münzschläqer, y. Münzer.
Miniziorte, s. f.  l ’espece. In groben

Münz sotten bezahlen; payer en especes, en.
peces fortes.
Müuzstadt » s, f. !a ville avant Jdroit defaire battre monnoie.
Münzstämpel»s. tn.  le coin, le poinqon.

y. Stämvel.
Münzstaiis , I . in. (t . decout .)  Etat qui *droit de battre monnoie . ‘
Münzstatt»,Münzstätte, v. Münze.
Münzlküek'»,S.n. le carreau.^ ic Münz«

stücke abwiegen, eheste geprägt werden;
jnster les carreaiix avant que de les pas-
ser-sons ie coin . It.  Die Münzstücke ; lee.
'pisces de monnoie.

Münzkarif , S. m. le tarif des monnoies.
Münzverfälicher , s. m.  le billonneur ; qui

substittie des especes defectueuses ä la place
des bonnes . v. Kipper»

Münz,page, s. f.  l ’ajustoir. DaSMünz--
wagengesteü; der MänzwagenfuK; 1- giai-
gnole.

Münzwardein , s. m. l’essayetit ; officicr
prepose pour faire i’essai de la monnoie.

Münzwesen»s. », le monnoyage.
Münzwiffenschaft, s.f.  Uscienceniimii-

matique.
Münzzeichen» r. », le dtferent; marque

du lieu oü s’est fabriq .uce une monnoie.
Muräne, i. f  la rr.urene. (poisson. iU

wer)
Mürbe»«d/. et adv.  tendre; aiseä inci-

ser, ä broyer avec les dents ; if . mou, mel¬
le ; (v. morsch) it.  freie , fragile , friable.
Mürbes(weiches) Fleisch; viande tendre.
Frisch geschlachtetes Fleisch ist nicht mürbe;
la viande kraicke tuee n’est pas tendre.
Der Mürhbraten; l’atoyau de boeuf; le fi-
lrtdeporc . MürbeS Holz ; boisfrS !e. avük»
bemachen; attendrir, amyllir, mortifier.
Mürbe werden; st  mortifier. Hängt dieses
Gest'mel an oder in dir freie Luft, damit«S
izchrben>erde,mcttsz cette volaille augrandair



Murksen
»ir ponr qu’elle se niortifie, Fig.  Einen
piürbe machen; mster, mortifier, humiher,
abattre qn., le rendre souple.

Murksen, v.n.(»vecl 'a«Lrl. vabkn) xro-
gner. Il st dit du tri des cecbonsit luii, V.
afunzen. ' ,, ,Murmeln»»-a-et», \nvtz Pnuxtl.  ha¬
ben) marmotter; parier eonFttsemenl et
entre ses dents ; mnrmurer ; it. bonrdon-
ner, gronJer. Seinc-Grbrthe her murmeln;
marmottcr rer prieres. W«S MMMklt ihr
r>a zwischen den gähnen ? qn'est ve que von,
marmotter, qn’cst ce que vous rnnrnimez

Muschekbank 119
it. la coquille ; Couverture de certainspois-
sons qne les Naturolistes appellent Tesla-
cüs ; it. laeonque ; grande coquille con- '
«ave; it. I» moule. (v. Minlmuschal) DaSzrmeili, Volk an den Seeküsten lebt von
Muscheln; le menn peuple des eötes de
1» met vit d# coquillxges. Einschalige,zweischalige, virlschalige Muscheln; oo-
quilles nnivalve», bivalves, inultivalves.
Eine Muschel mit einem Gewinde; nne
coquilleä vis. (v. Gienmuschel, Herrmu¬schel, Kamminuschel, re. ) Sin«groke Mu¬
schel bildete den Wagen der Denn«; »ne

-lä entre vos dents? Nachdem er seine Re-.conqne Formolt le char de Vdnus. Der-
de geendigt hatte, hörte man.die ganze,steinerte Muscheln; de, conchites; eoquil-
“ ‘ ' ’ ' laran-fles pdtrifiees. Die Mukchel; la coquille.Versammlung murmeln; apryzs-xhaian
zue ou eixtendit boiirdonner tonte 1,’as.
,emblee. Fi ?. Der Bach, der in dein Ge¬
büsche murmelt; der in dem Gebüsche mur¬
melnde Bach; le ruissean qni mtirmure
dans le bocage. Dtt Dgnner murmelt ;) ?,
tonnerre g’ondc. Qtidit aussi, MaNMIA-
melt davon; es.wird davon gemurmelt
tm en parle sourdement. DaS MllrmelN
le murmure; 1‘aft. de murmurer ; it. le
bruit sourd et conFus; le bourdonnement.

re dit.aussi en t . tTart de  differente* chose*
travatlldes en Forme de coquille. Die Mu¬
schel an einerThürklinke1 la coquille de
loquet. v . aiissi Ohrmuschel, Treppenmu¬sch-l , re.

Mnschelbank, s.f,  la Faluniere; ascem-
blage de »oquiiles brisees qu’on trouve en
masse.i ime certaine proFondeur de terre,

M»schel-Cabi»et, ( Lvnchvllrn-babiner)
1.», le enqnlllier; Heu oü l’on tassemble

(v . (Yemurmel) Fig, DaS sanfte Murmeln' de, coquille?,
der Dache; le dpux murmure desruisseaux.l Muschelsang, s. m. la piche desmoules,

Murmelthier, s.». 1»marnmtte, le Iqirzi
«orte de grob rat de montagne.

Murren,v.«.(*ved'tmxil.  haben) mnr.
innrer, grouder; se plaindre sourdement
et entre ses dents. liebet etwas murren;
murmurer de qch. Wider seine Vorgesetztemurren; murmurer eontre ses supdrieurs.
Cr ist nicht zufrieden, er murret; il «’est
pas Content, il grende. (v. brummen) DarMurren; lemurmure; l'action de mur¬
murer . Diese neue Auflage erregte ein star¬
kes Murren unter dem Volke; ce nouvel
impot exelta un grand murmure parmi le
peuple.

Mürrisch, adj. et adv. grondeur, euse;
d’une humeur chagrine, Fächeuse, boiudeu-
»»- Er ist vön einer mürrischen GemüthS-
Arr; er ist rin mürrischer Mensch; >1est
d’une humeur grondeuse, d’une humeur
grogneuse; c'est un gftxndeur.

Murrkopf, r.m. le grondeur. Ex oder stc
ist ein alter Murrkopf; »’est un vieux
xrondeur, une vieille grondeuse.

Muschelförmig, aij\ et adv. en Forme de
s. m.  rostracism *. v.

eoqiiilljj, en coquille
Muschelgerkcht,

SchekbiNgericht.
. Muschelgold, r, «. l’or de coquille.
. Muschelgrube, v. Muschelbank.
1 Muschel -Insekt, s. n. v. KchildlauS.Muschelkönig, v. Muschrlschlucker.

Musckelkürbiß, s. m. le potiron.
Muschellehre, s.f, 1*eouchyliologie.
Mulcheilinie> 1. / . la eonchoide. v.

Kchneekeniinie.
Mustchrlinörqel, s. m.  Ie salun; coquilles

brisees tlrees d’une Faluniere, (v. Muschel¬
bank) et qnis’emploient en engrais co»-
me fa marn-e.

Muschslmarmor, r. »r. le marbreä co-
qtiilles.

Muschelfammlunq, ( Conchyliensamm-
(unq) ,r./ . iecoquillier ; Collection de co*
quilles.

Muschelsand, s.w. le cron; le sahle ce-
quiilier ; sahle mele de petites coquilles.

RuS, (Muß) s. n. iiminutif , bas MÜS-, Muschelschale, t ./l 1» coquille, eonque;
chk», Müslein ; la bouillie ; (v. Brei ) it .jie. ( t. dehlas.) le vannet.

Muschels;lber,r. ». >'aqla mtrmelade} ( v. ApfelmuS, Birnmus,
Lungenmus, tc.) it. la creme. ' Sine MuS-
torte ; une tourte de Marmelade de pru-
nes ou de qq. autre Fruit. Ein MandelMuS;
une creme aux amandes. Der o« daS MuS
tbeil; ( t. de coutnme) la moitie des den-
rtes et de toutes les victuailles qu’une veu-
Ves’approprie tclon le droit saxon, trcn.
te jours apre, la mort de son mari.

Muscate, V. Muskate.
Mulche, s.f v. SchSnpflästerchen.

s.f. le qouiullagej petit ptoi«-

son a coquille0» testaeee; (v- Schslkhier^

arxent de coquille.
Muschelstein, S. m. la pierre coquilliire;

amas de pierres meldet de coquilles pe-trifie'es.
Mnschelwerk, r. ». le coquillage; un a-

mas de coquilles ou un ornement d’archi.
teeture ou de peinture en Forme de coquil¬
les. Eine Grotte !von Muschelwerk; un»
grotte de coqnillages.MuFtus. v. Bisam.

Milse, s. f.  la .Musej De'etse qui pre'tide
aux arts liberal« . Die neun Musen ; le-
neuF xVUises. MaUenntt dieDichker Säug¬

linge.
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linge, Lieblinge der Musen; on Appelle
les paetes lcs nourrisstms , les fivoris desM: "es. D>r M»stN-A!lNanacl,; l’almanach
des Muses ; collection de poe'sies ehoisies.Der Mnsenbcrg; le Parnasse, le PTiitle,
l ’Helicon . Der Musengott ! Apollon . Dar
Musenpfcrd; le Pegase. Der Mnsensoh;
le fils oh  eleve d’Apoüon Komme qui
cultive les Sciences ; enFant cheri des Mu¬
ses ; n . ßg.  l 'etudiant . Der Mufentempel;
le temple de Muses.

Mus , s f. v.ParadieSftig' et Pssang.
sMusellNiUM, s. m.le musulman ; maho-

metan.
Musicllt, aij . et adv.  eil manierede bouil-jie.
Musia, müsig, ad/, et adv. ( t. de mene)

grumeleux , euse.
Musik, s.f.  la musique; la Science qui

traite du rapport et de l’*ccord des sons;
(v . Tonkunst , Tvnkunde ) it.  la musique ;
le concrtde vox et d’instrumens . Hnt t-
richk in der Musik alben; enseiqner la mu¬
sique . Eine anqcnehnie Musik ; UNC musi¬
que ageable . Die Mnsik -Akademie ; l'aea-
demie de musique . Der Musikmeister ; le
maitre d - musique . Die Musikleiter , V.Donl. it r.

Musikalisch «dj . etadv.  musical , ale ; qui
appartiem ä U musique ; nuisicalement,
relativement , conformement aux regier de
la mnsiqne . Line musikalische Redensart,
«in musikalischer Ausdruck ; unc phrase
musicale , un terme musical . Ej „ musikali¬
sches Instrument; un insirument de tnu-
siqu .- Sie hat kein musikalisches Gehö ;
«lle n’a po :nt d’or die pourla musique.

, Musikant , s >a. le inusieien . ( V. Don-künstler) Die Musikanten, welche ben ei¬ner Hochreit. oder in den Schenken aut-
sfieleii; les violons; it. (t. dem(pris) lesmenetriers; racleurs de bovaux.

Musirr, a,<) .nadv.  mufictc Buchstaben,
(r . d'impr . ')  Ictires g ' ises sh  orn/es.

Musiv- Arbeit , s. f.  la tnosaique . Das
Musivevlit ; l'oe de m- satqtie . Die Musiv-
Iiut! Icrei; la peinture en mosaique, de
mnsaique.

91 Ukkate, Mnskateimuß , s.f.  la musca-
de ; la noix nuiscade ; espece de noixqu ’on
met au nomhre des fpieeries . Der MliS-
kakei'baum; le muscadier. Die MnSkate»-
bliim»MliSketenblübte; le macis; ecvrce
Interieure de la noix muscade. Die Mus¬
katen-Hyacinthe; l'Kyacintlie mnsquee,
l ’hyacinthe de Calcedome ou de Turquie.
DerMuStstwein; ". Muskateller. Onap-
felle en t . de joueur de gobelets, Die Mus¬
kate, l 'escamote, — une petitc balle de lie-
Vfi  qn ’ils prennent habilement entre leurs
doigts.
^ Muskateller, s der MuSkatwein; 1
^ ’ le vi« muscat . D -e Muskate
i " , u mus.caiie,'<'- Die Muskat-lleittoulc , le raisin muscat.

Mus.el, r.m. le muscic. Die Lehre»s

den Muskeln>la myologie. Dir Lehre von
der Zergliederung der Muskeln; la my0-tomie.

Muskete, s.f. 1*mousqnet. Das MuSke-
tenfeuer; la mousqneterie, la mousqueta-
de, plusieurs coups de moiisquets ; dScbar-
?e dt plusienrs mousquets ou fnsfls tires
ä la Fois. DieMiiskekengabel ;la Foercbette
a mousqtiet . Die MuSketenkuqel ; la balle
a monsquet . Der Musktteuschuß » letoup
de niousquet.

Musketier, s.m.  le mousquetaire.
MuSketon, s. m.  le mousqueton; sortede fusil.
Muß, s.». la bouillie. v.MuS.
Muß, s. n. indicl.  la oontrainte; neces-

site dans laquelle oti se trouve de faire une
chose dont on ne peilt se dispenser . EtwtiS
aliS Muß tbutt ; faire une chose par con-
trainte . Es ist ein Muß ; e' esr une neces-
site , une chose indispensable ; c’cst unfaire le faut,

Muße, s. f,  le loisir; le temps de reste;
it.  l ’oisivete . Mit Muße ; nach Bequem¬lichkeit; a loisir. Er wendet die Gkunden
keiner Muße ( seine müßigen Gtunren)
wohl an; ü emploic bien les beures deson
loisir . Einer auständlgen Muße genießen;vivre dans une bonnete oisivete.

Musselin, r.»r. la mousseline; toile de
coton fort fine , fort claire.

Müssen, v. tt. (avecl'auxil. haben) fal-
loir . etre de necessite , de devoir , d’obliga-
tion, &c. ; it.  devoir , etre tenu , etre obiige
ou  contraint . Man muß essen, um zu le¬ben; il kaut manger pour vivre. Man hat
ihn bezahlen müssen; il a fallu le payer.
Wir müssen alle sterben ; alle Menschen
müssen sterben; il nous faut tous mourirs
tous les hoinmes doivent moutir . Man
müßte sich darnach rtkundigen; >i faudroit
s’en informer . Meynen Sie , daß man al¬
les glauben müsse, war er sagt? pensei

j-voiis qu’il faille croire tout ce qu’il dit?
Ein Mann »in Ehre muß sein Wort hah-
kkii; un bomme d'bonneur doit tenir sa pa-
role . Cc wollte nicht, aber er hat gemüßt;
il ne vouloit pas, mais il y fut contraiat.v«die««ttr. Der Lebensart nach;u urtbei-
len, die dieser Mann führet, muß er lehr¬
reich se»n ; Üla vie qtte men cet hpntme
-la , il doit etre bien riebe . Jetzt , %W>u
wärtig muß<S schön ans dem Laude scvn;
ä present il doit itre bean ä la campapnie*
O daß ich für dich sterben müßte 1 dusse -ze
mottrir p<mr toi >

Müßig , “dj . et adv.  oisif , ive ; qui «e
fait rieu , qui n’a point d’occupatio « ; de-
soeuvre , desoccupe ; oisivement it. oiseux,
euse ; qui paryoutou par habitude nefatt
ricn . ( v. nnthütig ) Ein junger Mensch mus
nicht müßig sinn ; il ne Faut pas nin ;n
jeune homme soit oisif . Ein müßiges Le¬
hen führen ; mener Npe vie oisive , unc vie
oiseuse ; vivre oisivement . Müßig geh-i!;
seine Itii mit Müßiggehen zubrrngeniv^-



Müßigen
setsnn temps dans le desosuvrement; elrej
faine'ant., Er kann ntd't müßig ff " ' >1n
sauroit etre sans rien faire, © eine müßige

'grit wohl anwende» ; employer bien lej
temps de son loisir . ^ rg. Sem GeldMÜf-
sig sa fte«« lassen, olme Nutz« davon zu
ziehen; laisser SON argentoisif sans le fai¬
re pröfiter. Einer Perfon, eirur Sache muf¬
fig gehen; se passer de qn. ou de qch. ; it.
s’abstenir de qch.

Musterplatz ,iai
Musterplatz, s.m.  le rendez-vous des troir-

pes ; la place ou se fait h revue.
Musterrolle, t./i leröie.
Mustirschreiber, s. m.  le greffier, £*ri-

vain , contröleur qui tient le röle d’uns
Compagnie.

Musterung, s. f.  la revue. Die Muste»
tun« halten; fa're la revue. On dit ßg.
Sune Handlungen, fein v,raang« s Leben

.durch die Musterung geben lassen; faire une
Müßigen, v. a. On Ait, Sich einer Sa -^ cvue de ses aciions, de sa vie pâ ce, sur ses

che müßigen; se passerd’une chose; s’en’actions, sursa vie passee,
abstenir. Sich zu etwas gemüßiget ( ge-’ Muten , mutern mütern, v. «. («
zwungen) sehen; se voreontraint, se txon-J 'nuxil. haben) muer. II se dit Au ehange-
ver dans la necessite de faire qch. | " ! 3

Müßiggang, j. nt.  l ’oisivete, la fainean-i
tise, desoocupatien, le desoeuvrement Prov,
Müßiggang ist aller Laster Anfang; l’oisi-j
vete est la mere de tous les vires.

Müßiggänger, s. m.  le faincant; homme
oisif. Die Müßiggänaerinn ; la faineante.

Muster, s. n,  le nudele; exemplaired’a-
pres ltquel on travaille ; ( v . Modell ) it.
16 patron; it. (t . Ae manufact.') le compasj
it . {t. detisser.) le  dessin ; it.  l ’echantillon,
la montre ; une portion, une partie , un
morceau de qch. que l’on montre, pourfai-

ment qui arrive auxdcrevisses , qiiand eiles
se depeuillent de leur ecaille . Die Krebse
werden bald muten, haben schon gemutet;
les ecrevisses mueront bientot, ont dejä
mue. Das Muten der Krebse; la mue des
dorevisses. Die Muter , Muterkrebs ; ßcre-
visse qni mue, qui se depouille ou qui
s’est depouille de son ecaille.

Mnth, s. m.  le courage; it.  le coeur. (v.
Herz) Ein männlicher, unerschrockener
Muth! un courage male, intrepide. Math
fassen; prendre courage. Wieder Muth fas¬
sen; reprendre courage. Er hat wieder
Atuth bekommen; 1« cjuirage lui estreve
nu. Gie sprachen einander Muth zu; ils
s’encourageoient Tun l’autre. Muth ma¬

ster arbeiten; travaillerd’apres un modele, chrn; donner du courage; encourager. Den
Diese Spitze hat ein schönes Muster; cette Muth benehmen; deconrager; faire per-
dentelle est d’un beau patron. Ein durch- dre courage ; abattre, abaisser le courage.

Muster! un poncis. Einen Zeua Den Muth verlieren, den Muth fallen,
völlig nach dem Muster eines andern ma- sinken lassen; perdre courage; perdre le
chkN; faire uneetofle sur Je compasd’une courage; se deconrager. Den Truppen rnt-
antrc. Geb« Sie mir ein Muster ( einifiel der Muth, als ft? ihren General fallen
Iprodch« ) von diesem Zeugei donnez-moi sahen; les troupes sedecouragerent, quand
un echantillon de cette etolle. Das £<b« jeÜes virent tombcrlcur general. Prov. ®ut
#itW5Kiin :tS ist ein Muster der Tugend;'macht Muth ; les ricbcsses enkent lecoeur.
rilden Sie sich nach djesm Muster; la viel Mutb, signifie aussi  rimmeur, certaine
de cet hom neest un modele de vertu ; for- disposition d'esprit. (v,G « lüth,GemÜths-
h1*, V*-* ov mod̂le* Die Alten flndmrt) On  d-t, Gute«MuIheS styn; etre de
vorkrestiche Muster; les anciens sontd’ex-ibonnehumeur; it.  avoir bon courage. 36t
cellens odginaex . Das Musterbuch; l’e-
chantillon ; Collection de differena dessins,
modeles et exemples en forme de livre.
DieMustrrkarte; la montre; Collection de
differens morceaux de drap, d’etoffe, &c.
pout faire voir de quelle nature est le re-

wisser nicht, >vie mir zu Mutbe ist, vous
ne savez pas ce que j’ai sur le coeur.
Ls ist mir eben nicht wsbl zu Muthe; je

: suis un peil en peine. ES ist mir nicht Wohl
zu Mutbe ben dieser Sache; le coeur ne

^ . - - . —'me dit rien de bon , j’ai de mativais presa-
ste. Die Musterpreffe; c t. Ae könnet. ) le ges, je n’augure rien de bon de cette affaire.
tourreau; Instrument pour faire les bas a,3ch weiß reo
dessins. Der Musterzeichner; le dessina-teur de modeles.

Musteret, Müsse Herr, s. m.  l ’inspectenr
ou  commissaire qui fait la revue des trou¬
pes; le commissaire des guerres.

Musterhaft, aij. et adv.  exemplaire; qui
donne exemple, qui peilt servir d’excmple;
exemplairement. Ejn musterhaftes Leben
führen; melier une vie exemplaire ; vivreexemplairement.

Mustern y . n. ( t. deguerre) Die Truppen
Niusteru; f : ire la revue ; passer les fou-
pes en revue. On dit fc.  EtwaS mustern;
chtjein, Sückweift bttMheileul kaire unerevue deq«h. >

whl, wie einem in deraleichm
Fällen zu Mutbe ist; je aais ce qu’envaut
l’aune. Seinen Mlitb , sein Mütbchen, sein
Mütblein an jemanden kühl« ; prendre,
tirer vengeance de qn.

Mütbchen, Mütblein, v. Muth.
Mtttben , t>. a.  desirer ; rechercher , de-

mander, pretendre. ( v. verlangen , begeh¬
ren, rech Eme Fundgrube muth« ; (t . de
mitte') demander ä exploiter une mine.
Ein Lehen mutben ; Zrelever un lief d'un
se!gueur;reconnoitre qu’tin lief est niouva»t
de lui; faire recomxiissaiiee d’un lief . Dag
Meifterrecht muth« ; arpirerä la maltrise.
Die Muthnug; l'aki. de, &c. It . v.n. mu-

th« .
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tbkii. On dit , ftvohl «der Übel qemuthet
setz» i rtre en Könne 011 mauvaise humeur.

Muthig, adj, et adv.  eourageux, euse;
qui a du courage; eourageusetuent. (v. be¬
herzt, herzhaft) Lin Haufen muthiger
Gelbsten ; une troupe de soldats conragenx.
Er bat Len Tod muthig erduldet; ila-mF-
fert la mort cotirageusement. Ein MUthj-
ges Pferd; UN cbeval courageux; it.  un che-
val fringant, qili a beaucoupd’ardenr et de
vivacite. Dieses Pferd ist zu muthig; ce
«beyal a trop d'aedeur.

Muthigfeit, v. Muth. ^Muthlys, adj.et adv.  Üecourage, timi-
dc; sans conrage. Die Muthlosigkeitt le d£-
couragement; le manque de conrage.' Mutbmaßen, ai, «. presumer, conjectii-
rer , soupqonner qeli.j sedouterde qch. (v.
vermutbe») Die Aerzte mUkhmaßen öfters
«ur ; Irsmedecins nefont Soiivent qne epn-
jeeturer.

Mllthmaßljch, ad]', et adv.  conjectural
ale ; qm n’est fände qne sur, des coujectu
res ; it. probable, probablement ; qiiicstä
presumer; *presnmable; apparemment; se¬
ien toutes lcq apparences; autarit qu’en
peilt probablcmenfcconjecturer. ( v. per-
ruuthlich, wahrscheinlich) Ein muthmaßli
cher, auf Muthmaßunge« gegründeter Be¬
weis; une preuvs conieetukale. 8o ganz si¬
cher ist die Sache nicht/ sic wird aber als
znuthmaßllch wahr angenommen; cen’cst
pas une chose bien assuree, mait eile est
prtfsumee vraie,
■Muthmaßung, Stf. la oonjecture; it. la
pfe/spmptiön/ ( v, Dermutbung ) Meine
MUthmaßung war sehr gegründet; macon-
jeckrnc etoit bien föndee. MüN spricht Mir
muthmaffungsweise davon on»'en parle
tziie caHieaturatement.
' MukhscheiN/Muthzettel/ s.m.(t, de droit

fevauV)  le creant.
Muthiville , ». m.  la me'chancete; petite

malice qui se fait par esprit de gaiete; rt.
fan -.il. la mievrerie, l’espiegletie. Sie üb¬
te diesen kleinen Mnthwillen an ihm auS/
uw zu wissen, was er im Sinne habe; eile
lui fit cctte petite mechapeete' ponr savoir
pe qn'il avoit dans l’psprit. Er treibt lau«
tcr Mutbwillen; >1ne fait que folätrer.

Miitbwill !g,«iif.ee adv. folätre; (v. leicht»
fettia ) it . famil.  mievre. Jung und Muth
v' ifiig; leime et folätre. Sie ist ausserordent¬
lich muthwisiig; olle est exti emement 5o-
lätie . Dieser' Knabe macht tausenderlei
chlitbwillige Streiche ; cegatqon faitmille
tspidglerics. On dit aussi,  Eine MUthwil-
liae Sünde , eineBosheitSsünde; un peeUe
teoini ^ de propos delilxt're. Ein MUthwil-
l >öet<Bankerotl ; une banquerome fraudu-
teuse. Muthwilligcr Meise; de gaiete de
i "® : ’t.  de propos delibefe; ä desscin.

Mmbwilligkeit, v. Muthwille.
Mukhzettel, y. Muthschein-

s; -( - 1, .’Ti5re-. Das Mütterchen,
•Mtttc. lcm ; la vieilie ; ia petite vieille.

; Mutter
Mutter werden; devenirmere. Die Müt¬
ter lieben ihre Kinder; le» meres aiment
leurs enfans. v.  Großmutter, Stiefmutter,Wehmutter, rc.

Die Mutter, Bärmutter, Gebärmutter;IsMattice. Diese Frau hat ein Geschwür
an der Mutter; eette femmea UN uleörel
la matriec. Der Vorfall der Mutter ; 1,
chutc de matrice , la descente de la ma-
trice. Fig. Die Mutter ; (t . de mine) la ma-
tri*e , la gangtie. (v. Gangstein) Die Me»tallmutter; les niatriees des me'taux. On
tippelte aitssi Mutter , la lie du vin . (r.
Hefe») Der Wein liegt ans der Mutter;
le vin est snr la lie. Mutter zum Essig-
machem lemarc, le depdt du vinaigi'o. Die
Mutter a» einem Schraubstocke; die
Schraubenmutter; l’-cton dela vis, Diese
Schraube ist zu groß, zu dick für die Mut¬
ter; eette vis est trop grosse pourl’ecroiv.
'Fig.  Die Mutter , la mete, la cause d’une
chose. Die Noth ist die Mutter der Er¬
findsamkeit, (der Industrie) >la necessüe
est la mere de l’indtisttie. Griechenland
war die Mutter der schömui Künste; l»6reee
2 ete la mere des beaux - arts.

Mutter-Ader, s. f  die Frauen- oder Ro-stft-Ader; la sapdene.
Muttcr-alkein. v. Mutterseele.
Mutter-M , tim, (t.dejard.) la mere-

b| anche,
Mutterbalsam, s,m.  Ie bäume antihy-

sterique,
Mutterband, s. n. le ligament vaginal;

it.  le ligament de la matrice.
, Mutterbeschwerde, s.f. le mal de mere,
vapeurs de matrice, le mal, la passion, t’af-
feetion hysteriqno.

Muttcrbiene, s.f.  la mere-abeille. V.
Bjenenköniginn.

Mutter beuch, S. m.  l ’hysterocele; lachu-
te ou desceute de la matrice.

Muttrrbrudcr, s. tn. le frere de la mere,
l’oncle maternel.

Mutter-Entzündung, f-  Pinflamma-
tion de la matrice.

Mutter Krde, S.f.  la teere krauche; 1«
terreau.

Mutterfieber, S.n. la fievre hysterique.
Mutterslecken, s.m.v.Muttermabl.
Mutterfiuß, s.i». le fiux de la matrice.
Mutterfüllen,». «. lapoulicbe; poulain

femelle.
Muttergerste, s.f. v.Mutterkorn.
Muttergewächs, v.Mohnkalb.
MUlterhals, s.>«. le col dela matrice.
Mutterbarz, S.n. legalbanmn,especede

gomme. Die Mutterharzpflanzr t le galb».
nurn, le galbanikere.

Muttcrhase, v. Tetzhase.
Mutterherz,

nel ; l’atnour, l’affection maternelle.
Mntterbörner, s-pl-  die Hörner-derGcS

bärmutter; les cornes dela matrice.
Mutttkbusten, s.m. la ttmx liysteriqne.
Mutk rtaib s.n,  leveau femelle.

Mmret-

(j %.) le coeur mater-



Mitttrkliid,
Mutterkind, *■»• 0» infantil.  Ein ehr¬

lich Mutterkind; un cukant ou  nn Komme
bien-ne; un brave garqon. t

Mutterkirchc, s.f.  lV'glise matrice, cgh-
se mere. .

Mutterkorn, s. n.  l ’ergot; leseigle ergo-
te, >e dlc cnrnu.

Mutterkrampf, s. m.  le spasme, I, eon-
ftiption de la. matrice.

Muttcrkrankheit, v.Mütttrbeschwerde.
Mutterkran,, s. m.  v . Mutterzäpfcheit.
Muttcrkraut, s,k,  la maivicairc.
Mutterkuchen, s.m. ( t.d'imat. ) k pk-

eeiita; l’arriere-faix. v. Nachgeburt.
Mutterlamm, r. »- 1’agnesufeincUe.'
Mutterlauge, s.f.  l ’eau mere.
Mutterleib, s. m.  le ventre de la me re

De» Mutteplcibe an? des sa»aisrsucc. Et
istvonMutterleibe alt taub Und stumm; er
ist taub und stumm geboren; 11 cst sourd et
nuiet de naissanoq.
‘ Mütterlich, ad/, et adv,  msterncl, eile;
materuellement, Die Wuttfffiffttl ’a¬

Mutterschaft 113
agnek.

Mutterschaft, s.m.k maternite'j l’ftat,la de mere.
Mukterschetde, S.f.  le vagin; Canal quicemdnitü la matrice.
Mutterfchmcrjen, s.m,1*doiileiirdclamatt-ce-, it.  V.Mntterbeschwerde.
MUtterschNikt, s. m. lasectiondtla ma»

trice. v. KM -rschtliLt.
Muiterschwelit, s.n. la truie; it.  k laie.u. Bucht
Mlttttschwesttr , s.f la tante matefnelle.
Miitterseelc, S. f.  UN Komme, une per-

smtne; Mutterfeelen-allewt tont seid, (fa-
mil.') Ich habe keine Mutterieele, keine le¬
bendige Heek daselbst gefunden; je li’y aitroilVe-me vivante.

Mutttrchl'le1 i’. -Mutterlauge»
Muttctsöbnchen, Muttersöhnlei», s. «.

l 'enkntmighon ; l’eftfant gftte.
Muttttspieael , s. m, le dilatatoire ; in-

tftii+ient de Chirurgie dont oh se sein pour
'otivrif et dilabf le vagin et k rhattlccj ( le
iSpeefiltJlM utetis)
| MlltketNaihr, t.f. k langue maternel-'e4 ltz. kfigtie dir pays oü l’on cSt he ; it. la

jnour maternel. Hie übekftedt ibreN Kill
der» nichts, »der sie straft sie mütterlichr
qllen.e pardnnne rien a seeenkns , maissllej -e.
hes condg.e m.atefneljefiieiit. Die Perwanb -, ’anxue märe, lahgue matrice. v. KtalNNl-M von, mütterlicher Eeitti les parens dch spräche.ryle maternel. Das mütterliche Demi--i Mutterspkltzert.f  k metfenchyte; sor¬ge»; has Mütterliche; les bknsrmaternels.J Mutterliebe, s.f.  l'uniout mateniel.

MutterloS, ä-ij. et «d« . sausmcre . Eine
»ater - und mutterloseÄZaise; nnorphciiu,
pnc orpheUne depereetde mere; 1111;nfant
de bas age qui a perdu son pere etsa liiere.
-Muttermahl, s.n. Penvie; tachcqueles

eofnns apportenteil naissant,
Muttermeusch, v. Mutterseele.
Muttermilch, s.f. le Iait de la mere. Tr

bat es mit der,Muttermilch eingesoaen; >>l'a suceavec lekitj.il apris cette.habitude
des son enfanpe.

Muttermord, s. m.  le parrjeide; lecrime
quecommetcplui aucelle .qui.tue sa.mere."' Muttermörder, s.m.  leparricide; celui
qui tue sa mere. Die Muttermörderinn ; k
pätricide. ' - -

Mnttermund, S. »r. Pprifice dek matrice.
Mutternackend, mutternackt, aij. u adv.

tollt nu ; au.ssi NU qu’il est sorti du.ventre
desa mire. v. Fasen et  nackend. '

Mutternelke, s.f.  la mere de girofle; le*!qu matrice.
Mutterv seife,, v-Mutterchhe.
Mutterpfenninge, S. fl. l’argeut que les

mercs nietieut a part , et qu’elies donneut
secretemeutä leurs fils ; jf. l’argent mignon;les detiicrs. de reserve.

Muttcrpferd., s. n.  kcavale , la jumentpouliniere.
Mutterpflaster, s. «. l ’emoktre hysteriD °- . '
Mutterploge, v Mutterbeschwerde.
Miitterpolyp, s. m.  rexcresceucq de la

matrice; le polype,
Mutterschaf, s. n.  qnc brobis qui a dejk

te de teringtie pout injecterk matrice.
Milttersteiil, s. m,  l ’hysteioliie.
Mutterstock, s. m.  k rnche mere.'
Muttcrthcil, s, m.  le bien, k succession

11i vient dö cötä dek mere; le patrimöinemstetnel. ' '
Muttertrichter, v. Mutterspritze.
Muttertrompeien, c. pl.  ies trompes de

la matrice, les trompe* de Fallope.
; Mutterviole , r. / . das Murterveilchen;
la julienne; espece.d .̂giroflee.

Muttenvaffer»s. n.  l’eau antihysterique.
kRutterwaffersucht,rPhydropisie dematrice.
Mutterweh, s. «. le mal de mere. v. Mut¬

terbeschwerde- '
Mutterwitz, s. m. Je. bon sens et l’esprit

naturcl. Er bat mehr Mutterwitz als Hchul-
witzl ll a mviiisd'acquis que de naturel.

Muttcrwur;, s.f.  le meum;(v. Bürwuri)
it. l’arniquc des montagsles. V. Wohlnerlri.

Mutterwuth, s. f.  la fureur uterinejl’hystcromanie.
Mutterzäpfchen, Muttcrzäpstein, s. ». le

pessaire;remedesolidequ’ou iutrodüitdans
le.vagin pntir provoquer les regles,pour ar-
'reter les pgrtes, pour rem edierä la chute de
la matrice, &e.

Mukterzelle, s.f.  l’alveole 011 cell ule qüireuferme le couvain des abeilles.
Mutterzimmt, S. m.  la easse en bnis. v.5 i'fia.
Murterzüfäfle» S. fl.  Ies aikeetions hy-steriques,
Mütze, s. f.  le bomiet, Ei» München;

MÜtzleiUi uu pstitbonnet. v. BjschostLuiü-tze, Nachtmütze et  Kuppe.
Muken.



224 Mutzen
Mutzen, v.a. ecourter. v. stutzen»
Mutzen i. m. v.Jacke.
Mützenförmiq, adj. etadv.  en forme de

bonnei ; it . ( t . ffanat.j  mitrat , ale. Die
«lützeufyrmtgiiiKlappen; lcsvalvules mi¬trales.

Myriade, /./ . la Myriade; Nombre de dixmitte
Mvrrbks.f . it. Sans article, Myrrhen;

lamyrrhe ; sorte de gomme odoriferaute.
DerM r̂rbenk rb.'l; le myrrhis; le cerfeuilmi:sqiie; la eicutaire odorif«rante. Der
Myrrhenstein, v Gewürzstein.

Myrti 'r Myrte, s. f.  le myrte; Sorted’ar-
brisseau. Die Myttbenbeere; !a baie de
myrte ; it.  t ’airelle. ( v.Hej!>eIbeere) Da«
Myr b'N>>!att ; la feuille de myrte. Der
Mprthendorn ; le houx frdon . ( V. Mäuse¬
dorn ) Eine Mmthenh ' cke; une baie de
myrte Der Myrrhenaen n, Myrthenwald;
le jardin au  b °is plant « de myrtes. Der
Mvrthenkram ; la eouronne ,!e myrte.

Mv'lb nfArmia, adj. etadv.  myrtisor.
me. Der myrthenförmae Mustek der Na¬
se : ( t . d »»-,«.) le musele myrtiforme du
ZK Z.

Mystiker, s. m.  lemv ' tique ; un komme
qrii raffme sur les matieres de devorion et
de spiriuiatit «.

Nacaratfarbe
Das Nabelpstaster; » mplatre ponr le ng« -
>>ril . Die Nabel-Pulsader ; Pariere ombi.
licale. Die Nabelschnur; le eordon OM bi.
lical. Das Rabclküchlein; la -ompresse
qn'on met sur le nombrit des enfans nou.
veamics . D >r N->belwasscrbrnch; l’hydrom-
phaie ; imreur aqtiruse qui vient aü nom¬
bril. Der Rebelwttidbruch; te pncvma-
tompbale; faHsseherniedu noinbnlcausee
par un amas d’air qui gonfle cette partit

Nacaratfarbe e./i lenacarat ; la csulenr
nacarate; conleur qui est d’im rouge clait
tirant sur l’orange.

Nacaratfarben, adj. et adv.  nacarat, ate.
R -caratfarbrner Atlaß ; satin r.aearat.

Nach, prfp. qui regit le dntif et qui mar-
que un Mouvementd'un endroit vers un au-
tre ; it . un ordre, une suite, par rapport au
temps, cu seien la qualite ff une chose; it.
eine imi'atiem de qch.; it .une corformite
ffunethese avcc une autre. Cette particule
s’exprime rnfr -mqois pr.r s,3U,ap res,d’apres,
dans, de, en, selon, sur, suivant, vers. Inwjevi'l Tagen kommt ein Lilbotbe von
Berlin nach PonS? en eombien de jours
un courrier deEerlin vient-il a Paris ?Nach
Rom achen; allera Rome. Nach Hause
gehen; aller an logis. Er ist nach Ostern
»sn London abgegangcn; il est parti de

Mystich , adj. et adv. mystiqiie, fiarure,ILondres apres Paques. Nack dem Golde
allegorique^ mysHquement; ,selon le sensjiß daS Silber das kostbarste Metall ; apresrnystiune. Der mystische Sinn der heiligen
Schrift; le sens mystiqne de l’eriture
sainte. Ein mystisches Buch; »nlivre mys-
tique . Diese Grellem ß mystistb verstanden^werden; ae passage se doit entendre mysti.
q>nement.

Mythologie, V. Götterlehre

N
%

s. n.  N, lene , (Penne) lettreconsen-Jie. * • l'introduction.
Nabe, s. f.  le moyeu; cette partie du Mi¬

lieu de la roue oii l’on emboite les rais, et
dans le creux de laquelle entre l’essieu.
Da - Rabenloch; das Lock in LerlNabe eines
Wagenrades , i» welches die Achse hinekn-
qeht - l'einboiture au  l’oeil du moyeu. Der
NadeNkinq; ia frette du moyeu. Die Ra-
benrinae »iner Lassere; les cordons et fret-
tes d’un affiit.

Nabel , s. m.  le nombril ; it . ( l . d'anat.j
1’ombibc. D,e Nabel-Ader; la veine ombi-
lieale . Di , Nabelbinde; le bandage ombi-
lical . Der Nabelbruch; la hernie ombili-
cale. -Der Nadelb-uch des Netzes; Pepiplom-
xbale. Die Ravelqesäße; les vaisseaux om-
bilieaux . Die Nabelgegead; la region om-
bilieale. Die Naoel Geschwulst; l’exompha-
le ; la protuberanee du nomb il , l’onipha-
» 'elL ^ -sN -bel-eivächs; «in fleischige«
G tv d;k «!?'Nabel; le sarcompbale. Das
Jietc .! : -nt le nombril de Venus ; le co~
tyledonj^f. la cimbalaire. (v. Ijmbiilratlt)

l’or l’argent est le plus preeieux des me-
taux. Liner nach dem andern; l'un apres
Pamre. DieftSG'mähide ist noch Rapstael
geipahlet; Ce tableaii estd’apres Rapbael.
Nach der Natur, nach Antikm zeichnen;
desimer d’apres nature , d’apres l’antique.
Nach den Grundsätzen deS Aristoteles ist
dieses wabr; eela est vrai dans lesprinei-
pes d’Aristote. Er hat den Weg nach Frank¬
furt genommen; il a piris la route de
Francfort . Wendet euch nach dieser Seite;
tonrnez-vous de ce cöte. Nach Schweden,
nach Rustland gehen, ( reisen) ; aller en
8uede, en Russie. Rach Indien gehen; aller
«ux Indes. Nach meiner Meynung, meiner
MeyNi'Ng nach; selon mon sentiment. Matt
bat ib» »ach Verdienst behandelt; on Pa
traite selon son merite. ES ist lächerlich, ei¬
nen Menschen nach seiner Miene zu beur-
tbeilen; >1est ridicule de juger un homme
sur samine. Nach dem Laufe der Natur;
suivant leeours dela nature. Nach Ihrem
Befehle; suivant votre ordre. Nach Nor¬
den hin oder zu; qeqen Norden; vers le
nord. Rach geschehener Durchsicht, nach
genommener Einsicht der abgefaßten rich¬
terlichen Urtbeile; vu les arrets enonces.
On ditaussi,  Es riecht nach Brand; ll sent
le brüle. Er stinkt nach Wem ; il put le
vin. Noch wem sraaet ihr ? qui demander
-vo», ? Rach einem schicken; einen rufen,
holen laff-n;en vover querir qn. DaS macht,
nach sranzöstlchcm Geld,', hundert Franken;
eela Fait, monnoie de France, cent franes.

Nach, fdv.  nach und nach; nachgkrade;
. !>e«
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